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    Глава 1. Едет!
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— Сегодня ты превзошла саму себя, — похвалил рен Фейрех, подбирая остатки подливы куском хлеба.

   Отправив его себе в рот, прожевал, жмурясь от удовольствия.

   — Эх, были бы ваши Лоханки поближе к столице, — продолжал он сыпать соль на рану. — А так и останешься тут прозябать. Последний раз предлагаю — полный пансион, десять грехенов в месяц, неделя отпуска…

   — Не могу я Лоханки бросить, — буркнула я, забирая пустую тарелку. — Рен Фейрех, если бы вы дали моей таверне звезду…

   — Вот и я не могу, — с удовольствием отказал он. — По-хорошему, я бы тебе сразу три влепил. Такого вкусного жаркого даже в моем Павлине не подают.

   — Именно, — рассердилась я, чувствуя, как щеки загорелись от прилившей крови. Я терпеть не могла умолять, но от этого мужичка с круглыми, как у младенца, щечками зависело мое будущее. — Хромой Единорог — отличное заведение. Если бы вы дали хотя бы одну звезду — я не прошу три — внесли бы в реестр, в Лоханки потянулись гости…

   — Условия, — назидательно поднял указательный палец рен Фейрех. — В золотой реестр едален заносятся лучшие таверны исконных городов, то бишь тех, где живет хоть один носитель древней крови. Это не с неба взятое правило. В реестр попадают заведения, в которых, теоретически, мог бы отобедать король. Каждый год он ездит по стране с визитами к исконным вассалам. В ваших Лоханках есть такой?

   Он смотрел на меня блестящими глазками, ожидая ответа, но я молчала.

   — Может, ваш городничий, который выглядит так, будто его побили пыльным мешком, на самом деле ворожбит? А может, вон та компания лесорубов, — он кивнул на столик в углу, за которым, сосредоточенно перемалывая челюстями мясо, ели четверо мужиков, — никакие не лесорубы, а, допустим, вервольфы? Или ты, милая Кэйтлин Тут, скажем, дракон?

   Он мелко засмеялся, так что его рыжая бороденка, испачканная подливой, затряслась, и я нехотя ответила:

   — Нет.

   — Вот и я говорю, — важно кивнул рен Фейрех. — Нет, милая Кэти. Я не могу дать звезду твоему Единорогу, но снова предлагаю работу. Бросай эти Лоханки! Что ты вцепилась в них, как клещ в пёсье ухо? Тут даже женихов подходящих нет. А годы идут, женский расцвет короток, — его маслянистые глазки пробежались по моей фигуре. — Эх, был бы я холостой…

   Я оперлась локтями на стойку, устроив подбородок на сплетенные в замок пальцы, и отвернулась ко входу, где послышались приближающиеся голоса. Кто бы это мог быть? Обеденное время заканчивается, и все, кто хотел, перекусили в славной таверне «Хромой Единорог»…

   — Здесь мой дом, работа, — задумчиво сказала я. — Лоханки — чудесное место.

   — Болото, — припечатал рен Фейрех. — Никакого движения. Застой, гниль и скука. Послушай меня, милая Кэти, я желаю тебе только добра…

   — Едет! — выкрикнул городничий, вламываясь в таверну, так что тяжелая деревянная дверь с грохотом впечаталась в стену.

   — Кто едет? — спросила я, выпрямляясь и чувствуя, как сердце заколотилось в груди быстрее.

   — Ссыльный, — выдохнул городничий, подходя к стойке, и я налила ему полную чашку клюквенного морса и придвинула тарелку крендельков. — Гарольд Шпифонтейн собственной персоной! Вы только подумайте! Полсотни лет ни одного ссыльного, даже самого завалящего, а ведь каждый раз это способствовало безудержному росту города, промышленности, культуры…

   — Ссыльный? — переспросила я, а мое сердце забилось еще сильнее, точно колокол, которым в Лоханках созывали на службу.

   — Рост города? — недоверчиво уточнил рен Фейрех.

   — Эти ссыльные аристократы все малость того, — покрутил пальцем у виска городничий. — Одному, лет триста назад, вздумалось устроить в Лоханках соревнование по гребле. Как итог — лесопилка, лодочная мастерская, мелиоративные работы. Другой, последний наш, был любитель театра. И что вы думаете?

   — Что?

   — Актеры к нам ехать не хотели, так он решил их на месте вырастить. Школу построил. Так что все дети в Лоханках могут читать и бегло говорить по-рашторски, и уровень образования у нас ого-го.

   Он сжал кулак и потряс им в воздухе перед носом рена Фейреха, а я машинально кивнула, подтверждая слова городничего. Школа в Лоханках была, и неплохая. А уж библиотека… Триста двадцать восемь книг!

   — Какое счастье, — выдохнул городничий. — Хоть бы этот Гарольд Шпифонтейн тоже оказался с причудами. Хорошо бы ткацкую фабрику открыть, или, к примеру, организовать охотничий турнир. Тогда бы к нам приехали его друзья, я бы наконец пристроил Мэриан замуж, а ты, Кэти, гребла бы золото лопатой! Ведь все они останавливались бы у тебя. Собственно, я за этим и пришел, — он махом выпил весь морс и, пригладив усы, сгреб горсть крендельков и сунул в карман. — Приютишь его?

   — Ссыльного? — возмутилась я. — Преступника? А вдруг он перережет мне горло во сне, или еще чего похуже!

   — Стал бы я селить к тебе убийцу, как считаешь? — рассердился городничий. — Я ж тебя люблю как родную дочь!

   Я посмотрела на него с иронией, и он исправился:

   — Ладно, Мэриан я люблю все-таки больше, но ты мне тоже очень дорога. Никто так не готовит пироги с перепелами, и если тебе однажды перережут горло во сне, или еще чего похуже, то я буду очень горевать.

   — Верю, — буркнула я.

   — Он какую-то дуэль затеял, — пояснил городничий. — И даже не убил того, второго, а только ранил, но король рассердился и сослал его к нам. Не преступник, а одно название.

   Я задумчиво протерла стойку, хотя та и так блестела. Конечно, можно взять постояльца. Наверху есть комнаты, которые обычно пустуют, потому что сюда, в Лоханки, ездить особо не зачем.

   — Куда еще мне его селить? — продолжил наседать городничий.

   — К себе, — предложила я. — Поближе к Мэриан. Вдруг и правда женится.

   — Неприлично, — сурово отрезал он, а мы с реном Фейрехом многозначительно переглянулись.

   Мэриан не обременяли строгие моральные принципы, и во всех Лоханках только ее папаша об этом не знал.

   — И надолго к нам этот рен Гарольд как-его-там? — поинтересовалась я и, забрав пустую чашку у городничего, ополоснула ее под краном.

   — Гарольд Шпифонтейн, — исправил городничий. — И не рен, а герен. На месяц всего.

   Чашка выскользнула из моих рук и чудом не разбилась, грохнувшись в раковину.

   — Он из исконных? — уточнила я, еще не веря своему счастью, а рен Фейрех насупился.

   — А то! — подтвердил городничий с такой гордостью, будто это в нем текла древняя кровь. — Знаешь, кто он? Лучше сядь, или крепче держись за стойку. Готова?

   — Не томите, — попросила я.

   — Дракон, — с придыханием произнес он, выпучив глаза.

   Расплывшись в улыбке, я перевела взгляд на рена Фейреха.

   — Исконный вассал короля, — медленно сказала я. — В Лоханках. Теперь я могу получить звезду. Три звезды!

   — Не спеши так, — проворчал рен Фейрех и повернулся к городничему. — На сколько его к вам, говоришь, сослали? На месяц? Золотой реестр едален обновляется через два. К этому моменту твой дракон уже улетит назад в столицу, милая Кэти. Увы и ах.

   Он сгреб оставшиеся крендельки и, закинув парочку в рот, пошел к выходу.

   — А если он останется здесь? — выкрикнула я ему в спину.

   — В Лоханках? — фыркнул рен Фейрех, обернувшись у двери. — Тогда он точно с прибабахом.

   Дверь за ним захлопнулась, а я повернулась к городничему.

   — Всего месяц, — вздохнул тот. — Не мог натворить чего посерьезнее? Или уж прикончить того несчастного, да простят меня боги. Вряд ли фабрику успеем. А охоту можно, как думаешь?

   — Можно, — кивнула я, думая о другом.

   Бросив салфетку, я обогнула стойку и, выйдя из таверны и запрокинув голову, уставилась на вывеску. Я самолично освежила краску с месяц назад, и единорог, вставший на дыбы, был белым, как облачко. Звезду можно прикрепить под копытами. Или лучше под хвост? Не так поймут... В гриву? Уперев руки в бока, я придирчиво рассматривала единорога. Да, в гриву вроде неплохо.

   Пусть герена Гарольда Шпифонтейна сослали всего на месяц, но можно попытаться сделать так, чтобы он полюбил Лоханки всей душой. И тогда после окончания ссылки он останется здесь навсегда.
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    1.1
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Карета тряслась по проселочной дороге, и Гарри проклинал каждую кочку. Сиденья были жесткие, экипаж — ноги не вытянешь, вдобавок через маленькое окошко впереди несло перегаром кучера.

   Хотелось вырваться из этой трясущейся клетушки, расправить крылья и взлететь в хмурое серое небо, похожее на рыхлую комковатую кашу, вспороть мокрые облака, устремившись в лазурную высь. Гарри повел плечами, унимая привычный зуд в лопатках, и уставился вдаль.

   Глупо получилось. Петер, конечно, зарвался, подшучивая над ним на том пиру. Но, по-хорошему, Гарри должен был посмеяться вместе со всеми. Нет же, взыграла фамильная гордость или, скорее, спесь, и он потребовал удовлетворения, сделав только хуже. Теперь всем ясно, что в каждой шутке есть доля правды, и слова Петера стали повторять на каждом углу. К счастью, Гарри к дуэли уже поостыл и поэтому не стал убивать нахала, лишь слегка задев плечо. И вот Петер будет хвастаться перед дамами свежей повязкой, а ему, Гарольду, придется целый месяц томиться в какой-то глуши с дурацким названием, которое вечно вылетало у него из головы.

   — Скоро уже эти Корытца? — нетерпеливо спросил он у кучера.

   — Лоханки-то? Скоро, вашисконность, — привычно ответил тот, как и час, и два назад. Однако потом добавил: — Вон уж виднеются.

   Высунувшись из экипажа, Гарри и правда увидел высокую колокольню храма, а под ней — россыпь приземистых крыш, укрытых потемневшей соломой. Всего месяц — утешил он себя. Пролетит — не заметишь. Потом будет вспоминать об этом, как о приятном отдыхе. Свежий воздух, охота, селяночки…

   Экипаж трясся по дороге, приближаясь к месту его ссылки, и уныние, которое Гарри настойчиво гнал от себя, охватывало его все сильнее. Впасть бы в спячку и проснуться через месяц, чтобы не видеть ни этих убогих огородов, ни чумазых детей, ни брехливых собак, что уже целой сворой бежали следом.

   — Куда ссыльного доставлять? — гаркнул кучер, завидев девку, что придерживала корыто, оперев его на крутое бедро. — До городничего?

   — До Кэти, — ответил женский голос. — Там его уже все ждут.

   Гарри вообще не хотелось знать ни кто эти все, ни кто такая неведомая Кэти. Он с раздражением дернул узел шейного банта, борясь с желанием выскочить прочь и побежать назад со всех ног.

   — Тппррр, — громко скомандовал кучер, натянув поводья, и экипаж, тряхнувшись в последний раз, остановился.

   Гарри сдержал рвотный позыв, с усилием сглотнул горькую слюну и открыл дверь. Ступив наружу, тут же увяз в густой рыжей грязи по самую щиколотку.

   Поглазеть на него собралась вся деревня: крепкие мужики смотрели настороженно и угрюмо, женщины, сбившись в кучки, хихикали и шептались, глазастая детвора облепила все заборы как стайка скворцов.

   Гарри с усилием поднял ногу, и жирная грязь жадно чавкнула, нехотя отпуская его ботинок, бежево-розовый оттенок которого продавец пафосно называл цветом щечек любимой женщины.

   — Вот дерьмо, — вздохнул Гарри, понимая, что замшу уже не отчистить.

   — Милости просим в Лоханки, ваша исконность, — торжественно объявил усатый мужик, слегка подтолкнув вперед дородную девку с подносом в руках.

   Гарри с тоской окинул взглядом выдающиеся стати блондинки, отщипнул кусок хлеба и закинул в рот.

   — Пожалуйте сюда, герен Шпифонтейн, — поклонившись, указал мужичок на распахнутые двери, к которым, надо же, вела ковровая дорожка. Ступив на нее, Гарри оттер грязь с ботинок, и повернулся к кучеру.

   — С багажом аккуратно, — строго приказал он и пошел отбывать срок.‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿
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    Глава 2. Знакомство
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Я сбилась с ног, готовясь к приезду ссыльного: лучшая комната сияла чистотой и благоухала свежестью, фирменное блюдо — каре ягненка в клюквенной подливе — томилось в печи, ожидая своего часа. Я даже выстелила ковром дорожку к таверне и отжалела монету Франтику, чтобы тот не играл на своей лютне и не испортил первое впечатление от Лоханок.

   Герен Шпифонтейн прибыл к вечеру, слегка задержавшись в пути. Он оказался мужчиной видным и широкоплечим, и женщины, собравшиеся за забором, тут же принялись вздыхать и хихикать, обсуждая и модную прическу — по бокам головы выстрижено короче, а сверху и сзади длиннее, — и шейный платок в розовую полоску, и серьгу, блестящую в левом ухе, точно у какого-то пирата.

   Он вышел из экипажа, выругался, вступив в самую грязь, вытер ноги о мой ковер и, отломив горбушку от хлеба, поднесенного Мэриан, прошел в таверну. Пряча волнение, я вцепилась в передник, нещадно комкая его под стойкой.

   — Добро пожаловать в Лоханки, герен, — улыбнулась я.

   Он окинул скучающим взглядом обеденный зал и спросил:

   — Моя комната?..

   — Наверху, — выпалила я. — Желаете отужинать? Или сперва принять ванну? Может быть, у вас есть какие-то предпочтения касательно распорядка дня?

   — Проведите меня, — приказал он.

   — Как пожелаете, — ответила я, выдавив очередную профессионально приветливую улыбку. — За мной идите, пожалуйста.

   Я пошла к лестнице, сделав страшные глаза в сторону толпы, что собралась в дверях.

   — Осторожно, балка низкая, — предупредила гостя, который последовал за мной, однако он уже вписался в нее лбом, и сердито зашипел. — Ой, простите!

   Я повернулась и быстро ощупала лоб мужчины, но тот перехватил мою руку. Сейчас, когда я стояла ступенькой выше, мы были почти вровень, так что его глаза оказались напротив. Красивые… Немного удлиненные, с пушистыми темными ресницами, вот только цвет разобрать не получалось. Вроде бы серые. Хорошо бы посмотреть при дневном свете.

   — Я в порядке, — холодно произнес герен. — Комната.

   — Последняя по коридору, — опомнившись, сказала я, вновь идя вперед и кляня себя за неуклюжесть.

   Зачем я полезла его щупать? Может, к этим драконам вовсе нельзя прикасаться простолюдинкам вроде меня. Кожа у него оказалась теплая и гладкая, никакой чешуи. По крайней мере, на лбу.

   — Самая тихая и просторная спальня, — добавила я. — Из окон открывается чудесный вид.

   Открыв дверь, посторонилась, пропуская его.

   — Прикажете подать ужин сюда?

   Сбросив грязные ботинки, Гарольд Шпифонтейн вошел в комнату, окинул взглядом обои в цветочек, гуся, скрученного из полотенец, и горшочки с фиалками на подоконнике, а после довольно громко застонал и захлопнул дверь перед моим носом.

   — Хам, — вырвалось у меня.

   Очевидно, Лоханки его разочаровали. Но именно это чувство испытала и я. Разочарование. Я ждала дракона, исконного вассала, носителя древней крови, но вместо умудренного летами мужчины, способного разглядеть тихую прелесть сельской жизни, явился какой-то столичный хлыщ в розовых ботинках. Хмурясь и покусывая губы, я двумя пальцами подняла ботинки за шнурки и спустилась вниз, где ждали городничий вместе с дочкой и еще целая толпа.

   — Ну, как? Что сказал? Чего хотел? — торопливо спросил городничий.

   — Ничего, — буркнула я, бросив ботинки в лохань позади стойки. — Устал с дороги, наверное.

   — Может, усладить его слух изысканной песней? — предложил Франтик, бренькнув по струнам.

   — Сдурел? — поинтересовался городничий. — Он мужчина утонченный, сразу видно. А от твоего воя даже медведи разбегаются. Хочешь, чтобы герен из окошка сиганул?

   — А что ему станется, — невозмутимо пожал плечами Франтик. — У его ж крылья.

   Вот бы посмотреть, как он превращается в дракона! Распахивает крылья и летит, летит над нашими Лоханками, и крылатое отражение плывет по озеру…

   — Так, все на выход! — скомандовал городничий. — Не будем мешать дракону. А ты, с лютней, первым вон.

   — А ужинать? — с надеждой спросил один из мужиков.

   — Дома поешь, — отрезал он.

   — Пахнет так, что я сейчас язык проглочу, — не сдавался тот.

   Я обернулась в сторону кухни, откуда доносился аромат жаркого. Ягненка и правда было жаль. Завтра вкус будет не тот.

   — Так, не расходимся, — приказала я. — Если уважаемому исконнику приспичило поголодать — его право. Зря я, что ли, полдня готовила? Все к столу!

   Жаркое уминали за милую душу, но, поостыв, я все же отрезала хороший кусок герену. Пусть первое знакомство не задалось, но я не собиралась отступать от плана. Полив запеченные ребрышки клюквенным соусом, я вынула из печки горшочек с томленым картофелем и грибами. Устроив все на поднос, добавила блюдце с маринованными огурчиками и чесноком, чашку с фирменным морсом, два ломтя свежего ржаного хлеба…

   — Ты отнес его чемоданы? — спросила я у Виктора, который составлял грязную посуду в таз.

   — Отнес, — кивнул Виктор. — Он там лежит и страдает. На меня и не посмотрел.

   — Хам, — с раздражением повторила я, осознав, что больше всего меня задело равнодушие герена.

   Не то, чтобы я была такой уж красавицей, но привыкла, что при взгляде на меня мужчины смягчаются, приосаниваются и начинают подкручивать усы. А у этого Шпифонтейна и усов-то не было! Весь такой гладко выбритый, причесанный, словно вылизанный весь... Не должен быть мужчина таким ухоженным и красивым! Что тогда остается нам, женщинам?

   Я потерла запястье, словно бы хранившее прикосновение герена, и еще раз осмотрела блюда, внезапно подумав, что и они, возможно, не дотягивают до высоких столичных стандартов.

   — Заменишь меня? — попросила я, и Виктор, кивнув, пошел за стойку.

   А я, взяв увесистый поднос, поднялась по лестнице, постучала и, толкнув дверь попой, вошла в комнату. Гарольд Шпифонтейн, прикрыв глаза, лежал на кровати, а гусь, которого я крутила из полотенца добрых полчаса, валялся на полу, отброшенный безжалостной рукой.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌— Ужин, — сухо сказала я.

   Поставив поднос на столик у камина и усадив гуся на стул, я ушла, хлопнув дверью.
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Гарри приоткрыл глаза и посмотрел на еду, оставленную трактирщицей. Девушка, которая видно и есть та самая Кэти, оказалась очень миленькой. Невысокая, аппетитная, вся такая чистенькая, словно с картинки, золотисто-рыжие волосы заплетены в косы и уложены на затылке, но упрямые кудряшки выбивались на висках и надо лбом. Она предупредила о низкой балке, но он не слушал, занятый своими мыслями, и потом так искренне всполошилась, словно бы и правда волновалась о нем.

   Вряд ли кого-то в столице взволновал или огорчил его отъезд. Быть может, Руальда вздохнет одинокой ночью, но, скорее всего, она нашла ему замену, когда еще не улеглась пыль от колес его экипажа.

   А ведь этой нелепой ссылки так легко было избежать…

   Огурчики пахли на всю комнату, вытесняя мысли и о Руальде, и о подлом Петере, и о Владыке, который не захотел понять его щекотливую ситуацию и просто отослал Гарри с глаз долой. Было совершенно невозможно страдать в одной комнате с этими коварными огурцами… И ладно если б они одни! Остальные блюда пахли и выглядели не менее соблазнительно. По румяным ребрышкам стекала густая красноватая подлива, хлеб будто нарочно повернули к нему хрустящей корочкой, а глиняная кружка запотела от чего бы там в нее не налили.

   Кэти старалась, готовила, тащила это все наверх. Будет невежливо хотя бы не попробовать.

   Вздохнув, Гарри сел, глядя на искушение, а потом и вовсе встал, подошел к столу и стянул один огурчик.

   Захрустев, он зажмурился от удовольствия и, уже не сомневаясь, опустился в удобное кресло и снял крышку с горшочка. Аромат грибов и картофеля рванул вверх, и рот наполнился слюной от предвкушения удовольствия.

   Покончив с едой, Гарри сыто отвалился от стола и выдохнул, благосклонно глядя на гуся из полотенца, который почему-то оказался на стуле напротив. Кормили тут, надо признать, божественно. Даже его тоска куда-то ушла, сменившись твердым желанием решить возникшую проблему. Дракон он, в конце концов, или нет?

   В столице за каждым шагом исконников следили и репортеры, и светские сплетники, и просто зеваки. Здесь же, в Кастрюльках, он может творить что угодно, не опасаясь, что это станет известно Владыке. Он проведет этот месяц с пользой, а потом утрет нос всем недоброжелателям, вернувшись в столицу и наглядно продемонстрировав, что все слухи, распускаемые про него, — подлая ложь.

   Поднявшись с кресла, Гарри открыл дверь в углу и обнаружил ванную комнату. Здесь было довольно скромно, но опрятно: вместительная чугунная ванна, блестящий кран. Не особенно веря в удачу, Гарри крутанул один из вентилей, и от струи воды повалил пар.

   Быстро бросив одежду, пропахшую потом, лошадьми и забулдыгой кучером, Гарри влез в ванну и, вытянув ноги, устроил голову на мягкой подушечке из светлой кожи. Заметив шнурок на стене, задумался ненадолго и потянул. Если сейчас та рыжуля еще и потрет ему спину, которая зудела сильнее, чем обычно, он снимет все претензии к Лохушкам.

   А может, удастся уговорить селяночку на что-нибудь еще? Ванна большая, а он совсем не против потесниться.

   Теплая вода смывала усталость с его тела, и Гарри закрыл глаза, наслаждаясь и предвкушая еще большее удовольствие. Дверь скрипнула, и он лениво выпростал руки на края ванны. Сейчас главное не спугнуть. Действовать осторожно и аккуратно.

   Он повернул голову, нежно улыбаясь, и дернулся от неожиданности так, что вода плеснулась за бортик. Выпрямившись, Гарри уставился на мужика, который загораживал дверной проем.

   — Зачем трезвонил? — угрюмо и без малейшего почтения спросил мужик. — Вода вроде есть, мыло на полке. Чего надо?

   — А вы, собственно, кто? — поинтересовался Гарри.

   Бритый почти наголо, выцветшая полосатая майка без рукавов обтягивает мощный торс, на правом плече наколка с непонятными завитушками.

   — Работаю тут, — без особой охоты ответил здоровяк. — Полотенце, что ли, принести?

   — Да, — кивнул Гарри. — Полотенце.

   Мужик исчез в комнате, а после явился с кривоватым гусем, встряхнул его так, что полотенце размоталось, и повесил на крючок на стене. Посмотрев на Гарри с мрачной угрозой, которая, видимо, должна была отбить всякую охоту звонить в колокольчик, мужик шагнул к дверям, но, передумав, развернулся и склонился к ванне, опершись на бортик.

   — Давай сразу проясним, — проникновенно сказал он. — Если полезешь к Катьке, я тебе все пальцы переломаю, один за одним. Усек?

   — Отец, что ли? — уточнил Гарри.

   — Нет, — ответил мужик. — Но это ничего не меняет.

   Выпрямившись, он указал двумя пальцами сперва себе в глаза, а затем на Гарри и наконец ушел, аккуратно закрыв за собой дверь.

   — Деревня, — процедил Гарри, а потом взял с полки мыло.

   Пахло оно без особых изысков, но было увесистым и без прилипших волос. Пойдет.
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    Глава 3. Прогулка к озеру
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Таверна опустела, Виктор закрыл дверь за последним посетителем и теперь гремел на кухне посудой, Мила, моя помощница, уже ушла домой, и я, вынув припрятанную под стойкой книжку, устроилась на стуле в уголке.

   — Сведения занятные, устрашающие и пользительные об исконных обитателях земель, вод и небес, — прочитала я и открыла страницу, заложенную веточкой петрушки.

   Я уже читала эту книгу когда-то, но решила посмотреть вновь — вдруг что-то забыла. Самописной ручкой, подаренной мне Виктором на прошлый день рождения, я подчеркнула драконьи моральные качества, которые в целом были выше всяких похвал, за исключением амбициозности, тяги к любови страстной, особливо с девами, блуда не ведающими, и некоторой алчности до сокровищ, которыми драконы не желали делиться ни с кем.

   — Где мне взять в Лоханках девицу, блуда не ведающую? — вслух пробормотала я.

   — А ты с кем это успела погулять? — яростно выпалил Виктор, выглянув из кухни. — С кузнецом, что ли? Он же мне обещал, что…

   — Да отстань ты от меня со своим кузнецом!

   — Значит, Фейрех не просто так сюда шляется. Так и думал. Да я ему…

   — Во-первых, это не твое дело, — резковато ответила я. — Ты мне не отец.

   — А иначе всыпал бы ремня! — кипятился он.

   — А во-вторых, не успела я ничего, — оборвала я Виктора. — И с драконом тоже не собираюсь. А что еще делать — не представляю.

   — Давай рассказывай, — потребовал он, вытирая руки. — Что тебе надо от этого ссыльного пижона?

   — В идеале, чтобы он остался в Лоханках навсегда, — вздохнула я.

   Виктор задумчиво поднял глаза к потолку и предложил:

   — Допустим, если сломать ему ноги…

   — Ты что! — возмутилась я. — Ну-ка, брось эти свои методы.

   — Действенные и простые, — поднял он указательный палец.

   — Понимаешь, если в Лоханках будет хоть один исконник, то рен Фейрех даст моей таверне звезду, внесет ее в реестр, и тогда к нам станут ездить новые люди…

   В глубине души я была согласна с реном Фейрехом: Лоханки и правда напоминали болото. Так почему бы не всколыхнуть эту трясину?

   — Пойдешь со мной сегодня на озеро? — спросил Виктор.

   — Пойду, — согласилась я и положила книжку на стойку. — Только с посудой разберусь.

   Я прошла на кухню, оглядела гору тарелок и шеренги кружек, выстроенные в огромных раковинах, которые Виктор соорудил по моей просьбе, и включила кран, из которого послушно потекла вода. Все были уверены, что Виктор сделал для меня дивную систему подвода воды — и он на самом деле проложил трубы, которые мастерил с кузнецом битых полгода. А вот воду по ним пустила я. Для болотной ведьмы это, как оказалось, сущая мелочь.

   Вода была всюду — и на земле, и под землей, и на небе. Надо — бери. И однажды, почти сразу после смерти матери, я поняла, что могу управлять водой, даже не задумываясь. Я радовалась неожиданному подарку судьбы и не догадывалась, что это неправильно, пока не прочитала в той самой книжке про исконных обитателей, что есть у них враги — ведьмы, управляющие стихиями.

   К счастью исконников, всех ведьм, пришедших из иных миров, давно извели, ибо твари эти были злобными и жадными и хотели только лишь господства над всем живым — так гласили безжалостные строки. Поплакав над ними немного, я призналась самой себе: да, я, наверное, злобная. Когда рябой Ганс плюнул моей кашей на пол, я запретила ему приходить снова. И как он ни умолял — не смягчилась. И жадная я: каждый раз радуюсь, пересчитывая дневную выручку, и звезду на таверну очень хочется, ведь тогда мой сундучок с монетками будет наполняться быстрей. И господство над людьми — штука приятная. Стоило появиться в Лоханках Виктору, как я быстро поняла, какой он бесценный работник и заманила его в таверну посулами, вкусной едой и кровом, и с тех пор бессовестно использую его с утра до вечера. Он вроде не против, но факт есть факт. Книжки не врут. А значит, я, Кэйтлин Тут, оставшаяся сиротой пять лет назад, болотная ведьма.

   Я повела руками, и вода закрутилась в смерч, который принялся плясать по тарелкам, кружкам и столовым приборам, не выходя за пределы раковины. Через полчаса все будет блестеть и сверкать так, как не отмыла бы и опытная посудомойка.

   Нельзя уезжать из Лоханок. Здесь я своя. И если кто-то что-то и подозревает, то держит язык за зубами. Да и кому пожалуешься? Городничему, который сам сказал, что любит меня как вторую дочь? Он очень помог мне после смерти матери — ходил ужинать в «Хромой единорог» каждый вечер и исправно платил даже за пересоленную кашу и подгоревшие котлеты. А с городничим часто хотели люди поговорить о том, о сем, и тоже заказывали и платили. Или, может быть, Виктору? Он человек уважаемый, по выходным даже читает проповеди в храме, но за меня кого хочешь голыми руками порвет. И если в городничем я еще сомневалась, то в Викторе была уверена на все сто.

   — Готова, Катюха? — спросил он. — Шапку надень, уши застудишь.

   Наверное, нас сблизил общий секрет. Я родилась здесь, в Лоханках, но очевидно, что кто-то из моих прародительниц был пришлой ведьмой. А вот Виктор сам явился из другого мира, полного чудес.
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Послушно натянув шапку, я вышла из таверны и, закрыв на ключ, посмотрела на окна дракона. Темно. Спит, наверное. В книжке написано, что драконы часто храпят. Интересно, храпит ли герен Шпифонтейн? Превращается ли он в ящера ночью? Укрывается ли своими крыльями или же спит как есть, человеком, и даже без одеяла, согретый внутренним огнем?

   Усмехнувшись своим неприличным мыслям, я поспешила за Виктором по дорожке, ведущей к озеру, где у нас были припрятаны лодка, теплые одеяла и светильник. Виктор каждую ночь наворачивал круги по тому самому озеру, откуда однажды вынырнул сам, надеясь найти кого-то из своего мира. Я не особенно верила в успех этого мероприятия, но мне нравилось слушать его истории, которые казались невероятными сказками. Невозможно это, чтобы железные машины летали по небу, или разговаривать с человеком, который находится на другом конце света, или чтобы сладкое молоко не стекало с палочки.

   — Постарайся вспомнить тот рецепт, — потребовала я, дернув Виктора за рукав фуфайки. — Как ты говорил? Мороженое?

   — Было б что вспоминать, — вздохнул он. — Я к готовке, Катька, не приучен был. Вот картошки начистить на сорок человек — это легко, это меня в армии научили. А мороженое… Съел да забыл, а что там за рецепт? Может, яйца… Никто тут, в Лоханках, мороженого не оценит.

   — Ты бы оценил, — возразила я, взяв его под локоть. — Да и дракон тоже…

   Виктор покосился на меня, тяжело посопел, а потом сказал:

   — Может, мне в таверну перебраться, в какую-нибудь свободную комнату, пока этот здесь.

   — А я тебе давно предлагала, — пожала я плечами. — Но сам ведь говорил, что тебе больше нравится жить отдельно, и Мила ревновать будет.

   Даже произносить это было дико. Я и Виктор. Да он мне как родной! Как отец, которого я никогда не знала, или дядя: ворчливый, вечно лезущий не в свое дело, допекающий советами, но при этом заботливый и надежный. К тому же он старый. Сорок пять лет!

   — Говорил, — буркнул Виктор. — Ты запрись и, если что, сбегай через окно. И кричи. Я сплю чутко — услышу.

   — Драконы добрые, — возразила я. — Так в книжке написано.

   Мы дошли до берега, и Виктор ловко развязал узел на колышке и подал мне руку, помогая забраться внутрь лодки. Я сразу взяла одно из одеял и закуталась в него с головы до ног, прячась от ночной прохлады.

   — Сомневаюсь я в доброте этого приезжего болвана, но хорошо бы так, — продолжал бубнить Виктор. — А что еще пишут? Что драконам нравится? Раз уж ты хочешь оставить его в Лоханках, но не хочешь ломать ему ноги, то надо бы чем-то его заманить.

   — Девственницы и сокровища, — ответила я. — Может, свести его с Мэриан?

   Виктор снисходительно посмотрел на меня, и я, вздохнув, кивнула. Но попробовать можно. Как он там учует, ведала она блуд или нет?

   — На рыбалку его сводить, что ли, — задумался Виктор, отталкиваясь веслом.

   Будто в подтверждение его слов вдалеке гулко плюхнула рыба. Виктор поднял светильник, вглядываясь в темноту, и по черной воде, припорошенной отражениями крупных звезд, растеклись золотые круги. В камышах у берега запутался тихий ветер, но вокруг было спокойно.

   — Нет там никого, — сказала я, свесив руку за борт и коснувшись пальцами холодной воды. — Сомневаюсь я, что так это просто — скакать из одного мира в другой.

   — У меня ведь как-то получилось, — вздохнул он. — Нырнул в одном мире, вынырнул в другом.

   — Дурацкие все же у вас традиции — нырять в фонтан, — снисходительно сказала я и повела рукой по воде.

   Волна послушно подхватила лодку и быстро понесла вперед, так что позади оставался белый след бурунов.

   — А что до дракона… — задумался Виктор, приподняв над водой ставшие не нужными весла. — Давай лучше подсунем ему клад вместо девственницы.

   Я представила свой сундучок с монетами и мысленно обхватила его обеими руками.

   — Не отдам, — выпалила я. — Все накоплено честным трудом…

   — Отдавать ничего и не надо, — усмехнулся Виктор. — Посулить…

   — Ты хочешь его обмануть? — поняла я.

   — В нашем мире у многих людей есть такое хобби, то бишь увлечение, — отыскивать старые клады. Если мы подбросим нашему дракону карту, он наверняка захочет найти спрятанное сокровище. Вряд ли у него будут занятия поинтереснее. Пока ты не стала возражать, хочу заметить, что это пойдет ему только на пользу: свежий воздух, азарт, физический труд…

   — В целом, да, — согласно кивнула я и коварно улыбнулась. — А поскольку никакого клада нет, он будет искать его очень долго.

   — Возможно, всю жизнь, — подмигнул мне Виктор.
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Мы вернулись через час, так и не выловив из озера ни одного попаданца, как называл себя Виктор, и у дверей таверны расстались. Я еще раз заверила, что справлюсь с драконом сама, а если что — разбужу воплями все Лоханки, и Виктор ушел в баню, выстроенную на заднем дворе. Там была всего одна комната, но он уверял, что ему больше и не надо.

   Открыв дверь, я вошла внутрь и задвинула за собой засов. Храпа со второго этажа не доносилось. То ли герен Шпифонтейн — неправильный дракон, то ли не спит. Странно, конечно, оставаться в таверне вдвоем с мужчиной. Городничий все убеждал меня взять помощницу на полный пансион, но как бы я объяснила ей самомоющуюся посуду и полы? Нет, лишние глаза мне ни к чему.

   Добравшись наощупь до стойки, я чиркнула подпалом, и в светильнике заплясал огонек, осветив высокий силуэт совсем рядом.

   Взвизгнув, я отскочила и прикрыла рот рукой.

   — Прошу прощения, не хотел вас пугать, — хрипловато сказал дракон, опуская на стойку поднос с грязной посудой. Надо же, съел все до крошечки. — Можно мне чего-нибудь попить? Желательно того кисленького, что было на ужин.

   Справившись с испугом, я кивнула, прошла за стойку и плеснула морса в кружку. Наверное, положила ему слишком много огурчиков, вот и сушит теперь от соленого.

   — Пожалуйста, герен Шпифонтейн, — произнесла я.

   Он надел мягкие домашние штаны и белую рубашку, которую не потрудился застегнуть, и я могла бы легко пересчитать кубики его пресса, если бы захотела. Некстати вспомнился абзац из книжки про то, что перед драконом, охочим до любовных ласк, очень трудно устоять. Я быстро перевела взгляд выше. Темные волосы герена растрепались, а на щеке был заметен след от подушки, и сейчас он казался обычным мужчиной, слегка заспанным и помятым, но и в этом было что-то соблазнительное. Такой простой, доступный, пахнущий моим цветочным мылом…

   Опомнившись, я стащила шапку, убрала прядки, прилипшие ко лбу. Наверняка выгляжу как чучело.

   — Гарри, — сказал дракон, отпив морс и облизнув губы.

   — Гарри? — непонимающе повторила я.

   — К чему нам эти церемонии, — продолжил он. — Раз уж я целый месяц буду жить под вашим гостеприимным кровом с негостеприимными балками, зовите меня по имени. А вы?..

   — Кэйтлин. Кэти, — исправилась я.

   Он назвал мне свое сокращенное имя, значит, и мне следует позволить ему такую вольность.

   — Очень милое имя, — улыбнулся Гарри, сверкнув белыми зубами.

   — Благодарю, — чопорно ответила я, совершенно не зная, как вести себя дальше, и спохватилась: — Лоб не болит, Гарри? Синяка вроде нет…

   Это было странно и волнующе приятно — обращаться к нему по имени, словно бы мы ровня. Он покачал головой и, допив морс, поставил на стойку кружку. Я потянулась, чтобы забрать ее, и наши пальцы случайно соприкоснулись

   — У вас красивые руки, — с удивлением произнес Гарри, поймав мою ладонь своею. — И такие нежные...

   Меня словно холодной водой окатили. Я выдернула руку и, отвернувшись, быстро ополоснула кружку, злясь из-за удивления, так явственно прозвучавшего в его голосе. Конечно, это странно, что у трактирщицы нет ни мозолей, ни шрамов от ожогов. Была б она исконницей, как он, другое дело…

   — Это все? — холодно спросила я, убрав кружку на полку и повернувшись к нему. — Больше ничего не хотите?

   Дракон оперся на стойку, слегка наклонившись вперед, и посмотрел на меня так выразительно, что я нащупала скалку, которую на всякий случай держала под стойкой. Глаза, опушенные черными ресницами, изучающе скользнули по мне взглядом, задержавшись на губах.

   — Раз уж вы спросили, я бы хотел кое-что еще, — сказал он, понизив голос до интимного шепота, от которого по моей спине побежали мурашки.

   Врезать ему прямо сейчас? Или сначала кричать?

   — Книжку, — пояснил он, кивнув на стойку.

   Не дожидаясь ответа, Гарри взял книгу, полистал ее, поднеся поближе к светильнику. Страницы, заложенные петрушкой, предательски открылись на картинке, где дракон сидел на вершине горы, распахнув крылья.

   Гарри пытливо глянул на меня, и я поспешила объяснить:

   — Я раньше не видела драконов. Мало ли, вдруг какие-то особенности для проживания. Или предпочтения в еде.

   — Очень профессиональный подход, — одобрительно кивнул Гарри, но его серьезный тон показался мне насмешкой. — И что же вы вычитали?

   Он снова посмотрел в книгу, задержал палец на строках о любвеобильности драконов, которые я подчеркнула, и поднял на меня любопытный взгляд.
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— Что написано, то и прочитала, — с достоинством ответила я, от всей души надеясь, что в полумраке не видно, как загорелись от стыда мои щеки.

   — Я был бы счастлив продемонстрировать вам некоторые особенности драконов на практике, — обрадовал он меня, и я сжала скалку сильнее, а после оперлась свободной рукой о стойку и улыбнулась.

   — Буду признательна, Гарри, — томно выдохнула я.

   Нашел простушку! Да я с пятнадцати лет таверну держу. Ко мне столько мужиков клеилось…

   — Правда, Кэйтлин? С чего бы вы хотели начать? — прям-таки промурлыкал он.

   — Говорят, драконы умеют сгонять облака, — по-деловому сухо сказала я. — А у нас, в Лоханках, давно дождя не было. Капуста не родит, морковь не растет…

   — Там грязи по колено прямо перед таверной, — не поверил Гарри.

   Я невозмутимо пожала плечами. Мой косяк, что сказать. Все же надо было точнее подземный источник направлять, эта лужа никогда не пересыхает. Займусь на досуге. А то приедет король навещать исконника, и сходу в грязь. Неловко.

   — Я вообще-то имел в виду другое, — не сдавался он.

   — Теоретических знаний мне вполне достаточно, — отрезала я. — Доброй ночи, герен Шпифонтейн.

   — Доброй ночи, Кэти, — улыбнулся он и, захлопнув книжку и взяв ее с собой, пошел наверх, не забыв пригнуться под балкой.

   А я проследила взглядом за его ногами, обутыми в лакированные туфли. Не продумал он гардероб для Лоханок, конечно. Надо бы ему галоши одолжить у Виктора… И, ахнув, посмотрела на лохань позади стойки. Ботинки! Совсем забыла!

   Когда дверь в комнату герена захлопнулась, я отнесла лохань в кладовку.

   — Шлёп, — тихо позвала я. — Ты здесь?

   И вздрогнула от неожиданности, когда с потолка шлепнулась большая густая капля, которая сперва расползлась глянцевой лужицей, а после сформировалась в потешное создание, напоминающее то ли толстого кота, то ли мелкую свинку: круглое тельце, короткие ножки, большая голова с треугольными ушками и выпуклыми блестящими глазами. Иногда Шлёп отращивал хвост или дополнительные лапки, а сейчас потянулся к моей ладони, подставляя удлинившуюся шею, и я почесала ее пальцами. Повадки у него были скорее кошачьи, а вот страсть к грязи явно как у поросенка.

   — Поможешь? — спросила я, придвигая к нему лохань.

   Передние лапки Шлёпа вытянулись, и он обнял ими грязные ботинки дракона с такой же нежностью, с какой я мысленно обнимала свой сундучок с монетами.

   — Хозяйка принесла Шлёпу лакомство, — вполне внятно пробулькал он. — Моя хорошая, мокренькая Кэти…

   Когда я осталась без мамы, первое время мне было очень тяжело. Я не справлялась с таверной и с внезапным одиночеством и перед сном мечтала о том, как хорошо было бы иметь волшебного помощника, которые так часто появляются у заколдованных принцесс. Вроде сказочной феи, или тетушки-крестной, или хотя бы кота в сапогах.

   Тогда Шлёп и появился— заполз в приоткрытое окно, шлепнулся на пол и, уставившись на меня блестящими глазками, улыбнулся.

   Улыбка у него страшноватая: круглую морду прорезает щель от края до края, и становится виден мусор, огрызки, пуговицы и прочие мелочи, которые Шлёп не успел переварить.

   Каюсь, сперва я хотела его убить. Все же сложно поверить в добрые намерения внезапно появившейся лужи. Однако Шлёп упорно не убивался ни топором, ни стулом, не впитывался тряпками, а лишь хихикал как от щекотки и падал на спину, дрыгая короткими лапками. Он не выгонялся ни за дверь, ни в окно, просачиваясь даже в самые узкие щели, а потом и вовсе заговорил, уверяя в вечной преданности хозяйке, которая создала его силой своего желания.

   Затем Шлёп помыл полы во всей таверне, просто прокатившись по ней туда-сюда и не забыв о лестнице, и я сразу полюбила его всей душой.

   Ну а после Шлёпа в моей жизни появился Виктор, и хоть его сложно назвать крестной феей, он умеет творить настоящие чудеса вроде водопровода.

   Пока Шлёп, жмурясь, облизывал ботинки, я сходила к стойке и притащила поднос, который не побрезговал снести вниз дракон. Правда, Виктор не разрешал давать грязную посуду Шлёпу и говорил, что это негигиенично.

   — Горшочек! — с восторгом пискнул Шлёп и засунул в горшок из-под картошки длинный язык, облизывая стенки начисто.

   — Сполосну потом, — договорилась я со своей совестью и почесала Шлёпа за ушком.

   Наощупь он был теплый, влажный и довольно плотный, словно помытое летним дождем яблоко.

   — Ты только нашему гостю не показывайся, — попросила я. — Понимаешь? А то кто его знает, как отреагирует. Может, он не любит таких милых Шлёпиков с чудесными глазками.

   Он вытаращил на меня глаза, ставшие размером с блюдце, и них отразилось мое лицо. Увы, самое обычное. Щеки бы поменьше, а глаза побольше, и хорошо бы еще родинку над губой, или ямочку на подбородке, или хоть аристократичную горбинку на носу. А так взгляду и зацепиться не за что.

   — Мокренькая, — утешительно сообщил Шлёп, почувствовав мое настроение. — Хорошая.

   — Пойду спать, — сказала я. — Оставишь ботинки здесь?

   Шлеп пробулькал в ответ что-то непонятное, и я пошла в свою комнату, быстро помылась и, надев сорочку, юркнула в постель.

   Гарри проявил ко мне вполне очевидный мужской интерес, но я особо не обольщалась. Ясно же, что он предложил бы это любой на моем месте… Вздрогнув, я подтянула одеяло до самого носа. А вдруг он учуял, что я и есть дева, блуда не ведающая? Что тогда? В голове мелькнула постыдная мысль, но быстро исчезла. Не стану я спать с мужчиной ни ради звезды, ни даже ради трех. Хотя, надо признать, герен куда красивее всех лоханцев вместе взятых.

   Интересно все же, какого цвета у него глаза…

   Вздохнув, я повернулась на другой бок, а потом, вскочив, подбежала к двери и задвинула засов.
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— Сердце поэта пылает так жарко, прочь, дева нежная, прочь, — надрывно вопил кто-то под окном. — Что ты целуешь меня как дикарка в томную дивную ночь…

   — Франтик! — сердито выкрикнула девушка, и Гарри узнал голос Кэти. — Я тебе сейчас такую жару устрою — мало не покажется! Я же тебе заплатила, чтоб не пел!

   — То было вчера, — возразил певец, и струны его инструмента жалостливо тренькнули. — А за сегодня не уплачено.

   Похоже, Кэти и правда ответственно относится к делу. Голос у Франтика был писклявый и дребезжащий, и Гарри и сам бы приплатил, только чтобы больше его не слышать.

   — Сколько? — сурово спросила Кэти.

   — Тебе не удастся заткнуть своим серебром певчую птичку, не посадишь меня в золотую клетку…

   — Золотого ты точно от меня не увидишь, — согласилась Кэти.

   — Но если дашь пять монет…

   — Пять? — ахнула она. — Знаешь что, хочешь выть — вой. Ему давно вставать пора.

   — Может, драконы до обеда спят, — не сдавался Франтик. — А я ему очень мешаю. Четыре монеты — и я ухожу.

   — Обойдешься, — фыркнула Кэти. — Его на целый месяц сослали. Я так разорюсь.

   Гарри откинул одеяло и потянулся. Выспался он отлично. Свежий деревенский воздух явно идет ему на пользу: голова свежая, в теле легкость, настроение боевое. Встав с кровати, Гарри подошел к окну и, открыв его, выглянул наружу.

   Сама деревня выглядела уныло: крыши, огороды, коровы на лугу — ничего особенного. Зато под окнами стояла Кэти, и с утра она казалась еще симпатичней: рыжие косы уложены аккуратным бубликом, а сверху на круглый вырез ее платья открывалась приятная перспектива. Может, попросить ее принести завтрак наверх и продемонстрировать на практике, что книжки о драконах не врут?

   — Доброе утро, — сказал он.

   — Доброе, — ответила Кэти, бросив на него взгляд. — Спускайтесь к завтраку.

   Ее волосы под утренним солнцем горели золотом. Наощупь, верно, чистый шелк.

   Вчерашние угрозы Виктора звучали вполне реально, но когда это драконы пасовали перед деревенскими мужиками?

   — Герен Шпифонтейн, — торопливо произнес певец, оказавшийся тощим курчавым пареньком, и, сделав пару шагов, принял пафосную позу, которую явно отрепетировал заранее: одна нога вперед, рука в сторону, лютня, перевязанная алым бантом, прижата к груди. — Франциск Звенящий к вашим услугам. Я исполню вам песню «Когда сердце пылает». Слова Франциска Звенящего, музыка — Франци…

   Кэти выписала ему оплеуху и рявкнула:

   — Куда на грядку залез? Не видишь — редиска!

   — Отстань! — рассердился парень. — Мы тут о творчестве говорим, о высоких материях, а ты со своей редиской!

   — Я скоро спущусь, — пообещал Гарри и, закрыв окно, пошел в ванную.

   Приведя себя в порядок и одевшись, он сбежал по лестнице, и к нему тут же бросился усатый мужик, который вчера встречал его с караваем.

   — Герен Шпифонтейн! — усач сиял так, словно увидел родную маму после долгой разлуки. — Рад, очень рад, что вас к нам сослали. Не потому, что вас отправили в ссылку, конечно, нет, — торопливо исправился он. — Уверен, это недоразумение, ведь такой достойный человек не мог совершить преступления! Вас оболгали, оговорили…

   — Да нет, все по делу, — возразил Гарри.

   — Я городничий. Марен Кухт, — представился мужик и энергично потряс протянутую ему руку, обхватив ее обеими ладонями. — А это моя дочка Мэриан, — кивнул он на блондинку, стоящую рядом и меланхолично жующую булку. — Ее вы, конечно, помните. Как забыть такую красоту...

   Мэриан глянула на Гарри коровьими глазами и, прикусив пухлую губу, томно вздохнула.

   — Рен Кухт, — коротко кивнул он в знак приветствия, — рена. Очень приятно.

   — Нам надо подписать кое-какие бумаги, — добавил городничий. — О вашем прибытии, расходах управы… Как вам условия пребывания? Все устраивает?

   — Более чем, — заверил Гарри, поймав взгляд Кэти, которая вышла из кухни, и подвинулся к стойке.

   — Прекрасно, прекрасно, — обрадовался городничий, не отставая от него ни на шаг. — Раньше ссыльных селили за чертой города, у самых Лоханок. Но я решил — что за дичь! Такой достойный человек — и в какую-то развалюху…

   — Благодарю.

   — Вы, конечно же, знаете, что наш город был назван в честь озер уникальной чистоты и красоты. Лоханки — дивное чудо природы. Моя дочь с радостью вам их покажет.

   Мэриан снова томно вздохнула, так что ее грудь призывно колыхнулась.

   — Благодарю, — повторил Гарри. — Надеюсь, бумаги и озера подождут. Я бы хотел позавтракать, разобрать вещи…

   — Конечно-конечно, — заверил городничий. — Мэриан тоже как раз не успела позавтракать…

   — Да? — басом удивилась та. — А котлетки?

   — Что ж, значит, договорились, — сказал Гарри, выбрав более строгий тон. — Я загляну к вам, когда освобожусь. Кэйтлин покажет дорогу.

   Городничий недовольно пригладил усы, глянув на Кэти, но после улыбнулся и, взяв под руку дочь, пошел на выход. Из-за дверей выглянул певец, бренькнул по струнам лютни, но Кэти пригрозила ему кулаком, и он исчез.

   — Итак, — сказал Гарри, садясь за стойку.

   — Что итак? — переспросила Кэти, ставя перед ним тарелку с пышными блинами, политыми медом.

   Ее саму словно медом облили, так бы и попробовал… Подцепив блин вилкой, Гарри задал вопрос, который не давал ему покоя:

   — Скажите, Кэти, отчего вы согласились приютить ссыльного и так печетесь о его, то бишь моем, удобстве? Певец явно хочет поразить меня меткой рифмой в самое сердце, а городничий — сбыть с рук дочь. Но чего от меня хотите вы?
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Гарри откусил блин, с интересом наблюдая за широкой гаммой чувств, отразившейся на хорошеньком личике Кэти: замешательство, смущение, решительность…

   — Денег, — выпалила она, посмотрев ему прямо в глаза.

   Гарри испустил вздох, полный демонстративного разочарования.

   — Как банально, — заметил он.

   — Вот такая я корыстная, — холодно заявила Кэти, подливая ему в кружку горячий чай. — Странно, что вы вообще задались этим вопросом. Что же еще с вас взять?

   — Я, право слово, надеялся, что вас больше заинтересовали те строки в книжке, которые вы потрудились подчеркнуть, — усмехнулся Гарри.

   Кэти презрительно фыркнула.

   — Сахар положить?

   — Не надо, — отказался он. — Просто постойте тут рядом. Вместо сладкого. Давайте же обсудим прейскурант. Я полагал, ссыльные находятся на балансе городской управы.

   — Разумеется, — согласилась Кэти. — И вам полагается чудный домик на отшибе, если он, конечно, не развалился за те пятьдесят лет, что там никто не жил. Возможно, рен Кухт выделит еще козу и мешок пшена, от душевных щедрот. Вы умеете доить коз, герен Шпифонтейн?

   — Не исключено, — пожал он плечами. — Никогда не пробовал. Значит, все, что предоставлено сверх козы и зерна, должно быть оплачено?

   — Конечно, — подтвердила Кэти. — Проживание и трехразовое питание, — она задумалась на миг. — Две монеты серебром в день.

   — А что насчет дополнительных услуг? — поинтересовался Гарри.

   — Ах да, — спохватилась девушка. — Ваши ботинки.

   Она спряталась под стойкой и вскоре появилась с его ботинками, чистыми, как детские щечки.

   — Да это просто магия! — искренне восхитился он.

   — Никакой магии! — горячо заверила Кэти. — Но чистка одежды и обуви оплачивается отдельно.

   — Хорошо, — кивнул Гарри. — Однако я о другом. Об особенных услугах, которые наверняка предоставляются постоянным клиентам.

   Он многозначительно умолк, и Кэти, поджав губы, покраснела и выхватила из-под стойки скалку.

   — Сколько стоит подуть в рог? — быстро выпалил Гарри, пока она окончательно на него не обиделась.

   — Что? — переспросила Кэти, остановив замах.

   Гарри кивнул на желтоватый охотничий рог, висящий на стене позади стойки.

   — Вы издеваетесь, — констатировала Кэти, опустив скалку.

   — Отнюдь, — возразил Гарри. — Таверна называется «Хромой единорог». Путем нехитрых логических заключений я пришел к выводу, что это может быть рог единорога. Уникальная вещь!

   — Вообще-то это возможно, — подтвердила Кэти. — Дед моей мамы рассказывал ей, что тысячу лет назад, когда червоточины нашего мира еще не затянулись, здесь, в Лоханках, случилась великая битва.

   Гарри ел блины, с интересом слушая рассказ Кэти, которая вошла в раж, описывая события давно минувших дней.

   — Ведьмы призвали несчетное войско тварей, и те хлынули волною, чтобы уничтожить людской род, — говорила она. — Воины гибли один за одним, сражаясь за свой мир и свободу, и вот враги окружили короля Урундура плотным кольцом, а ведьма опутала ноги его единорога колдовством. Единорог пал. И тогда король взял его рог, омытый вражеской кровью, и подул в него, призывая подмогу.

   Она взмахнула скалкой точно мечом.

   — У меня вопрос, — сказал Гарри, дожевав блин. — А как король Урундур взял рог? Тот же, как бы, к голове прикреплен. Он что, отломал его? У умирающего единорога? У, можно сказать, верного друга и соратника?

   — Может, единороги сбрасывают рога, когда умирают, — предположила она.

   — Принято, — кивнул Гарри. — Что же дальше? Подмога пришла?

   — Звук, изданный рогом, разжег огонь в сердцах воинов, — продолжила Кэти. — Пробудил в них веру и надежду на победу. Сильные крылья вспороли кольчуги, вознося воинов к свету. Один за одним стали превращаться они в драконов, которые сожгли очищающим пламенем тварей зла. Конец.

   — Эпично, — кивнул Гарри. — Так сколько стоит подуть в рог?

   — Пять золотых.

   — Что? — возмутился он. — Почему так дорого? Вы же даже не уверены, правда ли это рог единорога.

   — А вдруг правда, — пожала плечами Кэти, пряча скалку назад под стойку. — Что значат пять золотых за возможность прикоснуться к святыне?

   — Далеко пойдете, — усмехнулся Гарри. — Кстати, не откажетесь прогуляться со мной по Лопаткам? Я был бы признателен, если бы вы показали мне местные достопримечательности.

   — Хорошо, — согласилась она. — Только ботинки ваши замшевые спрячьте подальше в чемодан и больше не доставайте. Я вам сапоги дам.

   — Бесплатно? — уточнил он.

   — Внесу в общий счет, — улыбнулась она.
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Кэти сняла фартук, надела широкополую соломенную шляпку с синей лентой, а платье слегка подоткнула за пояс.

   — Обувайтесь, — кивнула она на сапоги у порога. — Размер не знаю, но тесными быть не должны.

   Вздохнув и брезгливо поморщившись, Гарри сунул ноги в чужую и явно ношенную обувь, прикидывая, как еще его могут унизить в этой деревне.

   — Может, шляпу дать? — незамедлительно предложила Кэти. — А то денек солнечный, голову напечет…

   — Я дракон, — раздраженно напомнил Гарри. — Мне даже огонь не страшен. А вы боитесь, что я получу солнечный удар?

   Кэти невозмутимо пожала плечами и пошла вперед, и Гарри шагнул за нею следом из-под козырька таверны. Солнце тут же окатило его светом, заставив прищурить глаза, и на какой-то короткий миг он даже пожалел, что отказался от шляпы. Утренний певец, выскочив откуда-то из-за куста, тренькнул по струнам.

   — Желаете музыкальное сопровождение? — любезно предложил он, сдув упавшую на глаза кудрявую прядь. — Что-нибудь залихватски-удалое, о драконьих победах? Или, быть может, печально-ностальгическое, о былых временах? — он глянул на Кэти, которая ждала их возле лужи, нетерпеливо притоптывая ножкой, обутой в сапог. — А может, романтичное, — заговорщицким шепотом предложил певец. — Для атмосферы.

   — Давай романтичное, — согласился Гарри и, когда Франтик просиял, поспешно добавил: — Только не пой и держись позади в десяти шагах.

   Сегодня деревня показалась ему симпатичнее, чем по приезду. В луже перед таверной отражалось солнце, над пышным кустом, покрытым мелкими розовыми цветочками, кружили пчелы и бабочки, а серый кот, сидящий на заборе, жмурил глаза, как бы подбадривая: да, Гарри, все будет хорошо, все идет по плану.

   План у него и правда был, хоть и весьма условный, и он намеревался воплотить его в жизнь как можно скорее.

   Наследника древнего рода оберегали, холили и лелеяли, и все опасности, если таковые вдруг случались, казались фальшивыми, точно рог единорога на стене захудалой таверны. Гарри никогда не верил, что может всерьез пострадать. Вся его жизнь казалась приятной игрой, где он всегда оставался в выигрыше. Да даже дуэль с Петером! Что тот мог сделать ему, лучшему фехтовальщику страны? Страх — вот ключевая эмоция для трансформации, это подтверждала даже зачитанная книжка Кэти, и пора было признать, что ему, Гарольду Шпифонтейну, страх, увы, не знаком.

   Однако возникала загвоздка: деревня, куда его сослали, дышала миром и спокойствием и на первый взгляд казалась самым неподходящим местом для поиска острых ощущений.

   Дорога поднималась на холм, и когда они достигли вершины, Кэти остановилась и указала назад.

   — Вон там, у въезда в Лоханки, школа. Видите красную крышу? Там же и библиотека. А через дорогу, под синей крышей — театр. В здании есть большой зал для выступлений, но в хорошую погоду их чаще устраивают под открытым небом. Вон котлован позади.

   Лохматый пес гавкнул на них из-за забора, но Кэти шикнула, и псина, добродушно вывалив розовый язык, тут же завиляла хвостом. Перегнувшись через забор, Кэти бесстрашно отцепила приставший к косматому уху репей.

   — Театр под открытым небом, кстати сказать, соорудил ваш предшественник, — со значением добавила она, идя вперед. — Его сослали в Лоханки, и он не захотел покидать это прекрасное место. Чувствуете, какой воздух?

   Она глубоко вдохнула, запрокинув голову к небу и придержав шляпку рукой.

   — Навозом воняет, — подтвердил Гарри. — Так значит, прошлый ссыльный не смог отсюда вырваться? Тут и помер?

   — У нас и памятная табличка есть, — встрял Франтик, наигрывающий веселенькие переборы на лютне. — На школе висит. И еще одна на городской управе.

   — Там тоже кто-то умер? — догадался Гарри.

   — Предпредпоследний ссыльный, — кивнул Франтик. — И еще один утопился от тоски в Лоханках, но там табличку не стали вешать, некуда. Городничий предлагал вбить столб, но в каком именно озере утоп бедолага — никто не помнит.

   — А есть вообще шанс уехать отсюда живым? — поинтересовался он.

   — Франтик, сгинь, — сердито отмахнулась от него Кэти. — А вы, герен, не торопитесь уезжать. Смотрите, вон тот каменный дом, напоминающий древний замок, принадлежит городничему, рену Кухту. С ним и его дочкой вы уже знакомы. Мэриан — чудесная девушка, правда ведь?

   — О да, — согласился он, с иронией глядя на мрачный серый дом, на который какой-то местный скульптор-самоучка налепил толстых горгулий.

   — Молодая, красивая, из хорошей семьи, — с воодушевлением продолжила Кэти и, понизив голос, добавила: — Единственный ребенок. Большое приданое.

   — Вы что же, сватаете меня? — Гарри так поразился, что остановился, и Франтик врезался ему в спину.

   — Почему бы нет, — ответила Кэти. — Если будете делать свадьбу у меня в таверне, сделаю скидку.

   — А я готов выступать бесплатно! — подхватил Франтик. — Если потом вы у себя в столицах расскажете друзьям, мол, есть такой самородок в Лоханках…

   — И что же, репертуара хватит? — засомневался Гарри, обернувшись.

   — А то! — горячо подтвердил певец, раскрасневшись. — У меня сто листов исписано мелким почерком. А то и двести!

   — Я бы ознакомился с вашими стихами, — покивал он.

   — Так я принесу, — загорелся Франтик. — Я сбегаю! Одна нога тут, другая там. Вы куда сейчас? К озерам?

   — Давайте не будем спешить, Франциск, — перебил его Гарри. — Выберите пять самых лучших песен и презентуйте их вечером за ужином. Согласны?

   Франтик ударил себя кулаком в грудь и убежал прочь.

   — Зачем вы даете ему напрасную надежду? — укорила его Кэти.

   — Почему же напрасную? — возразил Гарри. — Голос у него, конечно, на любителя, но стихи вроде ничего. Томные ночи, нежные красавицы — на такое всегда есть спрос. А вы разве не хотели бы уехать отсюда?

   — Нет, — отрезала Кэти. — Итак, дом рена Кухта — это и есть городская управа. На обратном пути зайдете к нему подписать бумаги. Мэриан наверняка тоже там…

   — Кушает, — пробормотал Гарри, и Кэти сердито на него зыркнула.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿ — А вот и Лоханки, — она обернулась в другую сторону, и ветер взметнул синие ленты на ее шляпке, — Наши чудесные озера.

   Три озера, раскинувшиеся в долине, и правда выглядели примечательно: одинаковые, круглые, точно кто-то вырезал их с помощью циркуля, решив проделать дыры, чтобы потом выбраться на поверхность из-под земли, а может и вовсе — из другого мира…

   По спине пробежал холодок, лопатки отчаянно зачесались, и Гарри, втянув воздух, довольно улыбнулся. Там было опасно. То, что надо.
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Гарри плелся по Лоханкам без всякого энтузиазма, и было до обидного ясно, что ни школой, ни театром мне его впечатлить не удалось. Но потом, завидев озера, он словно ожил: побежал вперед, чуть не выпрыгивая из сапог и принюхиваясь, как охотничий пес.

   — Вода чистая, как слеза ребенка, — слегка запыхавшись, говорила я, едва поспевая за ним. — Рыбалка отличная, Виктор может вас сводить.

   Гарри не отвечал, а только кивал на мои слова, а потом свернул к острым белым скалам, торчащим из-под земли точно кости гигантского животного.

   — Пляж лучше на правой Лоханке! — воскликнула я, но дракон уверенно забирал влево.

   Он остановился, только забравшись на верх утеса и, глянув вниз, присвистнул.

   — Омут, — выдохнула я, опершись на березку, а потом и вовсе села на пенек и, сняв шляпку, принялась обмахиваться.

   — Глубокий? — спросил Гарри, обернувшись.

   — Очень, — подтвердила я. — Дна не достать. Посмотрите, какая вокруг красота. Берег словно ножом срезали, такой ровный.

   — Угу, — промычал он, пройдясь вдоль края, а мне отчего-то захотелось оттащить его подальше.

   — Неудивительно, что прежние ссыльные нашли здесь свое пристанище, — продолжила я. — Так и бывает, Гарри. Судьба иногда преподносит сюрпризы. То, что казалось наказанием, становится высшей наградой.

   — Вы так расхваливаете ваши Лощинки… Еще немного — и я подумаю, что вы решили цены взвинтить, — заметил он.

   Скинув сапоги, Гарри стянул и носки и с наслаждением прошелся босиком по траве.

   — Один из ссыльных, тот, что утопился, был драконом, — сказала я, сама не зная почему.

   Я ведь хотела, чтобы он полюбил Лоханки, а теперь говорю об утопленниках. Язык мой — враг мой. Но то, как Гарри смотрел в омут, очень мне не нравилось.

   — Вот как? — переспросил он. — Значит, я тут не первый дракон?

   — В театре даже есть картина, на которой нарисован дракон, летящий над озером.

   У него толстое брюхо с золотой чешуей, короткие кожистые крылья, как у летучей мыши, а щеки круглые, как у рена Фейреха. Интересно, какой дракон получается из Гарри? Точно без брюха. Вон какой живот плоский. А глаза у герена Шпифонтейна оказались лазурного цвета, словно безоблачное небо, раскинувшееся над нами.

   — А у вас большие крылья, Гарри? — вырвалось у меня.

   — Полагаете, размер имеет значение? — со странной улыбкой спросил он.

   — Думаю, да, — неуверенно ответила я. — Для скорости, маневренности полета…

   — И вы, значит, хотели бы взглянуть на моего дракона, — понял Гарри, и я часто-часто закивала.

   Виктор обзавидуется! И Мила! И все! А может, он прокатит меня над Лоханками? Только представив ветер, свистящий в ушах, я покрылась мурашками от восторга. А Гарри, глядя на меня, принялся неспешно расстегивать рубашку.

   — Что вы делаете? — напряглась я.

   — Раздеваюсь, — невозмутимо ответил он. — Это чистый шелк. Вы ведь не хотите, чтобы моя рубашка порвалась при обороте?

   Я кивнула, а потом пожала плечами. Не хочу, наверное. Хотя какая мне разница?

   Сняв рубашку, Гарри повесил ее на сучок березки, а я быстро отвела взгляд. Еще не хватало, чтобы герен подумал, что я на него пялюсь. Он снова подошел к краю утеса, а я посмотрела ему в спину. Красивая спина. Широкие плечи, узкая талия, никакого жира, кожа гладкая такая, чистая, ни родинки…

   — Правда, это вам дорого обойдется, — заявил Гарри.

   — Что? — не поняла я.

   — Вы хотите увидеть дракона, — пояснил он, повернувшись ко мне, — но, согласитесь, это уникальное зрелище. Когда еще следующего пришлют? К тому же оборот потребует от меня усилий. Так что, скажем, пять золотых.

   — Я дам вам в рог подуть, — тут же предложила я. — То на то выйдет.

   Гарри усмехнулся и взялся за завязку штанов.

   — Я передумал. Рог — явно фальшивка.

   — Ну, знаете, я пока тоже не уверена, что ваш дракон потянет на пятерку, — возмутилась я.

   — Обижаете, — сказал Гарри, снимая штаны.

   Я быстро закрыла глаза рукой, но потом, растопырив пальцы, выглянула. Гарри стоял ко мне спиной, в голубых трусах в цвет глаз, и смотрел куда-то вдаль.

   — А что насчет поцелуя? — вдруг предложил он, не оборачиваясь.

   — Мои поцелуи не продаются, — с достоинством произнесла я, хотя в глубине души и зашевелился червячок сомнений: да, поцелуй — это очень интимно, но пять золотых!

   — Я так и понял, — кивнул Гарри, а потом разбежался, оттолкнулся от края утеса и спрыгнул вниз.
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Ахнув и вскочив с пенька, я подбежала к обрыву, отпрянула из-за взмывшей утки, всполошено улетающей прочь, а потом посмотрела вниз. По темной воде расплывались круги, но Гарри не было видно. Кристально прозрачная вода озера под солнечными лучами блестела серебром и искрилась так, что глазам больно. Вся, кроме омута, уходящего вглубь круглым черным провалом.

   Прикусив губу, я отчаянно всматривалась вниз, а после скинула сапоги. Плавала я хорошо, с самого детства. У нас в Лоханках все дети плавают как лягушата и воды не боятся, но от омутов даже самые отчаянные сорванцы инстинктивно держатся подальше. Да что говорить, даже утки — и те через омут не плавают!

   Прямо в центре черной дыры вынырнул Гарри и помахал мне рукой.

   — Вода отличная! — выкрикнул он, тряхнув головой, чтобы убрать волосы, прилипшие ко лбу. — Прыгай сюда, Кэти!

   Задохнувшись от возмущения, я схватила сапог и швырнула им в дракона.

   — Ты… Ты… Дурак! — выкрикнула я.

   Сапог булькнул, набрав воды, и пошел на дно.

   — А ну, выбирайся! — приказала я и, топнув босой ногой, поморщилась, угодив пяткой по камню. — Там опасно!

   Набрав в грудь воздуха, Гарри снова нырнул, и я в отчаянье прижала руки к груди.

   Да что ж за дракона мне подсунули! И где он опять? А если утонет, как предыдущий? А если в омуте живет какое-нибудь чудище, и прямо сейчас оно жрет моего дракона вместе с шелковыми трусами?

   Гарри вынырнул через минуту и с торжествующим видом поднял мой сапог.

   — Считаю, что один ужин вы должны мне бесплатно, — выкрикнул он, выливая из него воду.

   Сжав руки в кулаки и скинув второй сапог, я пошла прочь босиком, оставив дракона наслаждаться водичкой. Обида и злость так и душили, и, добравшись до таверны и встретив внимательный взгляд Виктора, который рубил дрова на заднем дворе, я разрыдалась.

   — Чего ты? — испугался он. — Это дракон? Обидел тебя?

   — Да! — пожаловалась я. — Я ему экскурсию, Лоханки, театр, а он…

   — А что он? — холодно спросил Виктор.

   — Обманул меня! — всхлипнула я. — Говорит — сейчас, Кэти, покажу тебе своего дракона… — я запнулась, сморгнув слезы, и посмотрела на Виктора. — У тебя глаз дергается, — заметила я, ткнув себе в правое веко.

   — Да так, попало что-то, — спокойно ответил он, выдернув из чурбана топор. — И дальше что?

   — Дальше разделся, — ответила я, вытерев щеки. — Мол, чтоб одежда при обороте не порвалась. Трусы правда оставил. Голубые.

   — Угу, — промычал Виктор, перехватив топор поудобнее, а я вдруг поняла, что мой рассказ со стороны выглядит как-то не так.

   — Он в омут нырнул, — поспешно добавила я. — А я испугалась очень — вдруг утонет, как тот, предыдущий. И что тогда? Вместо звезды повешу на таверну траурную табличку? Что тут, мол, провел свой последний день герен Гарольд Шпифонтейн?

   — Ну, табличка тоже неплохо, — задумчиво сказал Виктор, бухнув топором по чурбану.

   — Ага, переночевал разок, попробовал мое фирменное каре ягненка — и пошел утопился, — сердито возразила я. — Как-то это не очень для дела.

   — Ладно, — протянул он. — Где твой дракон?

   — На левой Лоханке, — шмыгнула я носом. — Купается. Ох, Виктор! А как же он выберется? Там ведь берег отвесный! А я ему сапогом…

   — Таких обычно ничего не берет, — ответил он. — Сейчас схожу, вытащу.

   — Спасибо, — поблагодарила я. — Ты поговори с ним, а?

   — Обязательно поговорю, — пообещал Виктор, покосившись на топор, но потом сунул руки в карманы и направился к озеру, а я, окончательно успокоившись, пошла в таверну.

   На кухне уже орудовала Мила, и я остановилась у порога, любуясь, как ловко она месит тесто.

   — Ну, что? — спросила она, повернувшись ко мне. — Как твой постоялец?

   — Пытался утопиться, — ответила я. — А так вроде неплохо.

   Мила выпрямилась, поморщившись и прижав к пояснице руку.

   — Ты с ним поосторожнее, — сказала она. — А не то останешься как твоя мать горемычная — одна и с дитем.

   Кровь прилила к моим щекам, и уши загорелись от стыда.

   — Моя мать была хорошая женщина, — выпалила я.

   — Кто ж спорит, — пожала круглыми плечами Мила, просеивая муку. — Хорошая. Я ж тебе добра желаю, Кэти. Такие как он не женятся на таких как ты. А вот поваляться любят.

   — Не собираюсь я ни с кем валяться, — отрезала я. — Мясо замариновала?

   — Ага, — кивнула Мила. — Все сделала. Хотя, знаешь, может, оно и неплохо бы тебе ребеночка, раз уж в девках засиделась. Лучше бы за кузнеца шла, конечно. Хороший ведь парень. Ручищи, плечища, кудри русые, молодой. Хотя некоторым нравятся мужчины постарше…

   Она бросила на меня острый взгляд, и я вздохнула. Уж сколько раз говорила, что с Виктором у нас не может быть никаких отношений — а без толку. Если б он на ней женился… Да что-то не складывается.

   — Кузнец-то пока ждет, — продолжила она, — но тоже, знаешь, не железный. Другая пошустрее вмиг уведет.

   — Совет да любовь, — пожелала я от души. — Все, Мила, хватит. Я ценю твою заботу, но обсуждать это не хочу.

   — Ага, — согласилась она и тут же вновь завела старую песню: — Ты же знаешь, мы с твоей матерью подругами были. Ты мне как родная. Переживаю я. Дракон этот видный, смазливый, у него таких как ты, небось, пяток в каждой деревне... Может, не зря говорят, что дочери за матерью судьбу повторяют…

   Я закатила глаза и пошла прочь из кухни. Мила была отличной поварихой, и что мне в ней нравилось — в точности выполняла указания, не экспериментируя с рецептами. Но в ее добрые намерения я не верила ни на грош. Не желают добра вот так — словно грязной водой окатывая. Если б не ее шашни с Виктором, уже бы уволила, но не хочется его обижать.

   Надев фартук, я вернулась на кухню и взялась за жаркое.

   Да, моя мать родила меня без брака, но мы были счастливы. Пусть она не хотела рассказывать о моем отце, пусть не было в ее жизни семейного счастья, никогда я не слышала от нее ни упреков, ни сожалений, что все сложилось именно так.
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Конечно, он и не ждал, что получится сразу, но все же легкое разочарование грызло. Было бы так красиво — расправить крылья и взлететь перед Кэти, увидеть восторг на ее личике и в зеленых глазах. Но, очевидно, прыжок в воду — это не то, что способно пробудить его дракона. Если эту скотину вообще что-то способно пробудить.

   Гарри перевернулся на спину, поставил сапог Кэти себе на грудь, и медленно поплыл через омут, перебирая ногами. Верхние слои воды прогрелись солнцем, но из глубины тянуло холодом и еще чем-то таким, от чего лопатки так и зудели.

   В утопившегося от тоски дракона Гарри не верил. Драконы — воплощение силы тела и духа. В утонувшего случайно тем более. Вода сама выталкивала его на поверхность. Что же случилось здесь, в Тарелках, много лет назад? Перевернувшись, он размахнулся и зашвырнул сапог назад на утес, а потом поплыл вдоль берега.

   Идеально круглое озеро — это ладно, чего не бывает в природе. Но три! Да еще рядом. Да эти рассказы про великую битву с ведьмами, которые, как известно, являлись сквозь червоточины.

   Пришедшая на водопой корова протяжно замычала, сбивая его с мысли. Умолкнув, щипнула траву и принялась жевать, глядя на Гарри ничего не выражающим взглядом, точно дочка городничего. Приданое у нее, видите ли. Скидку ему в таверне сделают. Гарри усмехнулся и отплыл от коровы подальше, сделав несколько энергичных гребков. Вернувшись к омуту, заплыл в самую середину. Что если это и есть червоточина в другой мир, пусть затянувшаяся, словно запекшаяся коркой рана.

   Набрав в грудь воздух, Гарри нырнул, изо всех сил загребая руками. Вода быстро стала холоднее, а потом будто загустела, так что он пробивался как сквозь крошево льда. Пальцы замерзли, грудь сдавило, в ушах зазвенело, а потом его оттолкнуло упругой волной, выбрасывая на поверхность. Жадно вдохнув и подняв руку над водой, Гарри посмотрел на посиневшие ногти.

   — Эй, Шпифонтейн, — донеслось с обрыва, и, подняв голову, Гарри увидел Виктора.

   Тот сидел на краю утеса, свесив ноги вниз, и смотрел на него с неясным выражением лица. Драконье чутье никогда не подводило, и Гарри как-то сразу понял — его будут бить.

   — Выходи, разговор есть, — добавил Виктор, сорвав травинку и прикусив ее зубами.

   — Сейчас, — согласился Гарри, плывя к месту, где приметил удобный склон.

   Драка — это хорошо. Противник неизвестен, но явно высокого мнения о своих силах. Злится, но держит себя в руках — отличное качество. Плюс у него есть мотив, хоть и непонятно, что именно рассказала ему Кэти. Вывод — соперник попался достойный. Может, и дракон так посчитает?

   Выбравшись на берег, Гарри попрыгал на одной ноге, вытряхивая воду из уха, и бодро пошел вверх по склону. Предвкушение схватки бурлило в крови, и он несколько раз сжал и развел пальцы, согревая замерзшие ладони.

   — Я ведь тебя предупреждал по-хорошему, — почти ласково сказал Виктор, встретив его наверху.

   Гарри быстро окинул взглядом площадку, отмечая пенек, поваленное дерево и сучковатую березу. Вон там еще россыпь острых мелких камней.

   — Предупреждал, — подтвердил он. — Только сложно удержаться. Такая сладкая девочка.

   На лбу у Виктора вздулась вена, и Гарри решил поддать парку.

   — Чем еще мне тут заняться, скажи на милость? А ее на месяцок как раз хватит. Если переворачивать по-разному.

   Лопатки прям-таки загудели, и Виктор, взревев, бросился на него.

   Через пару минут, когда челюсть ныла от удара, один глаз заплыл так, что перестал видеть вовсе, а рука затрещала в захвате, Гарри понял, что даже недооценил противника.

   — Отстанешь от Катьки? — спросил Виктор, надавив на локоть сильнее.

   — Нет, — просипел Гарри, и тут же проехался носом по тем самым камням, от которых собирался держаться подальше.

   — Я ж тебя тут и закопаю, — пообещал мужик.

   Гарри загреб свободной рукой мелкие камни и песок, швырнул их в Виктора и, воспользовавшись минутной растерянностью, вырвался из захвата. Мужик мотнул бритой головой, протер лицо ладонью и кинулся на него снова. Обхватив друг друга они упали на траву, молотя кулаками по бокам, а потом земля вдруг закончилась, и они, так и обнявшись, плюхнулись в воду.

   — А я хотел с Кэти покупаться, — мечтательно признался Гарри, вынырнув на поверхность.

   Тяжелая ладонь Виктора легла ему на макушку и придавила вниз, а Гарри, обхватив его ногами и вцепившись в плечи, вкарабкался выше. Вынырнув и выплюнув воду прямо в небритую физиономию, похвалил:

   — Ты обнимаешься куда крепче.

   Виктор снова притопил его как котенка, и Гарри, задержав дыхание, стукнул его по ребрам. Вода замедлила движение, так что удар получился так себе.

   — Надеюсь, целоваться ко мне, как она, не полезешь, — просипел он, вырвавшись наверх.

   Виктор вдруг оттолкнул его и посмотрел так, будто впервые увидел.

   — Ты врешь, — понял он. — Специально меня злишь.

   — Вру? — удивился Гарри. — Рассказать, какие у нее сладкие губки? Точно мед. И язычок.

   Он поболтал языком, дразня Виктора, и тот отвесил ему быструю затрещину.

   — Точно врешь, — с уверенностью сказал он. — Зачем? Я ведь и правда убить могу. Не хотелось бы просто так грех на душу брать.

   — Сперва ты скажи, — потребовал Гарри. — Откуда здесь, в Лопушках, человек, знающий тайное искусство драконьего боя?
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Поставив противни в печь, я дала распоряжения Миле, а сама, вымыв руки и сняв фартук, пошла в свою комнату. Подходящий лист, скрепя сердце, вырвала из книги. Там как раз была пустая страница в самом начале. И бумага что надо — желтоватая, старая.

   Сев за стол и поджав под себя ногу, я склонилась над страницей. Подумав, отодвинула ее на край стола, а сама взяла из ящика чистый лист и чернильницу. Сперва потренируюсь. Карта должна выйти без сучка и задоринки. Лоханки дракона не впечатлили, а вот озера — очень даже. Значит, карта должна провести его по самым живописным местам, чтобы он обалдел от красоты.

   Прикусив язык, я набросала примерный маршрут: по перешейку между озерами, на скалу печальной птицы, потом кружок по счастливому лугу… Подумав, сделала петлю к воинскому камню. Ему должны нравиться такие штуки. Увлекшись, едва не забыла про мясо, но аромат пробился ко мне в комнату, и, вскочив со стула, я бросилась на кухню.

   Достав жаркое, проследила за тем, как поднимается тесто, заглянула в холодник и кивнула, попробовав пирожок, который дала мне Мила.

   — Вкусно, — одобрила я. — Надо будет грибов побольше в этом году насушить. С грибами лучше всего уходят.

   — Там Виктор с твоим вернулись, — сообщила она, кивнув в сторону окна.

   — Хорошо, — промычала я, не став уточнять, что Гарри вообще-то не мой.

   — Оба в синяках.

   — Плохо, — нахмурилась я.

   — Но вроде веселые. Вон, баню топят.

   Я посмотрела на белый дым, который шел из трубы, и задумчиво дожевала пирожок.

   — Отнеси им еды туда, — попросила я Милу. — Мяса положи, пирогов, огурчиков. В общем, собери всего, и морса тоже не забудь.

   — Напитки у Виктора и свои есть, — усмехнулась она, но, встретив мой взгляд, не стала спорить.

   А я вернулась в комнату и, посмотрев на карту и добавив пару штрихов, принялась перерисовывать ее начисто. Закончив, придирчиво оценила свою работу и, зайдя на кухню, поставила на карту несколько жирных пятен маслом, капнула вина и, войдя в раж, даже подпалила уголок, а после обсыпала бумагу песком. Стряхнув его, вытянула руку и полюбовалась. Кое-где рисунок размыло, зато выглядит достоверно. Теперь осталось аккуратно подсунуть карту дракону, чтобы он сам ее нашел в каком-нибудь подходящем месте, и я как раз знала такое.

   ***

   В доме у Виктора было… странно: занавески из тонких деревянных плашек на окне, гладкие чугунные приспособления в уголке, на стене карты и чертежи каких-то штук, назначения которых Гарри не мог угадать. Он сел на свободный стул, с любопытством озираясь, а Виктор крутанул шнурок, и деревянные занавески повернулись так, что отрезали солнечный свет, бьющий по глазам.

   — Зачем в омут прыгал? — спросил Виктор, садясь напротив через стол.

   — Захотелось, — пожал плечами Гарри. — Нельзя, что ли?

   Виктор сердито посопел, оперся на локти и устремил тяжелый взгляд на Гарри.

   — Тебе говорили, что один дракон уже утонул?

   — Это невозможно, — возразил Гарри. — Драконы отлично плавают. Нарочно топиться бы тоже не стал — это противоречит самой нашей природе. Вот убить его могли. На теле нашли следы драки, сопротивления?

   — Не нашли тела, — буркнул Виктор.

   Гарри задумчиво потер подбородок, все еще ноющий после тяжелой руки соперника. Если это и правда червоточины, то вот еще одно доказательство — возможно, дракон ушел в мир иной, но не в печальном смысле, а в очень любопытном.

   — В общем, давай придем к консенсусу, — предложил Виктор, хлопнув ладонями по столу.

   — А это еще кто? — удивился Гарри.

   — Договоримся, — пояснил мужик. — Ты не доставляешь хлопот ни Катьке, ни мне, а я, соответственно, больше не рихтую твою смазливую рожу.

   — Так себе аргумент, — не согласился Гарри. — Тем более твоей роже тоже досталось. Что там банька, скоро?

   — Сейчас раскочегарится, — пообещал он.

   В дом, постучав, вошла женщина с подносом, от которого сразу запахло так, что рот наполнился слюной.

   — Кэти просила передать, — пояснила она, улыбаясь при этом только Виктору.

   Чуть полнотелая, с веснушками на курносом носу, еще вполне себе ничего… Виктор помог ей с подносом, провел до двери, незаметно шлепнув по попе. Вернувшись к столу, положил кусок мяса на хлеб, сверху порезанные кружочками помидоры и ломтик сыра.

   Гарри снова потер ноющий подбородок, сопоставляя факты. Невероятно, но, кажется, все сходится: непонятные словечки, уникальные умения драконьего боя, странные вещи в доме и даже непривычная манера еды.

   — Ответь теперь ты, мой угрюмый друг, — проникновенно попросил он, склонившись над столом и вглядываясь в непроницаемые глаза мужика. — Ты что, тот самый легендарный Витя Вэдэвэ?
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Виктор запихнул себе в рот весь кусок хлеба вместе с мясом, сыром и помидорами, неотрывно пялясь на Гарри, и он продолжил:

   — Герой сражения с Кепрским чудищем, создатель военных машин, поэт, изобретатель, картограф. Четырехкратный победитель в соревнованиях по драконьему бою. Обладатель кубка Прекрасной Люцисты. Это ведь ты! — он вскочил со стула и принялся ходить туда-сюда по комнате, в возбуждении потирая ладони и поглядывая на мужика, который жевал как ни в чем ни бывало. — Я должен был сразу догадаться! По рисунку на плече. Это ведь буквы иного мира? Ходили слухи, ты явился к нам сквозь червоточину, но я не верил... Это произошло тут, в озере?

   Виктор молча подвинул к себе плошку с огурцами, и Гарри тоже взял один, задержавшись у стола.

   — Я ведь почувствовал, когда в омут нырял, — признался он. — Там что-то странное. Но меня вытолкнуло прочь. Наверное, проход затянуло. А может, пускает не каждого. Или нужны какие-то условия.

   Виктор задумчиво хрустел огурцом, а сердце Гарри переполнялось восторгом. Такой человек! Здесь! Да ради этой встречи он бы добровольно отправился в ссылку!

   — Первые сведения о тебе появились лет двадцать назад, — вспомнил Гарри. — Я учил твою биографию в Академии. Правда, на портрете ты моложе. И похудее.

   — Это не я, — буркнул Виктор, отхлебнув морс.

   Гарри задержался у полки, приколоченной к стене, и с торжествующим видом взял запылившийся кубок.

   — Говорят, его отлили по форме груди прекрасной Люцисты, — сказал он, рассматривая подпись внизу. — Видимо, она была пышной дамой. Это не кубок, а целая лоханка.

   — На место поставь.

   — За любую информацию о твоем местонахождении Владыка обещает сто монет золотом, — сообщил он.

   Виктор вздохнул и размял пальцы.

   — Я не буду никому говорить, — быстро пообещал Гарри. — Напротив. Чтобы ты поверил мне, я расскажу тебе свою тайну.

   Виктор приподнял одну бровь и вопросительно посмотрел на него.

   — У меня… — Гарри вздохнул. — В общем, не получается… — слова давались с трудом, он никогда не произносил это вслух. — Никак не выходит… Словно какой-то заслон или что.

   — Что у тебя не выходит? — не выдержал Виктор. — Может, сока сливового дать?

   — Крылья! — рассердился Гарри. — Крылья не раскрываются! Я дракон, но ни разу не обращался, понимаешь? Обычно к двадцати все летят, а мне двадцать семь — и никак. Оно вроде и не требуется пока: драконы защищают страну, а на нас никто не нападает, но слухи пошли. Я поэтому сюда и попал.

   — Ты ж из-за дуэли, — сказал Виктор.

   — Да, — подтвердил он. — Один приятель неудачно прошелся по моему драконьему достоинству.

   Виктор хмыкнул и уткнулся в чашку с морсом, а Гарри сел напротив и вытер о штаны вспотевшие ладони.

   — Я отчего-то думал, что из-за бабы, — проворчал Виктор. — А ты, значит, достоинство защищал. По понятиям.

   — Поможешь мне? — попросил Гарри. — Услуга за услугу. Я никому не рассказываю, что встретил в Горшочках Витю Вэдэвэ, а ты будишь моего дракона.

   — А ты уверен, что он в тебе вообще есть? — обидно усомнился он.

   — Уверен, — отрезал Гарри. — Наследственность, физические данные, устойчивость к высоким температурам…

   — А это мы проверим прямо сейчас, — кивнул Виктор. — Банька, должно быть, готова.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    6.2

   

   [image: after_title]

— Почему дракон не пришел подписать бумаги? — требовательно спросил городничий, а Мэриан сердито глянула на меня из-за его плеча.

   — Почему? — спросила она, насупив белесые брови.

   — Я что ему, мама? — резонно поинтересовалась я.

   Рен Кухт посопел, пригладил усы и стащил кренделек из тарелки.

   — Где он?

   — Где? — повторила за ним Мэриан, которая сегодня решила надеть все самое лучшее: платье с оборками, шляпку с перьями и бусики в три ряда.

   Я хотела еще с ними попререкаться, чисто из принципа, но из кухни вышла Мила и ответила:

   — Да в бане он, с Виктором. Я и еды им отнесла. Зайдите туда, рен Кухт, он все вам подпишет. А лучше пообедайте сперва, сегодня пироги удались на славу, — она бросила на меня быстрый взгляд. — Жаль, мясо пригорело…

   — Дома поели, — отказался городничий, а Мэриан охотно схватила с тарелки румяный пирожок.

   — Ничего оно не пригорело, — возразила я, повернувшись к Миле, когда эти двое ушли.

   Она пожала плечами и уплыла на кухню, а я решила сегодня же поговорить с Виктором и выяснить, не слишком ли он расстроится, если я ее уволю. Не хватало еще, чтобы она перед гостями меня критиковала. Зайдя на кухню, я демонстративно отрезала себе кусок мяса, полила ягодным соусом и принялась уплетать за обе щеки, ахая и закатывая глаза от восторга.

   Возможно, и правда слегка суховато, но с соусом в самый раз. Отодвинув занавеску, я глянула на задний двор. Мэриан доела пирожок, папаша заботливо отряхнул крошки с ее груди, поправил перо на шляпке, которое лезло в нос, а потом поднялся по ступенькам на крыльцо и постучал. Подождав, стукнул еще раз, потянул дверь и, пропустив Мэриан вперед, зашел следом.

   Я подобрала куском мяса остатки соуса, положила в рот, и дверь в домике распахнулась, выпуская наружу Мэриан и красного как помидор городничего, который пытался прикрывать ей глаза. С интересом наблюдая, что будет дальше, я налила себе компот и взяла хваленый пирожок. Мэриан сняла шляпу и принялась ею обмахиваться, а рен Кухт, достав из внутреннего кармана какие-то бумажки, опять пошел в дом.

   Вернулся он очень быстро, взял Мэриан за руку и потащил прочь. Вслед за ними появился и Виктор, на котором было лишь полотенчико, повязанное вокруг бедер. Отдышавшись, он тряхнул головой и направился к погребу. Скрывшись в нем, вскоре выбрался наружу с какой-то бутылкой.

   — За кем это ты наблюдаешь с таким интересом? — спросила Мила, выглянув в окно.

   Как назло, полотенце свалилось с Виктора, и тот, особо не стесняясь, подобрал его с травы и пошел в дом. Мила фыркнула, а я отчего-то покраснела, как будто специально тут сидела у окна и ждала, чтобы полюбоваться голой задницей.

   — Что там в зале, пока никого? — спросила я.

   Раз уж Виктор занял моего дракона, то почему бы не воспользоваться моментом и не подложить карту туда, куда я и планировала.

   — Снова уходишь? — поинтересовалась Мила.

   — Ага, по делам, — ответила я. — Займись хлебом на завтра. А в начинку в следующий раз сыра не жалей, сочнее будет.

   Она молча кивнула, но на ее лице так и застыла маска неприязни.

   — Мила, Виктор мне как родной, — попыталась я все же объяснить. — Я буду очень рада, если вы поженитесь.

   — Если? — многозначительно переспросила она и процедила: — Понятно. Иди, куда ты там хотела, я за всем присмотрю.

   Вздохнув, я снова сняла фартук, сходила в свою комнату за картой и, обувшись, вышла из таверны. Путь мне предстоял неблизкий.
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— Это что было? — просипел Гарри, промокая выступившие слезы.

   — Магическое зелье, — ответил Виктор.

   — Жжется, — пожаловался он, — точно в горле огонь. Может, это уже дракон просыпается? Ну-ка, давай еще по одной.

   — Погоди, Шпифонтейн, — усмехнулся мужик, — закуси сперва.

   Они перенесли еду в небольшой предбанник, здесь же Виктор сказал снять всю одежду. С Мэриан неловко получилось, но, судя по ее невозмутимому лицу, вряд ли им удалось ее чем-то удивить.

   — Значит, ты решил удрать ото всех в эти Мисочки? — спросил Гарри, вылавливая из плошки огурчик. — Почему? Пытаешься вернуться в свой мир?

   — Нет, — ответил Виктор, который после бани слегка подобрел. – Хотя за эти годы я много всего узнал про червоточины.

   — Но ты все еще здесь.

   — Наблюдательный какой, — похвалил мужик.

   — Значит, не получилось?

   Виктор помолчал, а потом улыбнулся — так мягко, словно вспомнил о чем-то очень для себя приятном.

   — Я передумал, — коротко ответил он. — Из-за Катьки. Давай в баню, а то остыли совсем.

   Гарри не стал спорить и вошел в парилку, и Виктор указал ему на среднюю полку.

   — Ложись на живот. Сейчас попробуем разбудить твоего дракона.

   — Значит, из-за Кэти? — переспросил Гарри, с некоторой опаской растягиваясь на лавке.

   — Угу, — промычал Виктор.

   Он снял со стены веник, взмахнул им пару раз и окунул в таз с водой.

   — Ты что это собрался делать? — поинтересовался Гарри.

   — Страшно?

   — Нет, — вздохнул он, устраивая голову на руках.

   Вопреки ожиданиям, Виктор не стал лупить его изо всех сил, а сперва разогрел кожу легкими ударами.

   — Она мне нравится, — признался Гарри, и тут же зашипел сквозь зубы, когда ягодицы обожгло прутьями.

   — Забудь, Шпифонтейн.

   Веник без устали хлестал Гарри по плечам, лопаткам, пояснице. Виктор плеснул водой на камни, и в бане стало еще жарче.

   — Я вынырнул в правой Лоханке, — сказал он. — Лет двадцать назад, а может и больше. У вас время по-другому исчисляется, и солнце быстрее идет. Сложно посчитать. Поначалу думал, тронулся. А потом понял, что все по-настоящему, и даже обрадовался. Мир у вас интересный, но по сравнению с нашим слегка отсталый.

   — Так чему же ты радовался?

   — Думал, стану героем, — усмехнулся Виктор.

   — Ты ведь и стал. Витя Вэдэвэ. Наверняка у вашего певца есть баллады в честь тебя.

   — Здесь никто не знает, кто я, — ответил он, стегая его веником. — И ты обещал не говорить. Да, мне было интересно. Словно герой книги. Все эти подвиги, сражения, прекрасные дамы... Но однажды я понял, что все чаще вспоминаю о женщине, которую встретил самой первой в этом мире. Она была такая… С ней тепло было, словно домой пришел. Не знаю, как еще сказать. И я все думал – зачем эти подвиги, геройства, когда можно было просто остаться с этой женщиной, жить, любить ее, рожать детей… В общем, решил вернуться посмотреть, как она, где она. Только опоздал.

   Он обмакнул веник в таз и принялся бить куда сильнее.

   — Терпимо, дракон?

   — Она оказалась замужем? — прокряхтел Гарри.

   — Умерла. Но у нее осталась дочь.

   — Так Кэти все же твоя?

   — Да не знаю я, — огрызнулся Виктор. — Говорю же, время по-другому у вас идет. И у меня в самом начале так все смешалось: то Владыка, то чудовище, то принцесса Турамах.

   — А ее ты тоже?..

   — Это не имеет никакого значения, — скромно ответил он. — Вот скажи, похожа на меня Катька?

   — Нет, — не стал врать Гарри.

   — И я так думаю, — вздохнул Виктор. — Но потом решил — какая разница, кровная она мне или нет. Все равно уже как родная. Хорошая она, теплая, как и ее мать. Поэтому, Шпифонтейн, чтоб не подкатывал к ней свои драконьи... Понял?

   — Понял, — ответил он. — Может, хватит меня бить?

   Виктор поводил веником туда-сюда, гоняя воздух по спине Гарри, и он добавил:

   — А хотя, давай еще. Даже приятно.

   После бани Виктор окатил его чистой водой, и Гарри, сев на лавку, прислонился к стене, блаженно прикрыв глаза.

   — Хорошо, — выдохнул он.

   Во всем теле была абсолютная легкость, как будто он мог взлететь прямо сейчас и без всяких крыльев.

   — А то, — довольно усмехнулся Виктор. — Крепкий ты, Шпифонтейн. Может, и правда дракон.

   — Это не подлежит никакому сомнению, — поднял Гарри указательный палец.

   — Чего ж твои крылья не открываются, — задумался он. — Может, это как с парашютом?

   — С каким парашютом? — не понял Гарри.

   — Высоты не хватает, — пояснил Виктор, наливая ему еще магического зелья. — Просто не успевают раскрыться.

   — Хм, — Гарри почесал подбородок. — В этом что-то есть.

   — Вэдэвэ плохого не посоветует, — подмигнул ему Виктор и стукнул своим стаканом об его. — Ну, за парашют.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    6.4
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Голоса я услышала издалека.

   — Полковнику никтоооо не пишет, — басом тянул Виктор.

   — Полковника никтоооо… — вторил ему Гарри.

   — Дай сюда свою балалайку, — сердито перебил Виктор, и струны лютни жалобно тренькнули. — Фальшивишь, салага.

   Свернув с тропинки, ведущей к таверне, я направилась к храму, откуда и доносилась песня. Уже вечерело, и на небе появились первые звезды. Стрекотали сверчки, а от правой Лоханки доносился лягушачий хор.

   
Резкие аккорды заглушили сверчков, и даже лягушки затихли.

   — Вот так, понял? — спросил Виктор.

   — Лютню отдай, — жалобно попросил Франтик, который, кажется, чуть не плакал.

   Я обогнула кустарник и вышла к храму.

   — Что вы тут делаете? — требовательно спросила я, и струна лютни, жалобно взвизгнув, порвалась.

   Франтик выхватил лютню из рук Виктора и прижал ее к груди, баюкая как ребенка.

   — Мы тут это… — подозрительно замялся Гарри.

   — Все нормально, Катюха, — заверил меня Виктор. — Шпифонтейн, оказывается, и правда дракон. Сейчас запустим его — и как полетит…

   — Куда ты его запускать собрался? — спросила я, потихоньку зверея.

   — Не куда, а откуда, — наябедничал мне Франтик, на всякий случай отступив ко мне поближе и спрятавшись за моей спиной. — С колокольни.

   — Что? — ахнула я и уперла руки в бока. — Значит, сперва ты его побил, а теперь собрался скинуть с колокольни? Ты в своем уме?

   Виктор виновато улыбнулся, а потом толкнул локтем Гарри.

   — Правда, она очень милая, когда злится?

   — Правда, — с готовностью согласился Гарри. — Франциск, давай звени, мне нравится эта песня. Или лучше ту, про группу крови. Пожелай мне удачи, Кэти, — пропел он и потянул на себя дверь колокольни.

   Я быстро закрыла ее, прислонившись спиной и загораживая проход.

   — Только через мой труп! — заявила я.

   Гарри уперся рукой в дверь возле моего лица и, склонившись, посмотрел мне в глаза. От него пахло вишневой настойкой и березовыми вениками Виктора, а губы оказались так близко…

   — Ты просто ведьма, Кэти, — прошептал он, и я вздрогнула.

   Как? Где я прокололась? Откуда он узнал?

   — Твои глаза меня околдовали, — продолжил Гарри, и я выдохнула. — Или ты приворожила меня своими солеными огурчиками?

   Он намотал выбившуюся из косы прядь себе на палец, склонился еще ниже…

   — Э, Шпифонтейн, — оттянул его за шиворот Виктор. — Уже забыл, что обещал? Катюха у меня прямо тут, в сердце, — он стукнул себя кулаком по груди. — Люблю я ее.

   — Да понял, понял, — заверил Гарри и, бросив на меня взгляд, полный сожаления, отстранился и обнял Виктора за плечо.

   — Возможно, наш план — так себе, — признал тот. — Давай еще помозгуем.

   — А я вот чего не понял, Витя, — сказал Гарри, когда они оба пошли к таверне. — Откуда ты все же знаешь наш драконий бой?

   — Есть у меня соображения о том драконе, что утонул тут, в Лоханках…

   — Я так и думал! Значит, его к вам…

   — Зачем они вообще это затеяли? — спросила я Франтика, когда они скрылись за кустами.

   — Понятия не имею, — буркнул он, подкручивая струны. — Они друг друга стоят. Дракон еще ничего, а вот твой Виктор мои песни высмеял. И лютню отобрал. И ничего он не понимает ни в поэзии, ни в музыке!

   Его голос сорвался и я, вздохнув от безысходности, предложила:

   — Спой мне. Я, конечно, тоже ничего не понимаю, но вдруг...

   — Ладно, — снисходительно согласился Франтик и, приосанившись и откинув назад кудрявую челку, объявил: — Чуткое сердце поэта. Слова Франциска Звенящего. Музыка… Впрочем, я тебе просто продекламирую. А то струну порвали, варвары.

   Я прислонилась к двери колокольни и запрокинула голову, глядя на звезды. Франтик рассказывал что-то про чуткого парня, которого жестокая девушка променяла на другого, совсем не чуткого, и потом пожалела, но было поздно, а я думала про дракона. Теперь он точно хотел меня поцеловать. Может, и правда чует деву, не ведающую блуда? Явно ведь в этом дело. А вовсе не в моих глазах или тем более огурцах. Я фыркнула, и Франтик, прервавшись, с подозрением на меня уставился.

   — Очень трогательно, — всхлипнула я. — Продолжай.

   ***

   Сзади раздавались голоса мужчин, которые спорили о драконах, рукопашном бое и Лоханках, но Мила быстро шла вперед, а ее сердце переполняла черная злоба.

   Увидев, что Виктор ведет куда-то ссыльного, Мила решила присмотреть за ними, а в итоге услышала то, о чем уже давно подозревала.

   Виктор любит Кэти. Кэти в его сердце. А Мила, выходит, совсем для другой части тела. Раз сердце уже занято. Она быстро вытерла злые слезы и сжала пальцы в кулаки.

   Ну уж нет. Она никому не позволит делать из себя посмешище. Если эта рыжая вертихвостка думает, что может вот так просто взять и увести у нее мужика, то сильно ошибается.

   Зайдя в таверну, Мила проигнорировала гостей, которые требовали добавки, взбежала по лестнице и направилась прямиком в комнату дракона.

   — А ты, Шпифонтейн, аккуратист, — оценила она, окинув взглядом ровно заправленную постель и сложенную одежду.

   То, что нужно, она нашла на щетке, лежащей перед зеркалом в ванной. Короткий темный волосок она завернула в салфетку и спрятала в карман. Посмотрев в отражение, поправила прическу, пощипала бледные щеки и пошла прочь.

   Не только Кэти может строить из себя умную, Милу тоже читать научили. Одну книгу она даже украла из библиотеки и изучила от корки до корки, жалея, что никогда не сможет воплотить в жизнь самые действенные рецепты, изложенные в «Наследии ведьм». Но теперь у нее есть ингредиент, с помощью которого она станет почти всемогущей. Лучше бы кровь, конечно, но и волос пойдет.

   Сбежав по лестнице, Мила вильнула за стойку и подала лесорубу кружку морса. Виктор — это только полдела. Когда Кэти не станет, кто займет ее место? Городничий не захочет, чтобы Лоханки остались без таверны и всячески поспособствует ее сохранению. А она, Мила, все знает, все умеет, она практически заменила бедной девочке мать. Так горько, что Кэти погибла. Такая молодая, жить бы да жить…

   Лесоруб шарахнулся от злорадной ухмылки Милы, посмотрел с подозрением на полупустую кружку морса, а потом еще и принюхался.

   — Да пей уже, — в сердцах выпалила Мила. — Ветром мне надуло. Щеку щемит.

   — А, — настороженно протянул мужик. — Капусту приложи — и как рукой…

   Он вернулся за стол к друзьям, оглядываясь на Милу, а в таверну ввалились Виктор с драконом.

   — Здравствуйте, гости дорогие, — заботливо прощебетала она. — Желаете откушать чего-нибудь?

   — Я спать, — сообщил Гарри и, хлопнув Виктора по плечу, пошел к лестнице.

   Вскоре раздался глухой удар и следом — приглушенное ругательство.

   — Балка низкая, голову береги! — выкрикнул ему в спину Виктор, а потом устремил взгляд на Милу.

   И ведь как смотрит, зараза. Ни за что не поверишь, что о другой мечтает.

   — Может, зайдешь сегодня? — тихо предложил Виктор.

   И вот так уже с год: тайком, по ночам, и ни предложений, ни слов любви.

   — Сегодня я занята, — отрезала она.

   Мелькнула мысль отомстить и ему. Но, впрочем, что с него взять? Мужики по натуре своей слабые. Если какая подмигнет — тут же готовы следом бежать. Кобели.

   — Завтра, — пообещала Мила, улыбнувшись.
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    Глава 7. Хижина
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Гарри проснулся и тихо застонал. Видимо, он все же упал с колокольни, причем головой вниз, иначе откуда эта боль? Вчерашний день был полон прекрасных событий, открытий и знакомств, но за все в этой жизни надо платить. Шаркая ногами, как старик, Гарри поплелся в ванную, где кое-как привел себя в порядок, а потом спустился вниз, рассчитывая выпить целую лоханку морса.

   Кэти встретила его угрюмым взглядом, а после скрылась в кухне и, вернувшись, бухнула на стойку дымящуюся тарелку.

   — Суп? — поморщился Гарри. — На завтрак?

   — Ешь, — сурово приказала Кэти.

   Шмыгнув носом, Гарри взял ложку непослушными пальцами, зачерпнул горячую жижу, в которой плавала какая-то трава, и через силу влил ее в себя. Желудок возрадовался так, будто этот суп доставили прямиком из божественных чертогов.

   — Восхитительно, — пробормотал Гарри, черпая живительный супчик. — Великолепно. О, как хорошо… Кэти, запиши на мой счет еще монету серебром. Две монеты.

   — Три, — хмуро пообещала она. — Одну добавлю за твою пустую голову. Вы что это вчера с Виктором вздумали?

   Надо признать, план с колокольней был так себе, хотя вчера Гарри был уверен, что полетит. Он совсем не аристократично взял тарелку в руки и доел суп прямо из нее.

   — Еще? — спросила Кэти.

   — Еще, — кивнул он.

   Кэти вернулась с добавкой, и Гарри окинул девушку внимательным взглядом, пытаясь представить ее без золотых кос и со щетиной. Может, и похожа. Вон какая суровая: брови свела, насупилась, глаза так и сверкают.

   — Чего уставился? — поинтересовалась она.

   Хмыкнув, Гарри принялся за вторую тарелку, теперь не торопясь и наслаждаясь вкусом.

   — Думаю, не открыть ли мне ресторан в столице, — сказал он. — Хотя бы ради того, чтобы есть вот такой кисленький супчик с похмелья. Только тебе, Кэти, придется поработать над манерами. Если какой-нибудь гость проявит интерес, то хотя бы сделай вид, что тебе приятно.

   Она скорчила рожицу, которая больше походила на оскал, чем на улыбку.

   — Мне твоя столица и даром не сдалась. Ксандр, какими судьбами?

   Рядом с Гарри опустился парень, ненароком толкнув плечом так, что очередная ложка пролилась на стойку. Кэти тут же вытерла супчик и одарила незнакомца вполне искренней улыбкой.

   — Да вот, решил заглянуть, — пробасил парень. — Ты что-то давно не заходила.

   — Дела, — ответила Кэти, все так же улыбаясь верзиле.

   Гарри покосился на Ксандра, который отчего-то вызывал в нем глухую неприязнь.

   — Завтракать будешь? — продолжила любезничать с ним Кэти.

   — А блинчики есть?

   Кивнув, Кэти скрылась, а Ксандр повернулся к Гарри, опять задев его плечом — теперь явно не случайно.

   — Слышь, чешуйчатый, — просипел парень, щуря и без того глубоко посаженные глазки. — Ты бы тут поменьше зубы скалил, а то как бы не досчитался парочки.

   Взяв ложку, Ксандр демонстративно согнул ее и завязал в узел.

   — Зачем столовые приборы портить, — укорил его Гарри и, забрав ложку, разогнул и с легкостью разутюжил пальцами. — Не надо огорчать Кэти.

   — Только поэтому ты еще не нюхаешь мои ботинки, — сообщил Ксандр, склонившись к нему. — Кэти не хочу огорчать. Она моя невеста, знал?

   — А она об этом знает? — спросил Гарри.

   У него никак не получалось представить их вместе. Кэти, такая живая и красивая, рядом с бугаем, у которого в голове, слишком маленькой для широких плеч, явно одна извилина — нет, невозможно.

   Вопрос оказался не в бровь, а в глаз, потому как парень покраснел, запыхтел и, вскочив со стула, сжал кулаки.

   — Я тебя одной левой, — самонадеянно заявил он и, вопреки своим словам, взмахнул правой.

   Гарри пригнулся, отхлебнув заодно супчик, и рука пролетела сверху, как наковальня. Выпрямившись, пнул ногой парня, который шагнул слишком близко. Взвыв, тот сперва поджал колено к груди, а потом рванулся вперед всем телом, как бешеный бык. Крутанувшись на стуле, Гарри подтолкнул его, ускорив движение, и тот впечатался в стену.

   — Что тут происходит? — воскликнула Кэти, появляясь с горкой блинов на широкой тарелке. — Саня, ты что, вздумал бить моего гостя? А ты! — она повернулась к Гарри. — Только приехал, и все дерешься! За поломанную мебель я с тебя втрое сдеру, так и знай!

   В ее голосе прозвенел металл, и Ксандр, отряхнувшись и виновато улыбнувшись щербатым ртом, шагнул к Гарри и хлопнул его по плечу — да так, что то сразу заныло.

   — Что ты, Кэти, — успокоил он ее. — Мы с драконом почти подружились. Правда ведь?

   Поднявшись со стула, Гарри тоже хлопнул парня по плечу, вложив в удар все свое дружелюбие.

   — Точно, — подтвердил он и сжал мышцу, загоняя в нее пальцы, так что простоватую рожу Ксандра слегка перекосило от боли. — Саня — отличный парень.

   — У нас много общего, — подтвердил тот, вновь заехав по плечу — в то же место, зараза.

   — Это такая мужская дружба, — согласился Гарри, притягивая его к себе, а заодно незаметно выставляя кулак другой рукой, чтобы попасть точно под дых.

   — Хватит, — приказала Кэти. — Ты, — посмотрела на Ксандра, у которого от дружеских объятий перехватило дыхание, — ешь свои блины. А ты, — теперь взгляд на Гарри, — пойдем.

   — С тобой — куда угодно, — любезно согласился он, приложив напоследок Санька по хребту.

   Лопатки пока не чесались, но надо дать этим отношениям шанс.
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Дракон бодро шагал за мной следом, насвистывал вчерашнюю песню, которую они горланили на пару с Виктором, и выглядел возмутительно довольным.

   — Вижу, вам пришлись по душе наши Лоханки? — едко поинтересовалась я.

   — Тебе, — исправил Гарри, поравнявшись со мной. — Мы перешли на «ты», после того как я прыгнул в омут, а ты швырнула в меня сапог и обозвала дураком. Да, деревня оказалась с сюрпризом. И не с одним. Куда ты ведешь меня, милая Кэти?

   — Хочу кое-что показать, — мрачно отозвалась я.

   Мы вышли за огороды, и я свернула к узкому перешейку между озерами. Солнце уже выползло к середине неба и жарило, как сковорода. Сонно обмахивались хвостами коровы, прогоняя назойливых мух. Собака подняла уши, посмотрела на нас с Гарри и распластала голову на лапах, поленившись даже гавкнуть.

   Я расстегнула верхнюю пуговку платья, и тут же поймала на себе внимательный взгляд дракона.

   — Надо, наверное, предупредить, что я обещал Виктору не приставать к тебе, — печально вздохнул он, и я закатила глаза. — Сам в шоке, — кивнул Гарри. — Но слово дракона нерушимо.

   — У тебя бы все равно ничего не вышло, — фыркнула я.

   Гарри в ответ многозначительно хмыкнул и, сорвав на ходу ромашку, понюхал.

   — Ты вообще не в моем вкусе, — решила добавить я.

   — Видел я твой вкус, — пренебрежительно бросил он. — Плечи и отсутствие мозгов.

   — Если бы это было так, то ты как раз бы подошел, — парировала я. — А Ксандр не настолько тупой, как тебе хотелось бы.

   — А насколько он тупой? — невинно спросил Гарри, протягивая мне ромашку.

   — Он, если хочешь знать, собирает вместе с Виктором машину! — ответила я, забирая у него цветок.

   Рыжая корова, мимо которой мы проходили, невозмутимо сжевала ромашку и посмотрела нам вслед. Озера блестели под солнцем как три серебряка, а омуты оставались черными и матовыми, поглощая всякий свет. Словно какой-то бог решил продырявить монеты, чтобы сделать из них ожерелье для любимой, а потом швырнул их в траву возле наших Лоханок, да так и забыл.

   — Что за машина? — переспросил Гарри, разглядывая озера с не меньшим интересом.

   — Самоходная повозка, — пояснила я. — Она будет ездить без лошадей и всякой магии. Виктор ее собирает, а Ксандр помогает. У него золотые руки. Все так говорят.

   — Хозяйственный, значит, — насмешливо протянул он.

   — Ты говоришь таким тоном, будто это плохо, — возмутилась я. — Конечно, столичному герену не понять, но для простых девушек вроде меня хозяйственность — это очень даже привлекательное качество.

   Выдохнув, я споткнулась, но Гарри придержал меня под локоть. Тропинка была узкой, и высокая трава не давала мне отстраниться.

   — Мне нравится хозяйственность, — миролюбиво согласился он, не отпуская мою руку. — Вот ты — очень хозяйственная. Супчик выше всяких похвал.

   — Спасибо, — буркнула я.

   Мы вошли в лес, где стало попрохладнее, и я отодвинулась от дракона, который разглядывал все вокруг с неподдельным любопытством. Высокие сосны простирались к небу, раскидываясь пушистыми зонтиками, издали доносился ритмичный стук дятла. Под ногами стелился низкий ягодник, и я взяла левее, чтобы его обойти. Через пару недель можно будет набрать черники для пирогов.

   — Однако при выборе спутника жизни, полагаю, все же надо оценивать иные качества, — не отставал Гарри.

   — Это какие же?

   Он пожал плечами и, прищурившись, посмотрел в лазурное, как его глаза, небо. Затаив дыхание, я ждала ответа. Интересно ведь, по каким параметрам драконы выбирают себе невест. Приданое, положение в обществе, или, быть может, все решает любовь?

   — Высоту полета, — ответил он и, повернувшись, глянул на меня. — Она должна быть примерно одинаковой. А ты летаешь куда выше Санька.

   — Я вообще не летаю, — возразила я. — А твердо стою на ногах. И в этом наше отличие, герен Шпифонтейн. Ты себе можешь витать в облаках и дальше, однако мне приходится думать о насущных проблемах.

   — Я имел в виду не быт и не проблемы, — возразил Гарри. — Скорее, образ мыслей, стремления, мечты…

   — Как бы там ни было, я бы хотела слегка тебя заземлить.

   — В смысле? — не понял он.

   — Мы пришли, — ответила я и указала на покосившуюся хижину, заросшую лопухами и крапивой. — Твой дом.

   Гарри изогнул бровь и вопросительно посмотрел на меня, явно ожидая продолжения.

   — Именно здесь раньше селили ссыльных, — с удовольствием пояснила я. — И именно сюда ты переселишься вместе с козой, если не начнешь вести себя нормально.
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Хижина была довольно просторной, и когда-то, лет пятьдесят назад, могла считаться приличной избушкой. Гарри обошел ее по периметру, заглянул в окно, а потом остановился перед входом, дверь с которого давным-давно кто-то снял.

   — Дом, милый дом, — произнесла я.

   Гарри демонстративно вытер ноги о пушистый мох и переступил порог, а я вошла следом.

   — Уютно, — одобрил он.

   Вдоль одной стены стоял длинный шкаф, забитый рухлядью, возле другой — стол с приколоченной над ним полкой, а прямо посреди комнаты торчала маленькая пушистая елочка. Солнце пробивалось через сосновые макушки и дыры в крыше и ложилось косыми лучами на пол, перечеркивая хижину столбами света.

   — Воздух, чувствуешь, какой?

   Гарри вдохнул полной грудью и прикрыл глаза от удовольствия.

   — Грибами пахнет, — подтвердила я, заметив россыпь поганок, выросших в углу.

   — Кровать есть, — обрадовался Гарри, подходя к металлическому остову, укрытому тряпьем. — Прямо у окошка, как я люблю.

   Он высунул наружу голову.

   — Матрас, правда, сгнил, — вздохнула я. — Или мыши съели. Так и не поймешь.

   — Для здоровья полезно спать на твердом, — поучительно сказал Гарри, поворачиваясь ко мне.

   — Тогда можешь спать прямо на полу, под елочкой, — согласилась я. — Если не замерзнешь.

   — Во-первых, я дракон и, значит, очень горяч, — подвигав бровями, сообщил он. — Разве не так написано в твоей книжечке, Кэти?

   — А во-вторых, сможешь погреться об козу, если что, — подхватила я.

   — Я бы лучше погрелся об кое-кого другого, — пробормотал себе под нос Гарри и, оглядевшись, сказал громче: — Отличный дом, мне нравится. Чистый воздух, прекрасный вид из окна…

   — И через крышу тоже неплохой, — согласилась я.

   — Можно лежать и любоваться на звезды, — подтвердил Гарри, запрокинув голову и глянув на широкие прорехи.

   — Но если пойдет дождь, будет досадно.

   — Ничего, ты же сама говорила, засуха у вас, в Лежанках, — напомнил он. — Ты только представь: шум дождя, тихий шепот леса…

   — Волчий вой…

   — Уверен, я смогу отбить свою козу хоть от целой стаи, — сказал он. — Нет, тут и правда хорошо! До озера — рукой подать. Там много рыбы, сама говорила. А еще можно собирать грибы и ягоды, орехи…

   — Убедил, — улыбнулась я. — Оставайся.

   Гарри повернулся ко мне, и в тесной хижине мы оказались совсем рядом.

   — Не будешь по мне скучать? — вдруг спросил он.

   — Буду, — вздохнула я.

   Он придвинулся еще ближе, и я уперлась рукой ему в грудь.

   — Только не по тебе, — нежно добавила я, глядя на него снизу вверх. — А по серебряным монеткам, которые должны перекочевать из твоего кошелька в мой.

   — Алчная, — улыбнулся он.

   Я невозмутимо пожала плечами.

   — Тут и посуда есть, — заметил он, отходя от меня.

   Да, Гарри, посмотри, какие интересные вазочки стоят там, на полке, а между ними спряталась зеленая бутылка с толстым стеклом, за которым что-то виднеется...

   — А вот какие-то записи!

   Он выдвинул ящик стола, роясь в бумагах. Нет, так дело не пойдет. Надо двигать к цели.

   — Тут жил ссыльный дракон, — сообщила я. — Герер Густав Ровенцух. Говорят, был ужасным скрягой.

   — Слышал о таком, — кивнул Гарри, раскладывая по столу исписанные листы. — Ученый. В академии преподают его выкладки по теории миров, даже несмотря на преступное прошлое. Готовил государственный переворот. Был ярым противником монархического строя.

   — Он провел здесь последние годы, экономя буквально на всем, — не сворачивала я с темы.

   — Кажется, он продолжал плодотворно работать, — нахмурил брови Гарри. — Как интересно, это ведь ваши озера.

   Он провел пальцем по схеме, соединяющей три кружочка, потом придвинул следующий лист, где кружков было уже больше.

   — Так вот, все накопленное золото — а у герена Ровенцуха, как у настоящего дракона, его хватало — исчезло, — с придыханием сообщила я. — После его смерти хижину обыскали, но не нашли ни монетки.

   — А здесь карта с созвездиями, — пробормотал Гарри, водя пальцем по листу. — Хвост Дракона, Ведьмин Зуб…

   — Наверняка он оставил карту с кладом для потомков, — перебила я и, пытаясь привлечь его внимание, села на стол. — Как считаешь?

   — Нет у него потомков, — возразил Гарри, выпрямляясь и глядя на меня. — По крайней мере, официальных.

   Карта была совсем близко, надо, чтобы он сам ее нашел. Знала бы я, что его так заинтересуют эти схемы, положила бы карту прямо между ними. Где-то совсем рядом вспорхнула птица, и я вздрогнула от неожиданности, а Гарри вдруг шагнул ко мне, прикрывая своим телом.

   — Спасибо, конечно, но с фазаном и я справлюсь, — недовольно заметила я, отстраняясь от его плеча.

   Сердце так и билось, то ли от испуга, то ли от внезапной близости дракона, а Гарри поднял руку и, проведя пальцами по моей шее, достал из волос сосновую иголку. Продемонстрировав ее мне, выбросил иголку в окно.

   — Значит, помимо прочего, в Кадушках еще и зарыто сокровище, — подытожил он, глядя на мои губы.

   — Возможно, — ответила я, и мой голос отчего-то дрогнул.

   А Гарри снова провел рукой по моей шее, однако на этот раз никаких иголок не показал. Его пальцы запутались в моих волосах, обхватывая затылок. Было так тихо, и только лес шептал за окном, а глаза, в которые я смотрела, потемнели.

   — Если бы не мое обещание, я бы поцеловал тебя сейчас, Кэти, — тихо признался Гарри.

   Его пальцы гладили мой затылок, а губы оказались так близко — чуть качнись вперед, и узнаешь, как целуются драконы. Я вывернулась из его объятий и отошла подальше, обхватив себя руками. Гарри шумно выдохнул за моей спиной, а потом воскликнул:

   — Гляди, тут и правда что-то есть!

   — Да? — обрадовалась я, обернувшись, но он снова уткнулся в свои схемы.

   — Если совместить эти две карты, то озера ложатся прямо на Ведьмин Зуб, — бормотал Гарри. — А эту звезду Ровенцух отчего-то обвел… Так, где тут еще его работы?

   Он отошел к шкафу, принялся перекладывать старые папки, и я, отчаявшись, схватила бутылку с полки.

   — Смотри, тут еще какая-то бумажка спрятана! — воскликнула я, надеясь, что мой голос звучит естественно, и протянула бутылку дракону.

   Нахмурившись, он сковырнул ногтем воск, потряс бутылку горлышком вниз, и, подцепив мою карту, вытащил ее наружу.

   — Клад! — восторженно пискнула я. — Смотри, это же наши Лоханки! А вот отмечен путь. И крестик! Там спрятано сокровище дракона!

   — Хм… — Гарри покрутил карту и так, и сяк, быстро глянул на меня.

   — Дом твой, — будто опомнившись, вздохнула я, — так что и сокровище, видно, твое.

   — Нет, так не пойдет, — отказался он сразу. — Раз уж карту мы нашли вдвоем, то и клад будем искать вместе.
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— Вместе? — Кэти растерянно на него посмотрела, и Гарри едва сдержал торжествующую усмешку.

   Попалась на свой же крючок, золотая рыбка. Интересно, зачем она пытается отправить его через лес и лужок, и мимо какого-то камня? Хотела бы послать подальше, так сделала бы это прямым текстом.

   — У меня таверна, — промямлила она. — Столько дел.

   — Ни за что не поверю, что ты отказываешься от клада, — с демонстративным подозрением произнес он. — Кэйтлин Тут, которая выставила мне цену в пять золотых за то, чтобы подуть в пыльный рог…

   — Он не пыльный, — слабо возразила Кэти, — у меня везде чистота и порядок.

   — Та самая Кэйтлин, что читает книжки про драконов, лишь бы устроить постояльца по высшему разряду и содрать с него побольше…

   — Все по прейскуранту. Разве что вот за похмельный супчик я тебе больше запишу, но это ты сам предложил.

   — И эта Кэйтлин отдает мне в руки карту к сокровищу? — удивился Гарри. — К сундуку золота? К горе блестящих монеток, которые лежат где-то там, под землей? Драконы очень любят хранить сбережения именно в золоте, ты знала? Почему ты отказываешься от клада? Что-то тут не чисто…

   — Я не отказываюсь, конечно! — спохватилась Кэти. — Просто это так неожиданно.

   — Я сам удивлен, — согласился Гарри. — Ты ведь говорила, что здесь все обыскали, а в итоге карта с сокровищем лежала на самом видном месте…

   Ее зеленые глазки так и забегали. Думай, Кэти, думай…

   — Это потому что ты дракон, — выпалила она, будто бы осененная догадкой. — Точно! Тот герен, Густав Ровенцух, не имея наследников, решил — пусть клад достанется другому дракону. У вас ведь наверняка есть что-то типа драконьего братства, — она взмахнула кулаком. — Единство драконов. Командный дух.

   — Угу, — кивнул Гарри.

   Когда его отправляли в ссылку, кто только над ним не поглумился. Впрочем, если бы в Кадушки выслали кого-нибудь из его приятелей, он бы тоже не упустил возможности вставить шпильку.

   — Значит, Ровенцух заколдовал карту так, чтобы она стала видимой, когда сюда придет другой дракон, — выдохнула Кэти и довольно улыбнулась своей версии.

   — А в бутылку зачем засунул?

   — Для сохранности, — ответила она. — От воздействия влаги и солнца, и мышей. Ну, что, идем?

   Гарри еще раз глянул на бумаги, найденные в столе, а потом аккуратно собрал их и спрятал назад в ящик. Сколько лет они здесь пролежали? Сколько тайн до сих пор хранят? Увы, его познаний в теории миров не хватало, чтобы понять — как далеко в своих исследованиях продвинулся герен Густав Ровенцух, но одно было ясно как божий день: здесь, в Бадейках, кроется проход в иной мир, а может и не один.

   Кэти уже притоптывала от нетерпения на пороге, и ее волосы на солнце горели золотом.

   — Я вот что подумал, — произнес Гарри, выходя за ней следом. — Я пообещал Виктору, что не буду к тебе приставать, но если вдруг ты сама проявишь инициативу, то вряд ли я смогу воспротивиться.

   — Ха-ха, — сказала Кэти, шагая рядом, — мечтать не вредно.

   — Это точно, — улыбнулся он и, придержав еловую ветку, чтобы дать девушке пройти, спросил: — А о чем мечтаешь ты?

   Она открыла рот, но потом вдруг прикусила губу, как будто только что чуть не сболтнула лишнее.

   — Признавайся же, Кэти, — подначил Гарри, заинтригованный такой реакцией. — Хочешь закатить пышную свадьбу с тем твердолобым кузнецом? Нарожать пяток Ксандриков?

   — Нет, я вообще не хочу замуж, — степенно ответила она. — Знаешь, я сейчас работаю над одним новым рецептом. Попробуешь потом? Скажешь, как получилось…

   — Хорошо, — согласился он.

   — Ты не бойся, все ингредиенты съедобные, — поспешно заверила Кэти.

   — Не боюсь. Во-первых, я доверяю твоему кулинарному таланту.

   — Спасибо, — улыбнулась она.

   — Во-вторых, я вообще ничего не боюсь, и это проблема, — вздохнул он.

   — Прям-таки ничего? — заинтересовалась Кэти.

   — А в-третьих, драконов невозможно отравить, — добавил Гарри, усмехнувшись.

   Они прошли лишь до начальной точки маршрута — к скале, с которой открывался чудесный вид на деревню и озера. Кэти так демонстративно восхищалась пейзажем, крышами и даже коровами, что Гарри невольно заподозрил подвох. Неужели она придумала карту лишь для того, чтобы показать Крынки с высоты? Все это было странно и непонятно и будило в нем интерес.

   После скалы Кэти объявила, что у нее куча дел, и предложила ему отправиться на поиски клада самому, но Гарри отказался. Искать несуществующие сокровища без симпатичной напарницы было совсем не так весело. А в таверне его уже поджидал городничий вместе со своей туговатой дочкой, которая сегодня решила попрать все нормы приличия и надела платье с таким глубоким декольте, что Гарри даже стало немного неловко. На ум отчего-то приходили ассоциации с бахчой, которую кто-то обильно усыпал крошками. Того гляди голуби слетятся…

   — Я тут подумал, что вам не помешает компания, — сходу сообщил городничий, решив взять быка за рога. — Наша Кэти занята делами: кухня, готовка, грязная посуда... А вот Мэриан свободна как ветер.

   Гарри недоверчиво посмотрел на монументальную Мэриан, которую, казалось, даже торнадо не смогло бы оторвать от поглощаемых пирогов, и кивнул. Очевидно, рен Кухт не отстанет от него, так лучше плыть против течения точно лосось, поворачивая обстоятельства в свою пользу.

   — Я был бы очень признателен, — вежливо согласился Гарри и повернулся к даме. — С радостью воспользуюсь столь щедрым предложением. Весьма великодушно с вашей стороны, рена Мэриан, скрасить мой досуг.

   Кэти опустила перед ним тарелку с куском пирога, и Гарри показалось, что сделала она это немного резковато. Морс в чашке всплеснулся, едва не вылившись на стол.

   — Спасибо, — поблагодарил он, настороженно глянув на нее снизу-вверх. Ревнует?

   — Кушайте на здоровье, — пожелала Кэти, но в искренность ее слов почему-то не верилось.

   Проводив ее взглядом, Гарри спросил:

   — Куда же вы порекомендуете отправиться?

   — Можно было б в театр сходить, — пробубнила Мэриан. — Но сегодня там представления не будет. А по деревне шлендраться жарковато...

   Папаша пихнул ее локтем, улыбаясь во все зубы, и Мэриан, спохватившись, тоже умильно улыбнулась, похлопав ресницами.

   — Можем отправиться к средней Лоханке, — предложила она томным голосом. — Там есть роскошная заводь, исполненная очарования: кувшинки размером с суповую тарелку, верите? Да и свежо от воды, не так потеешь.

   Идти в роскошную заводь Гарри не хотел. Чревато. Вон как городничий приободрился: глаза загорелись, усы торчком. На такой мякине Гарри не проведешь. Он быстро пролистал в воображении живописные картинки: вот они с реной Мэриан сидят на бережке и любуются кувшинками, вот она будто бы в порыве страстных чувств обхватывает его своими полными руками, прижимая к пышной груди, а вот и папаша выпрыгивает из кустов с обручальными кольцами на ладони. Нет, спасибо.

   — Я бы хотел заглянуть в местную кузню, — сказал Гарри, и эта внезапная идея ему самому показалась на редкость удачной.

   Во-первых, его заинтриговала самоходная повозка Виктора и хотелось взглянуть на нее хоть одним глазком, а во-вторых, стоило только представить рядом Мэриан и кузнеца, как сразу становилось ясно — идеальная пара.
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Дракон ушел вместе с Мэриан, которая смотрела на него почти так же плотоядно, как на пироги, а мне осталась лишь грязная посуда. Собрав ее на поднос, я вернулась на кухню и принялась сгружать тарелки в мойку.

   — Я тебя вижу, — мрачно сообщила я Шлепу, когда из слива протянулась маленькая лапка и стащила крошку. — Можешь выходить.

   Мила с утра прислала девочку-соседку, которая выдала заученную фразу, что рена Милана захворала животом и весьма сожалеет, но вынуждена остаться дома. Не может от туалета далеко отойти — добавила девочка уже от себя и, получив сахарный кренделек, сбежала.

   Шлёп выполз из слива, заняв собой всю раковину, и облизнул тарелку.

   — Как думаешь, какого я полета? — спросила я, повторив слова Гарри, которые не выходили у меня из головы.

   — Кэти мокренькая, — сообщил Шлеп. — Хорошая.

   — Почему он вообще об этом сказал? — продолжила я рассуждать вслух, раз уж у меня появился такой благодарный слушатель. — Мол, мы с Ксандром не подходим друг другу. Вообще-то мы очень даже ровня. У меня таверна, у него кузница, он мне вон сколько вилок подарил. Ни монетки не взял, между прочим.

   Шлеп благодарно принял вилку и обсосал ее, причмокнув от восторга.

   — Хотя это очень расточительно, — заметила я с невольным осуждением. — Если бы мы с ним и правда поженились, дела бы вела я. А то каждому вилочки дарить, так и по миру пойдешь!

   Шлеп пробулькал нечто невнятное.

   — Гарри решил, будто Ксандр меня недостоин. А сам при этом пообещал Виктору ко мне не приставать.

   Шлеп протянул лапки к ложке, которую я держала.

   — Значит, хотел? — спросила я, замерев с ложкой. — И про поцелуй тоже ляпнул. Мол, если бы не обещание… Знаешь, он так смотрел на меня. А глаза голубые-голубые…

   Устав ждать, Шлеп вытянул лапки еще сильнее и забрал у меня ложечку.

   — А может, про высоту полета он специально сказал, чтоб не надеялась я даже — не заполучить мне герена, хоть в лепешку разбейся, — выпалила я. — Но я и не хотела!

   — Хотела, — повторил Шлеп.

   — Нет, — возразила я.

   — Нет, — согласился он, кивнув круглой головой. — Хотела.

   — Да ну тебя, — рассердилась я. — Давай лучше по столу пройдись, чтоб ни пылинки.

   Выбравшись из раковины, Шлеп плюхнулся на пол и толстой гусеничкой пополз по столовой ножке. Широкая дубовая столешница досталась мне от мамы, ей — от ее мамы, а той — от ее. Я провела ладонью по теплой деревянной поверхности, которая помнила прикосновения нескольких поколений женщин из моего рода, и сразу почувствовала себя увереннее. Готовка всегда меня успокаивала. Берешь нужные ингредиенты, смешиваешь в правильном порядке — и получаешь ожидаемый результат. Если бы только все в жизни было так просто!

   Вот взять дракона — что получится? А если добавить ведьму, попаданца и Шлепа, который вообще непонятно кто?..

   Шлеп тем временем прокатился по всей столешнице, не оставив ни пылинки, и съехал по ножке на пол.

   Я просеяла в центр стола горку муки, ложечку соли. Сделав на вершине углубление, точно жерло вулкана, разбила туда пару яиц и добавила три желтка. Белки отставила в тарелке, пригодятся. Месила я руками, и тесто под моими пальцами словно оживало, становясь все более упругим и плотным. Замесив его хорошенько, я накрыла получившийся колобок полотенцем.

   — Не трогать, — пригрозила я Шлепу пальцем. — Можешь по таверне пройтись. Но если кто войдет — растекайся лужицей.

   — Лужицей, — повторил Шлеп и потек в зал, семеня ножками.

   Раз уж я сегодня осталась без помощницы, то соус решила сделать один, зато тот, который Виктор любит больше всего. Достав из холодильного шкафа фарш, положила в миску. Шкаф был моей заслугой, и гордилась я им не меньше, чем Шлепом. Всего-то надо было заморозить позади задней стенки пласт воды, превратив его в глыбу льда, и теперь продукты хранятся куда дольше. Миле я наврала, что это Виктор устроил, так она нашла еще один повод обидеться — ей-то он такого не сделал.

   Помидоры, сельдерей, морковь, лук, чеснок и зелень — все самое свежее, а сыр от лучшей коровы в Лоханках: желтый, твердый, а натрешь на терке — словно облачко. Приготовив продукты, я заглянула под полотенце. Отделив кусок теста, раскатала его тоненько-тоненько, а потом разрезала на длинные полоски и переложила в сторонку обсохнуть. Когда я закончила с остальным тестом, вся кухня была в макаронах — так назвал это блюдо Виктор.

   С чего бы ему запрещать дракону ко мне приставать? Кто его просил вмешиваться? Пусть бы со своей Милой разобрался лучше, чем за моей жизнью следить! То шапку надень, то с драконом не целуйся — с какой это стати? Как Ксандра ко мне водить — так это всегда пожалуйста. Присмотрись, Катька, к Саньку — хороший парень, руки золотые… На одних вилочках счастье не построишь! Он-то может и хороший, но скучный… вот как макароны без соуса.

   Нарезав лук, я промокнула выступившие слезы, и быстро нарубила остальные овощи, орудуя ножом так яростно, что на стук заглянул Шлеп, обеспокоенно вытаращив на меня блестящие глазки.

   — Все хорошо, — успокоила я его, но Шлеп подкатился к моим ногам и, вытянув лапки, попросился на ручки.

   — Один ты меня понимаешь, — вздохнула я, беря его на руки и почесывая за треугольным ушком. — Один ты меня любишь. И плевать тебе и на высоту полета, и на все остальное.

   Шлеп заурчал, потираясь башкой о мою ладонь, а потом обхватил мое лицо лапками, заглянул в глаза — точно в самую душу, и сказал:

   — Дай еще кушать.

   — Дам, конечно, — вздохнула я, пересаживая его на стол. — Можешь уже протирать.

   Шлеп слизнул прилипший кусочек сельдерея и довольно улыбнулся, щеря рот, в котором виднелся какой-то шнурок, а может и мышиный хвостик.

   — Вот чего он с Мэриан пошел, а? — пробурчала я, ставя на огонь сковороду. — Что такого она ему покажет, чего я не могу? Так-то я бы предположила… Но не буду. Потому что сплетничать и злословить — некрасиво.

   — Кэти красивая, — заверил меня Шлеп.

   — Спасибо, — искренне поблагодарила я его за поддержку.
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Дракон вернулся к ужину, когда в таверну уже набилось народа. Мэриан, счастливая и довольная, держала его под руку, прижимаясь к предплечью пышной грудью. Следом протиснулся Ксандр, совсем недовольный и несчастливый. Замыкал их шествие Виктор. Завидев в тарелках посетителей любимое блюдо, он послал мне благодарную улыбку. Хотя это я должна сказать ему спасибо, ведь рецепт — его. Быстро, вкусно, расходов немного, и окупается раза в два.

   Франтик, который прятался от меня в углу, выскочил поприветствовать дракона, перебирая новые струны лютни. Упорный какой. Идет к своей цели невзирая ни на что. Надо брать с него пример. Хотелось послать дракона куда-нибудь еще дальше Лоханок, но я собралась с духом и улыбнулась. Профессионал я или кто?

   — Я бы хотел исполнить для вас балладу о крыльях любви, — сообщил Франтик.

   — Если хозяйка позволит, — сказал Гарри, облокачиваясь на стойку и внимательно меня разглядывая.

   Я безразлично пожала плечами, нарезая хлеб. Хочется ему слушать Франтиково вытье — все для клиента.

   — Сидела на утесе, свесив ножки вниз… — с воодушевлением начал Франтик.

   — Я был в кузнице, — зачем-то сказал Гарри. — Там так жарко. Огонь, расплавленный металл, чад…

   Я хотела ответить, что мне вообще-то без разницы, где он там ходит и с кем, но Франтик так вопил, что не перекричишь.

   — И развевал ресницы весенний свежий бриз…

   — Колесница пока не особенно впечатляет, — добавил Гарри. — Хотя Виктор сказал, почти готово.

   — А я словно букашка, ползу к тебе в траве, но есть еще медяшки и козырь в рукаве, — Франтик повысил голос, чтобы перекричать шум в таверне, и Гарри, поморщившись, повернулся к нему.

   — Нет, — перебил он певца. — Это никуда не годится. Какие развевающиеся ресницы? Почему он ползет?

   — Это метафора, — пояснил Франтик, прижав струны ладонью. — Пока он не встретил женщину своей мечты, то мог лишь ползать. А полюбив, взлетел.

   — Как интересно, — пробормотал Гарри, отчего-то глядя на меня. — А медяшки с козырем — это что?

   — Женщины — существа корыстные, — вздохнул Франтик, — к ним без денег и козырей никак.

   Франтик снова запел, а Гарри, склонившись ко мне через стойку, прошептал:

   — Пойдем завтра за сокровищами?

   — Кэти! — окликнула меня Мэриан, с легкостью перекрыв своим басом и Франтика, и шум. — Нам сюда на четверых. Гарричек, ты идешь?

   — Сейчас принесу ваш ужин, — спокойно ответила я.

   Неторопливо пройдя на кухню, я закрыла за собой дверь, а потом отшвырнула в сторону полотенце и зарычала, затопав ногами. Из крана в мойке ударила струя воды, брызги разлетелись по кухне, и это слегка меня отрезвило. В самом деле, что происходит? Это ведь и был мой план: оставить герена в Лоханках. И если Мэриан зовет его Гарричком, значит, я на полпути к цели.

   Дверь позади скрипнула, и я, обернувшись, опять встретилась взглядом с голубыми глазами дракона.

   — Давай помогу, — предложил он.

   — Не стоит утруждаться, герен Шпифонтейн, — вежливо отказалась я, отходя к печи. — Возвращайтесь к своей даме.

   Он слегка улыбнулся, осмотрел мою кухню, задержавшись взглядом на дубовом столе и блестящих сковородках, развешанных по стенам.

   — Рена Кухт никогда не станет моей дамой, — ответил Гарри. — Разве что я окончательно выживу из ума. Но тогда, прошу, из человеколюбия, которое тебе несомненно свойственно, добей меня одной из этих сковородок.

   — Мэриан — прекрасная девушка, — возразила я, чувствуя странное облегчение, и взяла из шкафчика четыре тарелки.

   — А это что? — Гарри сунул свою любопытный нос в кастрюлю.

   — Макароны, — ответила я, накладывая первую порцию. — Как прошел ваш день, герен Шпифонтейн?

   — Да так себе, — вздохнул он. — По правде сказать, я скучал по одной прекрасной трактирщице.

   — Виктор бы сказал — не вешай лапшу на уши, — фыркнула я.

   — А лапша это…

   Я кивнула на открытую кастрюлю.

   Подцепив одну макаронину, Гарри, нахмурившись, примерил ее к уху, в котором не было золотой серьги, и я рассмеялась.

   — Это значит, что ты врешь, — пояснила я. — Непонятно только — зачем. Я все равно тебя накормлю, ведь ты мне за это платишь.

   Подняв крышку со сковороды, я зачерпнула половником соус и полила им макароны. Гарри принюхался и сглотнул. Да, пахнет изумительно. Я томила соус на медленном огне почти два часа, и аромат был такой, что слюнки потекли даже у меня.

   — Как думаешь, мы и правда найдем клад? — перевел вдруг тему Гарри.

   — Возможно, — ответила я, накладывая следующую порцию. — А ты, кажется, всерьез заинтересовался?

   Гарри присел на табуретку, не отрывая от меня взгляд.

   — Похоже на то, — ответил он слегка удивленным тоном. — Весь день только и думал о том, как завтра пойдем с тобою вместе на поиски.

   — Я могу попросить Виктора приглядеть за таверной, и тогда сможем пройти дальше, — предложила я.

   — Я бы зашел куда дальше, — вздохнув, согласился Гарри.

   — Но спешить не нужно, — возразила я. — Вдруг свернем не туда.

   — Это точно, — кивнул Гарри. — Медленно и тщательно…

   — Зато потом — настоящее сокровище! — с воодушевлением продолжила я, ставя тарелку на поднос, а Гарри усмехнулся, все так же глядя на меня.

   — Кто бы мог подумать, — подтвердил он. — В Лоханках — и такое золото.

   Протянув руку, заправил выбившуюся прядь волос мне за ухо.

   — Ну, мы еще не знаем — какое, — осадила я его. — Может, там драгоценные камни. Или серебро.

   — Я сам отнесу, — предложил Гарри, когда я поставила тарелки на поднос. — Тяжелый.

   — Еще чего не хватало, — отказалась я, пытаясь отпихнуть его от стола. — Потом скидку потребуешь. Скажешь, мол, на самообслуживании тут…

   Гарри рассмеялся и, отодвинув меня, взял поднос. На кухню вошел Виктор, оглядел нас цепким взглядом и придержал дверь.

   — Мэриан тебя уже заждалась, — сказал он.

   — Не меня, — возразил Гарри. — Макароны.
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Гости постепенно расходились, но Мэриан сидела на лавке как приклеенная, подперев щеку кулаком и разложив по столу свои сочные богатства. Однако если Ксандр то и дело возвращался к ним масленым взглядом, то Гарри держался стойко и с куда большим интересом смотрел на схему из зубочисток, которую соорудил перед ним Виктор. Франтик, осмелев от безнаказанности, тоже переместился к их столу, но петь ему не разрешили. Так что он печально перебирал струны и вздыхал. Мне он попытался намекнуть, что в лучших ресторанах столицы принято кормить певцов бесплатно, но я его туда, в столицы, и отправила.

   — Ха-ха-ха!

   От зычного смеха Мэриан задрожали бокалы, и я едва не выронила один, который протирала специальной салфеточкой, не оставляющей разводов.

   — Ох, Гарричек, ты такой смешной! Зачем колеснице хвост?

   Дальше слово взял Виктор, и я, сколько ни прислушивалась, толком ничего не разобрала. Что-то про лошадиные силы и расход топлива. Если это связано, то на Мэриан пахать можно: ест она как целый табун. Я записала в специальной тетрадочке три монеты на ее счет. Рен Кухт в конце недели расплатится, как всегда. Оглядев таверну, которая почти опустела, махнула Виктору.

   — Присмотришь? — спросила я, когда он подошел к стойке.

   — А ты куда собралась?

   — Да полдня на кухне проторчала, хочу проветриться, — буркнула я. — Покатаюсь по правой Лоханке. Вдруг выловлю еще одного попаданца.

   — Прогуляйся, — позволил Виктор, как будто мне надо было его разрешение. — Но к озеру одна не ходи.

   — Знаешь что, тебя не спросила! — сердито выпалила я, и его брови удивленно полезли на лоб. — Хватит с меня! — понизив голос, я прошептала: — Ты что это дракону наговорил? Какое еще слово с него взял?

   — Я ж о тебе забочусь!

   — О себе позаботься лучше. Разберись с Милой. Она меня уже достала своей ревностью.

   — Какой еще ревностью? — опешил Виктор. — Ревнует меня к тебе? Серьезно? Она что, с ума сошла?

   — Тебе виднее. Ты не обидишься, если я ее уволю? — спросила я прямо.

   — Если она доставляет тебе неприятности — увольняй, — ответил он не задумываясь. — Нельзя смешивать личное и рабочее, чревато.

   — Ладно, — ответила я, до глубины души тронутая тем, что он даже не помешкал с ответом.

   — Но как твой… старший помощник, я настаиваю, чтобы ты держалась от дракона подальше, — прошептал Виктор. — Да, он смазливый и богатый, и в целом неплохой мужик, как ни странно… Но, Катька, в Лоханках он не останется. Не того полета птица.

   Опять про полет. Как сговорились они!

   — Может и останется, — проворчала я тихо. — На карту он купился.

   — Правда? — искренне удивился Виктор. — Ты уже?.. Сказала бы, я бы нарисовал все в лучшем виде, с масштабом, ландшафтом местности…

   — Я и сама справилась, — холодно ответила я, понятия не имея, что значат мудреные слова. — И дракон в восторге. Так и пышет энтузиазмом.

   Виктор обернулся и с сомнением посмотрел на Гарри, который в этот момент внимательно слушал Ксандра, перекладывающего зубочистки с места на место.

   — Присмотри за таверной, — напомнила я и, прихватив куртку, выскочила через черный ход.

   Звезды густо усыпали небо, и ночь была тиха и прекрасна. В какой-то миг я даже пожалела, что боги не наделили меня поэтическим талантом складывать слова в стихи. Но, по правде сказать, иногда я даже не могла толком выразить то, что творилось у меня на душе, не то, что описать красоту звездной ночи.

   Вообще-то я целиком и полностью была согласна с Виктором. Вряд ли Гарри останется в Лоханках. Как только выйдет срок, умчит в столицу и вскоре и думать забудет о нашей деревне. Он и сейчас не может название запомнить. Хотя, казалось бы, Лоханки, чего проще?

   Добравшись до лодки, я отвязала ее, столкнула в воду и шагнула внутрь. Качнувшись, борт хлебнул чуток, но вода, послушная моей воле, тут же выплеснулась назад в озеро. Весла мне не были нужны: волна подхватила лодку и медленно понесла ее вперед, а я растянулась на спине, глядя на мерцающие звезды.

   Ветра не было, и все будто замерло. Молчали лягушки, и рыба не плескалась в ночи. От этой тишины мысли в моей голове словно стали громче.

   Днем Гарри спросил, о чем я мечтаю, и я чуть не ляпнула про звезду на таверну. Не надо ему об этом знать, а то он быстро догадается и об остальном. Он, кажется, довольно сообразительный. И еще сильный. Ксандр всегда побеждает на ярморочных соревнованиях, но с Гарри у него ничего не вышло. И он такой красивый…

   Раньше я была уверена, что звезда на моем «Хромом единороге» сделает меня счастливой. Но если ничего не выйдет, и дракон уедет из Лоханок, то не получится ли так, что я расстроюсь совсем по другой причине?

   У лодки раздался всплеск, а потом она быстро развернулась, так что я по инерции качнулась на бок и приложилась головой о весло. Потерев ушибленный лоб, я села и увидела Шлепа, который вцепился лапками в борт и быстро молотил десятком отросших ножек по воде. Лодка мчалась к берегу, оставляя за собой белый пенный след, а позади чернел омут, в матовой поверхности которого не отражалось ни одной звезды.

   — Плохо! — булькнул Шлеп. — Опасность! — Подняв круглую голову, он посмотрел на меня, и в его больших глазах засверкали мириады звезд. — Кэти тут нельзя.
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Мила оттолкнулась шестом, и плот заскользил прочь от берега. Погода выдалась отличная — ни ветра, ни дождя, и озеро казалось продолжением неба. Звезды сияли в глубине, и так сразу не поймешь, где они настоящие: вверху или внизу. Вот только омут, что чернел впереди, будто бы поглощал всякий свет.

   Управляя шестом, Мила приблизилась к омуту, обмирая от волнения и восторга. Она подготовила все необходимое заранее, целый день провозилась с рецептом по «Наследию ведьм», зато теперь все было готово.

   Как удачно, что в Лоханки сослали именно дракона, исконника, способного пробудить древнюю магию. В рецепт Мила не забыла добавить и кудрявый рыжий волос, который сняла с расчески Кэти давным-давно. Знала, что пригодится.

   А ведь Мила уже пыталась проучить ее. Больно много о себе воображает. Нет, чтобы поучиться у опытной женщины, так еще смеет указывать: то ей тесто суховато, то капуста разварилась. Но всякая порча с Кэти сходила, что с гуся вода. Ничего ее не брало! В том году сделала наговор на убывающую луну, и потом весь месяц ходила, приглядывалась — не полезли ли волосы клочьями, не обсыпало ли прыщами — ничего. Ворожила на гребне черного петуха, чтоб мысли тяжелые одолевали, чтоб кошмарами мучилась, а Кэти на следующее утро давай рассказывать, как чудно спала. А у Милы чирей на заднице вскочил — не присесть. Никак, мать с того света приглядывает. Но в «Наследии ведьм» написано, что от исконной ворожбы спасения нет.

   Мила положила шест на плот, передвинула светильник поближе к центру, чтобы не свалился в воду, и достала из кармана пузырек, в котором перетекало густое зелье, замешанное на ее собственной крови. Порез Мила сделала на левой ноге, чтобы сила, к которой она собиралась воззвать, поскорее шагнула в их мир.

   Ночь стояла тихая, и собственное дыхание казалось Миле оглушительно громким. Скоро она избавится от рыжей выскочки, и о той никто и не вспомнит. Разве что Виктор погорюет немного, но Мила его быстро утешит. Общее горе их даже сблизит. Она ведь тоже любила Кэти, была бедной девочке как мать. Или хотя бы как тетушка.

   Мила всхлипнула, примеряя на себя роль безутешной тетки, а потом ухмыльнулась, и в озере отразилась ее лицо, искаженное злорадной гримасой.

   Скоро в «Хромом единороге» появится новая хозяйка, более опытная и умелая, в руках которой таверна расцветет! Городничий посодействует. Он ведь носится с Лоханками, как с любимым детищем, и не захочет, чтобы таверна закрылась. Да и рен Фейрех подтвердит, что пироги и похлебка у Милы получаются не хуже чем у Кэти. А все эти новомодные рецепты вроде макарон — глупая блажь. Только надо будет нанять еще работниц. Сама она не станет корячиться да полы мыть, как Кэти. Вот поломойка из нее отличная. С утра приходишь — ни пылинки! Даже жаль ее убивать. Такой талант…

   Вздохнув, Мила достала из кармана потрепанную книжицу в кожаном переплете. Теперь надо дождаться нужного момента. Холодная луна висела в небе серебряной плошкой, звезды мерцали, и ночное небо сверкало, словно усыпанное бриллиантовой пылью. У Милы, конечно, бриллиантов не было. Но когда таверна перейдет к ней вместе со сбережениями Кэти, то купит себе сережки как у Мэриан, которые та надевает по праздникам. А лучше выбрать камешки чуть крупнее.

   Затаив дыхание, она ждала, вглядываясь в непроглядную тьму, и едва не упала с плота, когда в центре омута отразилась звезда — словно кто-то прошил иголкой тяжелую черную ткань.

   Облизнув пересохшие губы и подглядывая в книжку, Мила произнесла заговор:

   — Открываю дверь, отпираю замки, зову истинной кровью. Мой мир — твой мир. Явись и приди.

   Спрятав книжицу в карман платья, попыталась откупорить пузырек, но руки дрожали, и она подцепила пробку зубами. Вытянув руку, вылила содержимое в омут, и оно расплылось по поверхности маслянистым пятном, едва заметно засветившись багровым сиянием.

   Мила ждала, и ее сердце колотилось как после долгого бега. Ветра не было, течения тоже, но зелье медленно двигалось к тусклой светлой точке, словно к центру воронки, и, достигнув ее, исчезло. Прикусив губу, Мила направила плот чуть ближе, напряженно всматриваясь в центр омута, где все так же виднелась крохотная точка. И что дальше? Ее драгоценное зелье просто стекло туда, как грязная вода в сливное отверстие? Может, повторить заговор?

   Она вновь достала книжицу, пролистала до нужной страницы, едва не плача от злости и разочарования, бросила взгляд на омут и медленно положила книжку назад в карман. Точка в центре стала размером с чайное блюдце, и темная вода заволновалась: обычно гладкая поверхность пошла волнами, вспузырилась. С берега взмыла перепуганная утиная стая, а где-то вдали протяжно взвыла собака.

   Получилось! Получилось!

   Отверстие в центре все ширилось, и оттуда потянуло ощутимым холодом, как будто открыли окно на мороз. Поежившись, Мила подышала на руку, которой держала шест, пошевелила окоченевшими пальцами, и едва не пропустила момент, когда из дыры, расплывшейся едва не на половину омута, появилось какое-то существо.

   — Убей Кэйтлин Тут, — приказала Мила, стараясь, чтобы голос ее не дрожал.

   Нечто черное и склизкое повернуло к ней уродливую голову, и Мила едва не закричала от ужаса, встретившись взглядом с глазами, в которых не было ничего человеческого. Она попыталась оттолкнуться шестом и уплыть подальше, но не достала дна. А потом из сгустка тьмы выстрелили щупальца, которые сковали ее тело льдом, потащили с плота, окунули в холодную воду. Тьма окружила ее как-то сразу и со всех сторон, так что Мила даже не успела позвать на помощь, и через мгновение не осталось ни боли, ни страха, ни надежд.

   Одинокий плот, покачиваясь на встревоженной воде, медленно заплыл в омут, и его мгновенно затянуло в отверстие вместе со светильником. Дыра схлопнулась, как и не было, и черная поверхность разгладилась, вновь не отражая звезд. Ночь дышала теплом и покоем, лишь только камыши зашумели, пропуская на берег какое-то существо, и вскоре затихли.
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Шлеп скользил по тропинке впереди меня, иногда оборачиваясь и в панике тараща глаза, и его тревога передалась и мне. Что-то случилось? С таверной? С Виктором? С драконом? В прошлый раз стоило мне оставить их без внимания, и Виктор чуть не сбросил Гарри с колокольни. Неужели опять?

   В итоге я почти перешла на бег, подхватила Шлепа на руки и спрятала за пазуху куртки.

   — Опасность! — пискнул он, только усиливая мое беспокойство. — Плохо!

   — Да что плохо? — в сердцах выпалила я.

   — Все, — трагически булькнул Шлеп, скрутился калачиком у меня под грудью и, вопреки своим словам, довольно заурчал.

   А я открыла заднюю дверь, пробежала через кухню и выдохнула от облегчения. Пока я плавала по озеру, все разошлись. Но таверну не спалили, и, кажется, никто не подавился макаронами, а дракон, целый и невредимый, сидел за столом, перекладывая зубочистки. И был он совершенно один.

   — А где все? — спросила я, оглядев пустой зал.

   — Виктор всех разогнал, — ответил Гарри. — Сказал, что режим и полноценный сон — залог здоровья. Почему он не ночует в таверне?

   Я пожала плечами и, зайдя за стойку, попыталась незаметно вытолкнуть Шлепа из-под куртки вниз, но он засел там словно улитка в родной ракушке, обхватив меня отросшими ручками точно сороконожка.

   — Наверное, это считается неприличным? — предположил Гарри, бросив на меня быстрый взгляд. — Одинокая девушка и неженатый мужчина, наедине…

   Интересно, он говорит о Викторе, или о ситуации, в которой мы оказались прямо сейчас?

   — У Виктора есть женщина, — ответила я, пытаясь незаметно сковырнуть Шлепа. — Вот и поселился отдельно. Чтобы… Ну… Общаться с невестой перед тем как пожениться.

   — А где она, кстати? — спросил Гарри и, поднявшись, подошел к стойке.

   Я лично надеялась, что как раз сейчас Виктор выясняет с Милой отношения, и в следующий раз она придет уже за расчетом. Не то чтобы мне так уж хотелось ей платить, но в денежных делах я всегда была честной.

   — А тебе-то что? — резковато ответила я, обхватывая себя обеими руками.

   Шлеп как назло решил устроиться поудобнее и тыкался мокрым носом мне в подмышку.

   — Тут довольно много работы, — пояснил свой интерес дракон. — Виктор собрал грязную посуду, но она в умывальнике. Почему бы тебе не нанять еще помощниц?

   — Я вполне справляюсь.

   С помощью Шлепа. Если бы он еще не ерзал у меня за пазухой, то цены бы ему не было. К счастью, куртку мне Виктор купил, так что она была большой, теплой и совершенно бесформенной и надежно скрывала Шлепа. Но как же не вовремя…

   Я наклонилась, спрятавшись за стойкой, а сама засунула руку под куртку и схватила Шлепа за ногу. Та тут же втянулась, выскользнув из моей ладони.

   — Что ты тут делаешь? — спросил Гарри, перегибаясь через стойку.

   — Морс! — выпалила я, поднимая кувшин. — Хочешь?

   — Давай, — согласился он, забирая кувшин и настороженно на меня глядя. — Не хочешь снять куртку? Тут довольно жарко.

   — А я, знаешь, продрогла, пока гуляла, — пожаловалась я. — Такая сырость.

   Я демонстративно поежилась и почувствовала, как Шлеп сполз куда-то по моему боку, пощекотав его всеми своими многоножками, так что я едва сдержалась, чтобы не захихикать от щекотки.

   — Что там у тебя? — требовательно спросил Гарри, быстро обходя стойку.

   — О чем ты? — деланно удивилась я, пятясь на пару шагов.

   Как же я так вляпалась? Это все Шлеп! Сначала навел на меня панику на пустом месте: опасность, все плохо, а сейчас покажет гереру свою милую мордашку, улыбнется, и все пропало. Гарри узнает, что я ведьма, и как настоящий исконник доложит об этом владыке, и тогда…

   — Ты что-то прячешь под курткой, — терпеливо пояснил дракон. — Там что, кот?

   Облизнув губы, я мотнула головой. Я же не фокусник. Не достану из рукава ни котика, ни кролика, а разве что непонятного водяного монстра, которого и в книжках не найдешь. Как бы так незаметно вытолкать Шлепа куда-нибудь в слив?

   — Я сейчас вернусь, — пообещала я и попыталась прошмыгнуть мимо дракона, но он уперся рукой в стойку, загораживая проход, а Шлеп потерся о меня башкой и заурчал особенно громко.

   — Ага! — с ликованием воскликнул Гарри и сунул руку мне под куртку.

   Дальше все произошло как-то сумбурно. Шлеп, осознав, что игры кончились, решил покинуть мою гостеприимную грудь, перетек мне за спину, быстро соскользнул по ноге и с едва слышным чпоком всосался в щель в полу. А ладонь дракона осталась на моей груди.

   Гарри недоуменно нахмурился, когда куртка распахнулась, и стало понятно, что под ней лишь я. Слегка сжал пальцы, будто проверяя, что оказалось в его ладони. А потом быстро отдернул руку и завел ее за спину.

   — Там что-то было, — смущенно пробормотал он. — Такая круглая выпуклость.

   Я выразительно подняла брови, отыгрывая возмущение, и ответила:

   — С женщинами такое случается.

   — Оно шевелилось.

   — Оно? — переспросила я. — Я дышала.

   — А урчание? — прищурившись, спросил он. — Я отчетливо слышал…

   — Я голодна, не успела поужинать, — с достоинством соврала я. По правде сказать, от души напробовалась, пока готовила, но ложь получилась складной. — Вся в делах и заботах, тружусь как пчелка, пока вы тут, герен Шпифонтейн, наслаждаетесь ссылкой и пользуетесь первой попавшейся возможностью, чтобы нагло и бесцеремонно облапить беззащитную девушку!

   Обижаться так всерьез, а то как бы не подумал, что может безнаказанно меня тискать. Однако Гарри хмыкнул и оперся о стойку, пристально за мной наблюдая.

   — С реной Мэриан вы такого себе не позволяли, — укорила я, входя во вкус. — Хотя у нее «оно» куда выразительней и так и колышется. Весь день, значит, провели с ней, а как приставать, так к бедной трактирщице. Конечно, за мной нет папы-городничего…

   Я всхлипнула, но потом подбоченилась и укоризненно уставилась на дракона. Однако моя отповедь не возымела должного эффекта. Гарри выпрямился и спокойно ответил:

   — Прости, Кэти. Мне и правда показалось, что ты прячешь что-то под курткой. Она как будто шевелилась… — он тряхнул головой и устало потер глаза. — Наверное, померещилось. Не против, если я составлю тебе компанию за ужином?

   — Ты ведь уже ел.

   — Но ты-то голодна, сама сказала, — Гарри взял меня за руку, подвел к чистому столу, смахнул несуществующие крошки и усадил на стул, галантно его для меня отодвинув. — Одну минуту, рена, и все будет готово.

   — Ты подашь мне ужин? — улыбнулась я, вытягивая ноги, которые слегка гудели.

   — Должен же я как-то искупить свою вину за досадную неловкость, которая, однако, принесла мне несколько весьма упоительных мгновений, — заявил Гарри, и, пока я думала, что ответить на такой сомнительный комплимент, исчез на кухне.

   — Я тебе платить не буду! — выкрикнула я ему вслед.

   — Я так и понял, — донеслось до меня.
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    Глава 10. Пропала
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Я сидела и терпеливо ждала, пока дракон соизволит принести мне ужин, но шум, доносившийся из кухни, очень нервировал. Там что-то звякало, шуршало, а потом и вовсе громыхнуло, так что я, не выдержав, вскочила со стула и побежала на звук.

   Гарри, повязав мой фартук, возился у печки, в которой полыхало пламя. Обернувшись, он улыбнулся, а я обескураженно оглядела беспорядок, который он умудрился устроить за каких-то жалких пару минут: пол залит, повсюду ошметки сыра, а на столе порезанная горка петрушки. Это что же, он даже не догадался взять разделочную доску?!

   — Что ты делаешь? — обреченно спросила я.

   — Бутерброд, — ответил Гарри, очень довольный собой.

   Он примерился поставить горячую сковороду прямо на мой стол, но я молниеносно подвинула подставку.

   — Благодарю, — сказал он, бухнув на нее сковороду.

   Подцепив лопаткой обжаренный ломоть хлеба, на котором пузырилась шапка расплавленного сыра, Гарри плюхнул его на тарелку.

   — Подожди, последний штрих.

   Взяв порубленную зелень со стола, он широким жестом сыпанул ее на сыр, усеяв заодно петрушкой весь пол. Я с опаской посмотрела на бутерброд, потом на Гарри, который явно ждал похвалы.

   — Спасибо, — сказала я неуверенно.

   — Это мой секретный рецепт, — заявил он, снимая фартук, а после сел на лавку и подпер подбородок ладонью, глядя на меня с каким-то странным выражением в голубых глазах.

   — Что? — спросила я, садясь напротив.

   — Я еще никогда ни для кого не готовил, — признался Гарри.

   Оно и видно. Так насвинячить из-за одного бутерброда — умудриться надо.

   — Но это оказалось даже приятно, — продолжил он.

   — Вот как?

   Я осторожно взяла бутерброд, и Гарри, спохватившись, придержал мою руку.

   — Очень горячий, — предупредил он, — не обожгись.

   Я глянула на его пальцы на своем запястье, невольно вспомнив о другом, куда более интимном прикосновении. Гарри, наверное, тоже подумал об этом, потому что убрал руку, а взгляд его голубых глаз потемнел. Осторожно откусив с краешка бутерброда, я прожевала и облизнулась.

   — Вкусно? — спросил Гарри, глядя на мои губы.

   — Неплохо, — согласилась я.

   И правда, очень горячий. Не бутерброд — тот уже слегка остыл, а дракон. Мужской интерес я научилась определять рано — необходимое умение для трактирщицы, чтобы не попасть в неприятную ситуацию. Одно дело вежливый флирт, который позволяет себе рен Фейрех, или теплая симпатия Ксандра, и совсем другое — жар, который сейчас плещется в Гарри.

   — Принесу тебе запить, — выпалил он и исчез из кухни на куда более продолжительное время, чем потребовалось бы для того, чтобы взять со стойки кувшин морса.

   Я откусила еще. На вкус и правда неплохо: сложно испортить кусок хлеба и ветчину. Из раковины показались треугольные ушки Шлепа, и я чуть не подавилась бутербродом.

   — Кыш, — прошептала я, взмахнув рукой, когда Шлеп выглянул наружу. — Спрячься.

   — Кушать, — жалобно пискнул он, но послушно скрылся, а из зала наконец вернулся Гарри. С кувшином морса и мокрыми волосами.

   — Решил слегка освежиться, — как ни в чем ни бывало объяснил он капли, стекающие на воротник его шелковой рубашки. — А то засыпаю. Воздух в ваших Баклажках изумительный.

   — Рада, что тебе нравится, — ответила я и решила закинуть пробную удочку: — Не думал задержаться в Лоханках после ссылки?

   Гарри дернул темной бровью, сел напротив и, положив руки на стол, погладил мои пальцы.

   — А ты что, будешь скучать по мне? — поинтересовался он с бархатными интонациями в голосе.

   За его спиной снова высунул голову Шлеп, и я невольно перевела на него взгляд.

   — Что там? — Гарри дернул головой, и я схватила его ладонь.

   — Буду. Возможно, — сбивчиво выпалила я.

   — И что, дело лишь в деньгах? — уточнил он.

   Шлеп перетек через тарелки и скрылся в кастрюле, скорчив мне недовольную рожицу.

   — Вы… Ты… Словно оживил тут все.

   Вот так всегда: не знала, что сказать, и ляпнула правду. С приездом дракона в Лоханках все словно забурлило, но ему-то зачем об этом знать?

   — Ты и так очень живая, энергия хлещет фонтаном, — улыбнулся Гарри, охотно заключив мою ладонь в свои. — Нет, я решительно не понимаю, как у тебя может быть такая нежная кожа. Это какая-то магия!

   Невозмутимо пожав плечами, я высвободила руку и, поднявшись, прошла за чашкой, а заодно накрыла тяжелой крышкой кастрюлю, в которой свернулся Шлеп. Налив морс, снова села за стол.

   — Знаешь, я еще не встречал таких девушек как ты, — сказал Гарри.

   — Охотно верю, — пробормотала я, отпив глоток. — Вряд ли я вхожу в ваш обычный круг общения, герер.

   — Дело не в этом, — возразил он. — Девушки в столице полдня заняты выбором наряда, а вторую половину тратят на то, чтобы сперва влезть в него, а потом выбраться наружу. Все эти застежки, крючочки, юбки, корсеты…

   — Значит, в этом все дело? — фыркнула я. — В том, что я не ношу корсет? Фундаментальное отличие.

   — Ты не так поняла, — ответил Гарри. — То, что ты не носишь корсет, я лично очень одобряю. Но дело скорее в свободе духа, а не груди. Хотя, может, это как-то связано…

   — Давай не будем обсуждать эту тему, — попросила я. — Иначе невольно вернемся к тому, что произошло. А ты уже сделал мне прекрасный бутерброд, чтобы загладить неловкость.

   Гарри поерзал на лавке, молча глядя на то, как я доедаю его кулинарный шедевр.

   — Давай теперь я тебя угощу, — предложила я, запив морсом. — Помнишь, говорила про новое блюдо? Мороженое.

   Он кивнул, и я, пройдя к холодильному шкафу, достала плошку с моим экспериментальным рецептом. Поставив ее на стол, взяла две ложки и одну протянула Гарри.

   — Взбитые сливки, сахар, перетертые ягоды, — перечисляла я, набирая на кончик ложки замерзшую розовую массу. Наклонившись, Гарри съел мороженое из моей ложечки и кивнул.

   — Похоже на тебя, — оценил он, пока я таращилась на него, не зная, что сказать. — Сладкая и так же таяла бы на моих губах…

   Кровь прилила к моим щекам, и сердце забилось чаще, но тут дверь распахнулась, и на кухню вошел Виктор.

   — Мороженое? — заметил он.

   Забрав у меня облизанную драконом ложку, зачерпнул с горкой, положил в рот и, распробовав, мотнул головой.

   — Не то. Надо пожирнее и погуще. Масла добавь. А ты, Шпифонтейн, чего не спишь? — спросил он у Гарри.

   — Как раз собирался уходить, — вздохнул он и, поднявшись, сказал: — Спокойной ночи, Кэти.

   — Спокойной, — пробормотала я, все еще смущенная его словами.

   Виктор проводил его взглядом, а потом повернулся ко мне.

   — Мила пропала, — сказал он.
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— Как — пропала? — нахмурилась я.

   Виктор сел на место дракона и подтянул к себе плошку с мороженым.

   — Нет ее нигде, — промычал он, съев еще одну ложку. — Знаешь, неплохо, хоть и не оно...

   Я взяла вторую ложку и тоже попробовала лакомство, зачерпнув с края.

   — Я хотел с ней поговорить, ждал-ждал, потом к соседям заглянул, ее, оказывается, весь день не видели. Хотя бабулька через дорогу сказала, что ночью калитка ляпнула.

   — Ей живот прихватило, — кивнула я. — Может, к доктору пошла?

   — В соседнее Беззубково? — задумался Виктор, наскребая в ложку еще сливок. — Тогда она могла там и остаться, у тетки своей. Ладно, вернется — поговорю. Хотя, знаешь, неспокойно мне как-то на душе. У нее на кухне плошки, травки, все в беспорядке… Может, тоже какое-нибудь новое блюдо изобретает?

   — Вряд ли, — мстительно сказала я. — У Милы все строго по рецепту. Скажи, она тебе нравится?

   — Ну… — Виктор отвел глаза и засунул в рот полную ложку сливок.

   — Ты собираешься на ней жениться? – не отставала я.

   — Нет, — покачал он головой. — Может быть, однажды, но…

   — Так чего ты ей голову дурил? — рассердилась я. — От меня, значит, дракона отваживаешь, а самому можно?

   — Это другое! — заявил он.

   — Это непорядочно!

   — Ты не понимаешь, — нахмурился Виктор. — Мужчины все так устроены.

   — Не все, — возразила я. — За себя говори.

   — Если ты думаешь, что дракон на тебе женится, то очень сильно ошибаешься, — безжалостно припечатал он. — Поматросит и бросит.

   — Отдай мое мороженое, — потребовала я и потянула у него плошку.

   — Это не мороженое, — ответил он, придержав ее за край. — А жалкая пародия.

   — Вот и съем ее сама.

   Отобрав у него тарелку, я прижала ее к груди и зачерпнула полную ложку. Десерт таял во рту, обволакивая небо сладким ягодным вкусом, а на душе отчего-то было горько. Прав ведь Виктор. Дракон просто со мной флиртует, без всяких обязательств. А я, дурочка, таю от его слов точно как эти сливки.

   Крышка на кастрюле медленно приподнялась, а потом плавно съехала в сторону и грохнулась на пол, перепугав Виктора, который подпрыгнул от неожиданности.

   — Тьфу, — в сердцах сказал он, когда из кастрюли появилась мордочка Шлепа.

   Тот сперва улыбнулся ему, раззявив пасть, а потом обвел взглядом погром, устроенный Гарри, и черные блестящие глаза стали еще больше.

   — О, — с восторгом выдохнул Шлеп. — Грязненько! Вкусненько!

   — Вперед, — разрешила я, доедая сливки. — За уборку.

   — Кать, не обижайся, — попросил Виктор, повернувшись ко мне. — Я ж не со зла.

   — Да ну тебя, — сказала я и обманчиво равнодушно бросила: — Как будто забыл, ради чего я все это затеяла. Мне нужна звезда на таверну. Ты мог бы помочь, вместо того, чтобы рассказывать, как мне ничего не светит.

   — Я помогаю, — торопливо ответил Виктор. — Сегодня вон проторчали в гараже с твоим драконом полдня. Он мне пытался хвостовое управление в машину впендюрить. Представляешь, заявил, что без хвоста маневренность не та…

   Он что-то рассказывал про полный привод, но я лишь кивала, не вникая в суть его слов. Гарри мне нравится, а я — ему. Но это еще ничего не значит. Он красив, богат, он исконник, в столице его ждут десятки таких же высокородных невест, а значит, надо как-то собраться и перестать растекаться лужицей от его голубых глаз.

   — Спать пойду, — перебила я Виктора на полуслове и повернулась к Шлепу. — А ты веди себя тихо и дракону не показывайся, ясно?

   Шлеп замер, с языком, прилипшим к кастрюле, а после кивнул. Засучив рукава, я взмахнула руками, призывая воду, и в умывальнике закрутился маленький смерч, послушный моей воле.

   — Ты б хоть об этом подумала, — кивнул Виктор на торнадо, бушующее в раковине. — Вдруг Шпифонтейн узнает. Да и вообще, Катька, нужна тебе эта звезда? Больше людей - больше любопытных глаз. Сидела бы тихо, за Санька замуж шла. Он парень хороший, спокойный…

   — Он сегодня пытался Гарри побить, — вспомнила я.

   — Спорим, не получилось? — усмехнулся Виктор. — Дракон так просто не дастся.

   Кивнув, я пошла в свою комнату. Дракон — это не синица, и даже не журавль. Нельзя об этом забывать. Но отчего меня к нему так и тянет? Вот как соседскую козу на мою грядку с капустой. Может, виной всему ведьмина натура? Хочет прибрать к рукам дракона, получить над ним власть. Но когда он смотрел на меня жадно, точно на сокровище, то куда больше мне хотелось поддаться…

   ***

   Гарри долго ворочался в постели, не в силах заснуть, то вспоминая Кэтину улыбку, то ощущение упругой девичей груди в своей ладони. Как раз по размеру, точно по нему лепили. И вся эта девушка как будто специально для него созданная.

   Не выдержав, Гарри встал и, подойдя к окнам, открыл их нараспашку. Ночная прохлада ворвалась в комнату, освежая мысли.

   Витя Вэдэвэ взял с него слово, что он не станет приставать к Кэти. Выразился куда яснее, но суть такая.

   О чем он и правда думает? Собирался ведь потратить этот месяц, чтобы разобраться со своими проблемами, а вместо этого готовит бутерброд. Еще немного — и посуду начнет мыть.

   Как Кэти справляется с таверной одна? Так ловко все делает — загляденье. Хотя ему нравилось смотреть даже на то, как она ест. А еще — как улыбается, разговаривает, поддразнивает его…

   Выдохнув, Гарри отошел от окна, запустил пятерню в волосы. Что он томится здесь, как гимназистка? Надо пойти к ней. Вдруг она тоже не может уснуть?

   Открыв дверь, Гарри прислушался к звукам, доносящимся снизу, и усмехнулся. Уверенный храп Виктора возвестил о том, что папа, или не папа, решил держать ухо востро. Что, в общем, и правильно. Закрыв дверь, Гарри вернулся в постель и натянул одеяло до самого носа. С его стороны будет честным поступить правильно и не переходить границ. Кэти — прекрасная девушка. А он пока даже не выяснил, дракон ли он на самом деле.

   Из открытого окна пахло цветами и травами, но Гарри, уже засыпая, поморщился, ощутив едва различимую вонь болотной гнили.
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Проснулся он с ясной головой и твердостью в мыслях. Немного мешала и некоторая твердость в теле, однако Гарри решил не портить Кэти жизнь и держать слово, данное Вите Вэдэвэ.

   Сперва надо решить свои проблемы, а потом уже…

   Включив воду похолоднее, он окунулся в лохань и отряхнулся, фыркая, как собака. Нельзя разбивать сердце бедной девушки. Хотя Кэти, возможно, уже влюбилась в него по уши. От него и столичные невесты млели. Красив, богат, молод, дракон, в конце концов. Или нет…

   Растершись полотенцем, Гарри оделся, расчесал волосы и, глянув в зеркало, подмигнул отражению. Спокоен и тверд, точно скала. Спустившись по лестнице, он увидел Кэти за стойкой, и сердце сразу забилось чаще, словно возражая против всех таких взвешенных решений.

   Сегодня Кэти была особенно мила: золотые волосы она заплела в две косы и свернула их бубликами по обе стороны головы, пуговки на белой блузке застегнула все до одной, под самое горло, а длинная юбка скрывала ее ноги до самых пят. Она будто специально его провоцирует!

   — Доброе утро, герен.

   Кэти улыбнулась ему, но без привычной искренности. Просто как клиенту. И это неприятно задело. Гарри замедлил шаг и, подойдя к стойке, сел на высокий стул.

   — Доброе утро, рена, — ответил он, поддержав ее официальный тон.

   Кэти принялась раскладывать перед ним чистые приборы, салфетку, изо всех сил демонстрируя занятость. Не только он один решил пересмотреть формат их отношений?

   — На завтрак сегодня омлет, овощи и овсяные крендельки, — сообщила она. — Устроит?

   — Вполне, — согласился Гарри, и через минуту перед ним стояла полная тарелка, от которой поднимался ароматный пар.

   — Надеюсь, вам понравится, — добавила Кэти, наливая в кружку ставший уже привычным морс.

   Странное дело, он ведь только что сам решил держать дистанцию, но она, похоже, тоже. И это страшно бесит!

   — Пойдем искать клад? — спросил он.

   Загадка с кладом тоже не давала покоя. Зачем Кэти подсунула ему карту? Может, все-таки попытается его соблазнить? Однако надежда на это таяла с каждым ее словом, произнесенным холодным и равнодушным тоном.

   — Разумеется, герен, — ответила она. — Вам, как дракону, наверное, невыносима сама мысль — пройти мимо сокровищ, так внезапно обнаруженных в Лоханках.

   — Ты даже не представляешь, насколько права, — вздохнул Гарри, беря вилку. — Сердце кровью обливается.

   ***

   Я собиралась вести себя дружелюбно, но отстраненно, но хватило меня ненадолго. Гарри сегодня как нарочно вырядился в голубую рубашку, от которой его глаза казались осколками летнего неба, а пахло от него цветочным мылом, которое я варила сама. Может, драконы вообще не потеют? Выдав ему завтрак, я удрала на кухню и, выдохнув и прислонившись к двери спиной, досчитала до десяти.

   Надо дать ему понять, что я вполне осознаю пропасть между нами. Однако слишком холодной тоже быть нельзя. Я ведь не хочу, чтобы дракон решил, что в Лоханках ему не рады, и улетел прочь, как только закончится ссылка.

   Достав из шкафчика корзинку, я сложила в нее еще теплые крендельки, пару яблок, бутылку морса. Сегодня покажу ему воинский камень. Пока дойдем, солнце будет в зените. Наверняка Гарри проголодается. Мотнув головой, я мысленно исправилась: герен Гарольд Шпифонтейн. А я просто Кэти. Нельзя об этом забывать.

   Когда я вышла в зал, дракон уже все доел, и тарелка блестела, словно вылизанная Шлепом.

   — Что ж, если у вас нет других планов… — начала я.

   — Я полностью в вашем распоряжении, рена, — сообщил Гарри, вставая.

   Виктор, который снимал стулья со столов, глянул на нас с подозрением.

   — Куда собрались? — поинтересовался он.

   — К обеду вернемся, ты за главного, — коротко ответила я, все еще немного злясь на него за вчерашнюю выволочку.

   — К Миле загляни, — попросил Виктор.

   Гарри взял корзинку, но я отдернула ее на себя.

   — Давай я понесу, — предложил он, обхватывая ручку.

   Вот я все-таки балда: всего лишь пальцы соприкоснулись, а мои щеки уже горят.

   — Не стоит утруждаться, — отказалась я.

   — Рена, позвольте мне… — он потянул сильнее.

   — Она не тяжелая, — пропыхтела я, вцепившись в корзину обеими руками.

   — Отдай мне корзинку, Кэти! — рявкнул Гарри, и я разжала пальцы от неожиданности.

   Переложив ее в другую руку, он открыл дверь и придержал ее, пропуская меня вперед.

   — Если вам так угодно, герен, — процедила я, проходя мимо него.

   Виктор хмыкнул нам вслед, а я, обогнув лужу, которая переливалась в солнечных лучах прямо посреди дороги, повернула налево — к дому Милы.

   — Моя помощница пропала, — пояснила я Гарри, который молча шел рядом, неся корзину. — Я бы хотела заглянуть к ней, проверить, все ли в порядке. Надеюсь, вас не затруднит подождать меня немного?

   — Не затруднит, — буркнул он.
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Милы дома не оказалось. Я постучалась, а потом открыла незапертую дверь и, войдя внутрь, поморщилась от горького запаха полыни. Гарри, шагнувший следом, чихнул.

   — Будьте здоровы, герен, — пожелала я.

   — Благодарю, рена, — ответил он, но после, взяв меня за руку, развернул к себе. — Может, объяснишь, к чему эта демонстративная вежливость?

   — А как иначе? — притворно удивилась я, высвобождая ладонь. — Если начну грубить клиентам, останусь без денег.

   — Это из-за вчерашнего, — утвердительно произнес Гарри, пытливо разглядывая мое лицо. — Давай поговорим.

   — Мы уже все выяснили, — отказалась я. — И закрепили успех бутербродом.

   — Кэти, — произнес Гарри. — Мы ведь можем быть друзьями, правда?

   — Правда! — радостно ухватилась я за его слова. — Друзьями мне подходит. Без всякого там…

   — Но если ты не можешь… — проникновенно начал он. — Если не в силах сопротивляться нахлынувшим чувствам…

   Я рассмеялась ему в лицо.

   — Серьезно? — переспросила я. — Думаешь, я сгораю от тайной страсти? Едва сдерживаюсь, чтобы не наброситься на тебя и не разорвать твою шелковую рубашечку? Послушай, Гарри, — снисходительно добавила я, — лучше бы тебе не выдумывать всякого. Это ты мечтаешь о поцелуях и трогаешь меня где не надо.

   — Это вышло случайно, — напомнил он.

   — Вот и держи свои драконьи лапы при себе!

   Я отвернулась и пошла дальше, кипя от возмущения. Ладно, пусть где-то он прав, и я действительно слегка увлеклась, но заявлять такое! Неслыханная наглость!

   Зайдя на кухню, я остановилась посреди разгрома. Окна, задернутые занавеской, едва пропускали свет, и грязная посуда, разбросанные травы и недоеденный кусок мяса на тарелке выглядели еще мрачнее. По мясу ползала жирная муха, и я, приглядевшись, заметила, что соус, засохший коркой, мой. Да и жаркое напоминает то самое, что Мила посчитала суховатым.

   — Пахнет тут так себе, — признал Гарри, помахав рукой перед носом.

   — Может быть вы, герен, вместе со своим столичным носом, подождете меня на улице? — предложила я. — Понюхаете цветочки.

   Гарри даже не подумал последовать моему совету, а я склонилась над котелком, висящим в очаге, и принюхалась. Странно. Тут явно варили нечто несъедобное.

   — Кровь, — заметил Гарри и, снова схватив взяв меня за руку, отдернул к себе.

   На дощатом полу виднелись бурые пятна, но куда больше меня волновали мужские пальцы, вновь сомкнувшиеся на моем запястье.

   — Обязательно постоянно хватать меня за руки? — поинтересовалась я.

   — А почему это так тебя нервирует? — прищурил он свои лазурные глаза. — Ты ведь, вроде как, абсолютно ко мне равнодушна.

   — Так и есть, — подтвердила я.

   — Друзья вполне могут держаться за руки, — заметил Гарри, сплетая свои пальцы с моими. — В этом нет ничего предосудительного даже для глуши вроде ваших Ведерок.

   — Лоханок, — исправила я. — Не в силах запомнить? А что до пятен, то это ведь кухня. Ясен пень, тут может быть кровь.

   — Стой тут, — приказал Гарри, отпустив наконец мою ладонь, а сам пошел по кухне, принюхиваясь и заглядывая в шкафчики и темные углы.

   Скрестив руки на груди, я спросила:

   — Что вы пытаетесь там найти, герен Шпифонтейн?

   — Муху, которую тебя укусила, — огрызнулся он.

   Я шагнула за ним, но Гарри выставил руку с корзинкой.

   — Стой на месте, я сказал.

   — Да что ты себе позволяешь?! — вспыхнула я. — Сперва Виктор пытается мной командовать, теперь какой-то хлыщ приезжий. Думаешь, раз ты герен, то все можно? И команды раздавать, и трактирщиц тискать? Куда хочу, туда хожу! Ясно тебе?

   — Теперь немного яснее, — кивнул он. — Кэти, я же не виноват, что родился гереном. И, заметь, я тебя не тискаю, хотя мне очень хочется.

   Кровь прилила к моим щекам, но я не отвела взгляд.

   — Хочется — перехочется, — отрезала я.

   — Не факт, — цыкнул зубом Гарри. — Но, как видишь, я не отрицаю своих желаний. Просто не иду у них на поводу и держу себя в руках.

   — Похвально.

   — А что до команд, то я не хочу, чтобы ты влезла в темный ритуал и как-то себе навредила.

   — Какой еще ритуал? — опешила я.

   — Ведьмин, судя по всему, — пояснил Гарри и, передвинув на столе грязные миски, кивнул. — Видишь? Здесь был ритуальный рисунок.

   Приглядевшись к поверхности стола, я и правда заметила полустертые темные линии, которые соединялись, замыкая контур.

   — Немного похоже на ту схему, что ты нашел в хижине, — пробормотала я.

   — Так и есть, — подтвердил Гарри, обходя стол и становясь позади меня. Вытянув руку над моим плечом, он очертил пальцем треугольник с кривой вершиной. — Этот знак используется в темных ритуалах, чтобы соприкоснуться с чем-то из иного мира. Не нравится мне это… И помощница твоя не нравится. Уволь ее, Кэти.

   — Я как раз собиралась, — ответила я, стараясь не прикасаться к нему спиной. — Имей в виду, я уволю ее, потому что сама так хочу, а не потому что ты мне сказал.

   Гарри закатил глаза и прошел в глубь дома.

   — Ее тут нет, — донеслось до меня.

   — Сама вижу, — буркнула я себе под нос.

   Травы, кровь, ритуал… А может, Мила просто варила себе средство от поноса? Гарри вернулся и провел пятерней по волосам, ероша идеальную прическу.

   — Еще ведьмы тут не хватало, — сердито бросил он.

   — А что ты имеешь против ведьм? — вспылила я. — Еще неизвестно, сделала ли она что-нибудь плохое. Может, этот ритуал не несет в себе ничего опасного!

   — Даже соприкосновение с темным колдовством может накликать большую беду, — угрюмо ответил Гарри. — Но твоя помощница, конечно, не ведьма. Была бы ведьмой, я бы сразу это понял.

   Развернувшись, я пошла из дома, пряча смятение, но когда Гарри вышел на улицу, все же спросила:

   — И как бы ты это понял?

   — Не знаю, — ответил он, хмурясь и перекладывая корзинку в другую руку.

   — Ты вообще видел ведьму хоть раз? — уточнила я.

   — Нет. Но, говорят, нет хуже тварей во всех мирах.

   Гарри обернулся, глянув на дом Милы, и недовольно передернул плечами, как будто у него зачесалась спина.
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Я шла по тропинке через луг, хмурясь и повторяя про себя слова дракона. Тварь, значит. Самая худшая тварь во всех мирах. Гарри, не подозревая, что оскорбил меня до глубины души, шел рядом, размахивая корзинкой, куда я заботливо сложила продукты, чтобы он, скотина такая, не проголодался.

   Достав из кармана брюк карту, Гарри развернул ее и, прищурившись, глянул вперед.

   — Ты хочешь срезать? — понял он.

   — Да, — коротко бросила я, жалея, что вообще ввязалась во все это.

   Сидела бы ровно, без звезды, так нет же… Вот и получила и дракона, и проблемы, и вишенкой на торте — пропавшую Милу со странными ритуалами. А если Гарри и правда почует во мне ведьму, то вообще — конец всему. Но пока не очень похоже, что он сильно разбирается в ведьмах.

   — Путь к кладу идет от скалы, — не отставал дракон.

   — Там мы вчера были. Смысл снова на нее лезть?

   — Но тот, кто нарисовал карту, зачем-то прочертил целый маршрут, — не сдавался он. — Хотя логичнее было бы просто поставить крестик и указать приметные места рядом. Но нет, этот человек…

   — Герен Густав Ровенцух.

   — …почему-то решил провести нас именно этим путем.

   Я пожала плечами, не желая развивать тему. Если б я поставила один только крестик, то вся затея с кладом сразу бы и провалилась. А план в том, чтобы заставить дракона посмотреть на красоты и достопримечательности Лоханок, их тихую прелесть…

   — Фууу, — брезгливо протянул Гарри, останавливаясь и вытирая ботинок о траву. — Кто, простите, гадит посреди дорожки?

   — Корова, кажется, — предположила я.

   — Подлое животное, — возмущался он, продолжая скрести ногой по одуванчикам.

   — Боюсь, ее не предупредили, что тут пройдет исконный вассал короля, — вздохнула я. — Или ты полагаешь, это была ловушка?

   — Я уже не знаю, чего ожидать от ваших Какашек, — огрызнулся Гарри, придирчиво рассматривая ботинок.

   Сорвав лист лопуха, герен присел и протер мысок, а я подавила тираду, рвущуюся из груди, и заставила себя промолчать. И без того план влюбить дракона в нашу деревню накрывался лоханкой.

   — Но ведь вовсе необязательно проходить маршрут, указанный в карте Ровенцуха, каждый раз? — миролюбиво сказала я.

   — Я думаю, карту нарисовал не он, — сказал Гарри, выпрямляясь и отшвыривая подальше измятый лопух.

   — Правда? — пискнула я. — Почему?

   — Почерк не совпадает, — ответил он. — Но ты права, Кэти, нам не обязательно идти по всему пути. Просто хочу еще раз взглянуть со скалы на озера.

   — Чтобы полюбоваться? — воодушевилась я. — Там и правда чудесный вид. Вся деревня как игрушечная, словно на ладони. И такой простор.

   — Угу, — промычал Гарри, идя рядом, и я почти простила его за тварь.

   Вот же, не чужд прекрасному дракон. Может, не все потеряно.

   — К тому же на скалу коровы вряд ли взберутся, — процедил он, сердито глянув вправо, где паслось целое стадо.

   — А вот козы — запросто, — ляпнула я, не сумев придержать язык. — Так что не расслабляйтесь, герен.

   — Спасибо за совет, рена, — поблагодарил Гарри и, нахмурив темные брови, добавил: — Я всегда начеку.

   На этих словах он вступил в коровью лепешку другой ногой, но я решила благоразумно промолчать. Подумаешь. Да и вчерашняя, вроде…

   ***

   Взобравшись на самый верх утеса, Гарри приложил руку козырьком к глазам и посмотрел на озера, блестящие под солнцем. Если мысленно соединить черные омуты…

   — Хотите пить? — спросила Кэти, вновь переходя на «вы».

   Границы, которые она пыталась выстроить между ними, страшно бесили, и Гарри почти забыл, что хотел сделать то же самое.

   — Морс в корзинке, — добавила она, глядя на него искрящимися зеленью глазами. — Ну что, полюбовались?

   Став рядом с ним, она вдохнула полной грудью и улыбнулась. Ветер растрепал ее волосы, и мягкие завитки легли на шею и лоб.

   — Спорим, вы будете скучать по этому виду, — хитро улыбнулась она.

   — Может, и не придется, — пробормотал он себе под нос, и Кэти радостно распахнула глаза. Приободренный ее реакцией, Гарри продолжил: — Я, конечно, не могу остаться в Кубышках, но могу забрать их с собой.

   Нахмурив золотистые брови, Кэти ждала продолжения.

   — Не целиком, — поспешно исправился Гарри. — А только лучшую часть. Тебя.

   Идея была великолепной. Надо увезти Кэти подальше от деревни, где на кухнях проводят ведьмовские ритуалы, закрепленные кровью.

   — Я все равно не понимаю, — пробормотала она. — Вы что же, герен, хотите, чтобы я поехала с вами? В столицу?

   — Почему нет, — живо подтвердил он. — Я легко могу представить тебя управляющей рестораном где-нибудь на бульваре Золотых Ключей или в районе Шикалеро…

   — А в качестве кого я, простите, с вами поеду? — прямо спросила она, уперев кулачки в бока, и Гарри прикусил язык.

   Жениться? Сейчас? Это не входило в его планы. К тому же, где-то в кабинете его особняка лежит список невест, одобренных Владыкой, и там совершенно точно нет рены Кэйтлин Тут. Предлагать чисто деловое партнерство? Это будет нечестным по отношению к самому себе.

   — В качестве подруги сердца? — осторожно предположил он.

   — Пошел ты! — выпалила она, а на нежных щечках зарделся румянец.

   — Ну хоть на «ты», — вздохнул Гарри. — А то твое «выканье» раздражает.

   — Лечите нервы, герен Шпифонтейн! — рявкнула Кэти.

   — Я не хотел тебя обидеть! — воскликнул он. — Если хочешь знать, тысячи женщин были бы счастливы получить от меня такое предложение.

   — Засуньте его под свой драконий хвост! — бушевала она.

   Гарри умолк, вновь отвернувшись к омутам. Он мог бы пообещать ей большой ресторан или другие подарки, которые Кэти могла бы оценить, но чутье подсказывало, что тогда он точно получит по лицу — и за дело. Он достал из корзинки морс и одним махом выпил полбутылки.

   — Нет так нет, — сказал он, повернувшись к Кэти. — Смотри, если соединить омуты, получится такой же треугольник.

   Лопатки вновь зачесались, и Гарри быстро глянул в сторону кустов, откуда словно потянуло холодом. Ветки качнулись, послышался едва уловимый треск.

   — Там кто-то есть, — пробормотал он.

   — Коза, наверное, — буркнула Кэти, спускаясь по крутому склону.

   Оступившись, она едва не упала, но Гарри успел схватить ее за предплечье. Оттолкнув его руку, Кэти кивнула на едва приметную тропинку.

   — Нам туда.

   — Ты так хорошо запомнила путь, — восхитился Гарри, шагая за ней следом. — А ведь только разок на карту взглянула.

   — Потом устроим привал, и я бы хотела рассмотреть карту получше, — тут же попросила она. — По правде сказать, я запомнила только начало. Покажешь?

   — Конечно, — согласился Гарри. — Мы ведь партнеры.

   Кэти с подозрением глянула на него и пошла вперед.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    11.2

   

   [image: after_title]

Она держалась настороженно и отстраненно, и Гарри уже сто раз пожалел, что вообще предложил такое. Но он всегда придерживался принципа, что лучше сделать и жалеть, чем жалеть, что не сделал. Вот теперь и пожинал плоды своей решительности.

   — Далеко еще? — спросил он у Кэти, которая шла впереди, давая возможность полюбоваться ее каменной спиной.

   — Нет, — бросила она.

   — Карту дать?

   — Не заблужусь. Я здесь родилась и выросла, и здесь и…

   Стая птиц вспорхнула из кустов, и Гарри сам не понял, как оказался впереди.

   — Ты всегда будешь передо мной выпрыгивать, точно черт из табакерки? — недовольно спросила Кэти.

   — Это все инстинкты, — ответил он. — Драконья кровь. Драконы по сути своей защитники. А в ваших Ловушках происходит что-то странное. Мне очень не понравилось то, что мы увидели в доме твоей помощницы. И, знаешь, спина теперь так чешется…

   — У тебя что, мыло закончилось? Сказал бы, я бы дала еще кусок, — фыркнула Кэти.

   — Крылья, — пояснил Гарри. — Появляются при опасности. Наверное.

   — Наверное? — недоуменно переспросила она.

   Вздохнув, Гарри переложил корзинку в другую руку и признался:

   — Я еще ни разу не оборачивался.

   — О, — выдохнула Кэти, но на ее лице не отразилось ни разочарования, ни насмешки. — А почему?

   — Первый оборот обычно происходит спонтанно, в каких-нибудь экстремальных обстоятельствах. Когда жизнь оказывается в опасности.

   — А с вас, герен Шпифонтейн, значит, пылинки сдували, — покивала она.

   — Не то чтобы, — возразил Гарри. — Но я, пожалуй, за всю свою жизнь ни разу по-настоящему не испугался.

   Кэти в задумчивости пошла рядом, а потом вдруг резко повернулась и выкрикнула:

   — Бу!

   — Нет, — усмехнулся Гарри. — Не сработало.

   — Значит, когда ты прыгнул в омут… — произнесла она. — Погоди! Но ты же и с колокольни хотел сигануть!

   — Виктор предположил, что крыльям нужна высота, чтобы раскрыться. Может, это бы и сработало.

   — А вдруг ты вовсе не дракон, — предположила Кэти. — Кажешься вполне обычным… А-а-а! — снова завопила она ему на ухо.

   — Я ценю твои попытки помочь, но не надо так орать, — попросил Гарри, прочищая ухо пальцем. — У меня чуть барабанная перепонка не лопнула.

   — Тебя поэтому сослали? — спросила Кэти, вновь идя рядом.

   — Вроде того, — не стал отрицать Гарри. — Один знакомый стал шутить над моей несостоятельностью, а я обычно не позволяю насмехаться над собой. Хотя у тебя это получается так мило, что мне даже нравится.

   — А когда это я шутила?

   — Например, когда сказала, что я обычный.

   Кэти демонстративно закатила глаза и еще поцокала языком.

   — Очень жаль, что ты не можешь превращаться в дракона, — сказала она. — Я хотела попросить тебя покатать меня над Лоханками. Собиралась даже заплатить.

   — Даже, — повторил Гарри. — Ты хоть представляешь, во сколько бы тебе это обошлось? Я же не лошадь!

   — Драконы алчные, — напомнила Кэти. — Я читала. Так что уверена, мы бы сторговались. Пришли.

   Тропинка вывела их на небольшую полянку, в центре которой стоял покосившийся камень, испещренный символами. Передняя его поверхность была залита солнцем, а спрятанная в тени заросла густым мхом и мелкими белыми цветочками.

   Гарри остановился перед камнем и, замирая от восторга, прикоснулся к древним рунам.

   — Кренделек хочешь? — буднично спросила Кэти. — Или яблочко?

   Она забрала у него корзинку и, расстелив на траве салфетку, принялась выкладывать еду, а Гарри медленно обошел камень, пытаясь разобрать надписи, стертые временем и дождями.

   — Что ты там шепчешь? — поинтересовалась Кэти.

   — Ты знаешь, что это? — спросил он, обернувшись.

   — Мы называем его Воинским камнем, — ответила она, садясь на траву и вытягивая ноги. — Мужчины иногда ходят к нему молиться. Перед охотой, к примеру, или чтоб сын родился.

   — Помогает? — уточнил Гарри, надеясь, что вопрос прозвучал не слишком ехидно.

   — Да как кому, — честно признала Кэти. — Вон Селвик сына хотел, к камню чуть дорогу не проложил за то время, пока жена с животом ходила. А родилась Жулетта. Но сейчас он свою Жульку и на миллион мальчиков не променяет. Такая уже славная девочка. Так что и вы, герен Шпифонтейн, могли бы преклонить колени и попросить о том, чтобы ваши крылья познали радость полета…

   — Здесь похоронен конь, — сказал Гарри, наблюдая за реакцией Кэти.

   — Не врешь? — спросила она.

   — С чего мне врать, скажи на милость? — обиделся он, забирая у нее крендель и садясь рядом.

   — Потому что ты из кожи вон лезешь, только чтобы принизить наши Лоханки. А теперь вот решил отыграться на местной достопримечательности…

   — Это был хороший конь, — перебил ее Гарри. — Насколько я понял, он верой и правдой служил своему хозяину и вместе с ним участвовал в битвах, повергая врагов в ужас своей яростью и копытами.

   — Плохому коню памятник не поставили бы, — согласилась Кэти.

   — И я вовсе не принижаю ваши Коняшки. Мне здесь даже нравится, — признался он.

   Кэти захрустела яблоком, недоверчиво глядя на Гарри, а он, растянувшись на траве, откусил мягкий и пышный крендель и посмотрел в небо. Толстое вытянутое облако плыло ленивой рыбой, волоча белый хвост, да какая-то птица парила, расправив крылья. Вот бы ему туда, в небо, чтоб ветер в ушах… Хотя ушные раковины при обороте втягиваются.

   Дернув себя за серьгу, Гарри повернул голову и посмотрел на Кэти.

   — А может, здесь похоронен тот самый единорог, — предположил он.

   — Так единорог или конь?

   — Не могу точно сказать, я не силен в древнем. Может, они одинаково пишутся. К тому же рога у него уже не было, так могли и конем записать. Как считаешь?

   — Я считаю, что лучше вам помалкивать про коня, — сказала Кэти. — А то как бы снова не пришлось кулаками махать.

   Отшвырнув огрызок в кусты, она вспомнила о карте и долго ее изучала, хмуря брови, а Гарри жевал крендель и наблюдал за ней. Вот же врушка! Но зачем она его сюда притащила? Было бы куда проще признать, что он ей не нравится, и оставить уже девушку в покое. Но, видимо, все же нравится, раз она придумала этот дурацкий клад, только чтобы побыть с ним, с Гарри, наедине.

   — В целом все понятно, — подытожила Кэти. — В следующий раз можно пойти по берегу правой Лоханки и сразу попасть сюда. — Пальчик ткнул в какую-то поляну на карте, отмеченную цветочками. — Будем возвращаться? Или, если хочешь, иди сам, разведай обстановку.

   — А ты?

   — У меня дел невпроворот.

   Поднявшись, она отряхнула юбку и взяла корзинку. А Гарри, потянувшись, подумал, что можно и правда погулять по окрестностям, или попробовать до конца разобрать каракули на камне. Если отковырять мох, то кто знает, что там еще написано. Может, имя того славного воина, который не поленился увековечить память коня. Или дата битвы.

   Кэти махнула ему рукой, и Гарри вскочил на ноги.

   — Я тебя провожу, — заявил он.

   — Снова инстинкты защитника? — поинтересовалась она. — Увы, герен, здесь совершенно безопасно.

   — Хорошо если так, — согласился он. — Однако позвольте мне, рена, проявить галантность.

   Она равнодушно пожала плечами и всучила ему опустевшую корзину.

   — Запах какой-то странный, — принюхалась Кэти. — Как будто от стоячей лужи. Чувствуешь?

   — Есть немного, — согласился Гарри. — Странно.

   — Да, — кивнула она.

   — Нет, что воняет — это как раз понятно. Странно, что ты не расхваливаешь чудесный воздух ваших Лошадок.

   — Лоханок, — сердито исправила Кэти. — Давай так: ты запоминаешь название и перестаешь меня бесить, а я делаю тебе скидку в две монеты.

   — Нет, — отказался Гарри. — Даже за пять не соглашусь, и не проси. А вот за поцелуй…

   — Да ну тебя, — фыркнула она и пошла вперед.

   Спина снова зачесалась, но Гарри, обернувшись, ничего не заметил.

   ***

   Когда они вышли из леса, Кэти остановилась и, повернувшись к Гарри, спросила:

   — А если я сделаю так, что твои крылья прорежутся, ты меня покатаешь?

   Зеленые глаза искрились от лукавства, и отказать им было совершенно невозможно.

   — Идет, — согласился Гарри.

   — Хорошо, — сказала Кэти и кивнула на тропинку, вьющуюся вправо через луг. — Иди вон туда, я тебя догоню. Камешек только вытряхну.

   — А что там? — уточнил он, вглядываясь вдаль.

   — А ты что, боишься? — коварно спросила она, и Гарри, пожав плечами, пошел вперед.
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Злость на дракона никуда не делась. Я пыталась воззвать к разуму, напоминала себе о великой цели добыть звезду — тщетно. Все равно что забродивший морс закупоривать — однажды пробку вышибет, да еще зальет все вокруг вонючей пеной.

   Предложение Гарри было оскорбительным, неприемлемым и требовало отмщения.

   Я стащила с ноги сапог и вытряхнула мелкий камешек, что и правда колол пятку. Помахала сапогом Гарри, стараясь улыбаться не слишком злорадно. Дракон шел по тропинке через луг, не подозревая подвоха, и картинка на самом деле выглядела идиллической: бабочки, цветочки, легкий ветерок. Гарри сорвал на ходу ромашку и, понюхав, спрятал в корзинку. Тряхнув головой, поправил прическу, которая и без того почти не растрепалась. Чем он укладывает волосы? Я свернула влево и взобралась на поваленное дерево, чтобы обеспечить себе лучший обзор.

   Высокая трава у берега озера чутко всколыхнулась, и по ней побежала узкая дорожка, а следом еще три, расходящиеся в разные стороны. Потирая ладони, я едва не подпрыгивала от нетерпения. Не планировала я знакомить Гарри с этой достопримечательностью Лоханок, но он сам напросился. Может, его крылья прорежутся прямо сейчас? Запуск дракона: три, два, один…

   Гарри замер и, поведя плечами, глянул в сторону приближающейся опасности. Белая спина на миг вынырнула из травы, точно плавник хищной рыбы, и Гарри перевел взгляд на меня.

   — Я сейчас! — выкрикнула я, не сходя с места. — Ты иди, иди… Беги, — добавила шепотом.

   Волны, бегущие по траве, разошлись, окружая Гарри, и когда стало ясно, что жертве не уйти, самый злобный гусак Лоханок, от которого разбегались даже собаки, вытянул шею и зашипел. Еще трое вынырнули из травы, и Гарри обернулся, оценивая диспозицию.

   — Птички, — сказал он. — Утю-тю…

   Растопырив крылья, гусь, которого хозяйка прозвала Вальдемаром, в честь дедушки ныне правящего Владыки, пошел в атаку. Гарри выставил перед собой корзинку, но с правого фланга подскочил еще один гусь, и дракон, вскрикнув, потер икру.

   Похвально быстро сообразив, что тут с ним не шутки шутят, Гарри, размахивая корзинкой, побежал к озеру. Очень зря. Там гусыни, они не нападают. А вот Вальдемар, решив, что чужак угрожает стае, окончательно рассвирепел и понесся за Гарри гигантскими скачками, взлетая над травой и расправляя крылья, как ангел мщения. Три гуся снова заходили сбоку, загоняя дракона, словно охотники дичь.

   Я достала из кармана припасенное яблоко и вгрызлась в хрустящую мякоть. Дракон ругался и наяривал круги по лугу, гуси нападали, шипели и щипались, белые перья разлетались во все стороны, гусыни у озера взволнованно галдели, тоже наблюдая за внезапным представлением, а я торжествовала.

   Подругу сердца захотел, поцелуй.

   — Давай! — выкрикнула я, подбадривая гусей, но Гарри отчего-то решил, что я болею за него, и, поменяв тактику, сам ринулся в атаку.

   — За Владыку! — завопил он и понесся на Вальдемара, размахивая руками.

   Они сшиблись грудь на грудь, и я, жуя яблоко, решила, что, пожалуй, хватит. Одной рукой Гарри держал Вальдемара за шею, другой, с корзинкой, отмахивался от его боевых товарищей. Вальдемар же лупил по нему крыльями, а другие гуси норовили ущипнуть дракона за ноги, отбивая своего командира. Протянув руку к озеру, я позвала, и вода тут же откликнулась.

   Озеро всколыхнулось волнами, гусыни испуганно загалдели, и троица боевых гусей, оставив в покое Гарри, кинулась защищать стаю. Вальдемар, которому позорно начистили клюв, прошипел нечто оскорбительное на гусином и тоже поковылял к озеру, чтобы узнать, кто посмел угрожать его семейству. А Гарри, отдышавшись, медленно пошел ко мне.

   — Довольна? — спросил он, став напротив.

   Его лицо раскраснелось, в волосах застряли перья, а сбоку на шелковой рубашке виднелась дыра.

   — Нет, — соврала я, почувствовав слабый укол вины. — Крылья так и не прорезались.

   — А я решил, что это месть.

   — За что? — невинно уточнила я.

   — За мое предложение, — ответил Гарри.

   Пожав плечами, я попыталась придать себе невозмутимый вид, но дракон стащил меня с дерева и обхватил за талию, не позволяя отстраниться.

   — Прости, — сказал он, глядя мне в глаза. — В столице нравы проще и терпимее, и в том, чтобы стать любовницей герена, многие женщины не находят ничего постыдного. У вас, видимо, все куда строже.

   — Не в этом дело, — ответила я, отводя взгляд. — То есть да, предложение оскорбительное, но и в Лоханках, бывает, живут без брака. Вот как Виктор с Милой. Или хоть моя мать…

   — Так в чем дело? — нахмурился он и приподнял мой подбородок, заставляя смотреть в глаза, а я, не удержавшись, вытащила гусиное перышко, застрявшее в его темных волосах.

   — В том, что ты подумал, будто я могу пойти на такое как на сделку. Без любви, — твердо ответила я.

   Гарри вздернул брови и хотел что-то сказать, но я его перебила:

   — Ладно, пойдем уже, а то Вальдемар готовится к реваншу.

   — Вальдемар? — переспросил Гарри. — Как тебе вообще пришло в голову натравить на меня гусей?

   — По ту сторону луга пасется мельников бык, та еще злобная тварь, но я решила, что это уж слишком, — честно ответила я. — И я запишу на твой счет корзинку. Смотри, она совсем растрепалась! Как ты обращаешься с моим имуществом!

   — Бессовестная, — укорил меня Гарри, но выглядел он скорее задумчивым, чем сердитым.
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В таверне их ждали Виктор и приготовленный им обед: вареная картошка, соленая рыба с лучком и маслом и свежий хлеб, запах которого Гарри учуял еще у озера. Просто, сытно и вкусно. Когда Гарри, попивая компот, раздумывал, не съесть ли еще, Виктор подсел к нему за стол.

   — Как идут поиски клада?

   Гарри неопределенно пожал плечами. Значит, Кэти ему рассказала. А может, клад и вовсе идея Виктора. Он был советником Владыки и горазд на выдумки. Если бы карта была более правдоподобной, Гарри бы наверняка увлекся идей отыскать сокровище. Тайна, азарт, золото — идеальные ингредиенты, чтобы увлечь дракона.

   — Сомневаюсь, что клад существует, — ответил Гарри.

   — Почему? — слегка напрягся мужик. — Покажи карту.

   Гарри покачал головой. Если Витя Вэдэвэ увидит ее, то сразу поймет, что Кэти не сильна в картографии.

   — Если не хочешь ею делиться, значит, надежда у тебя все же есть, — усмехнулся Виктор.

   — Надежда есть всегда, — бросил Гарри, глянув в сторону.

   Кэти появилась из кухни, повязала белый передник. Взяв поднос, пошла к столу, где посетители оставили грязные тарелки.

   — Мы заходили к помощнице, но ее не было дома, — сообщил Гарри, наблюдая за девушкой. Она споро собрала посуду на поднос, протерла стол от крошек.

   — Мила так и не вернулась? — обеспокоился Виктор.

   Вряд ли она вернется — осознал Гарри. Темное колдовство, да еще и на крови, да в месте, где есть проход в иные миры… Его весь день преследовало ощущение близкой опасности. Не из-за гусей же у него спина чесалась!

   — Надо организовать поисковую операцию, — сказал Виктор, поднимаясь с лавки. — Пойдешь?

   — Конечно, — ответил Гарри, поворачиваясь к нему. — А вот Кэти пусть останется.

   — Почему? — Виктор уставился на Гарри тяжелым взглядом. — Ты явно что-то не договариваешь, Шпифонтейн.

   — Мила провела какой-то ведьмовской ритуал, — сказал он. — Боюсь, как бы не навела беду не только на себя, но и на все ваши Коробки.

   Витя Вэдэвэ, засунув пальцы за ремень, выпрямил спину до хруста и снисходительно улыбнулся.

   — Ты ж в академии учился, неужто веришь во всю эту чушь? Хотя Мила и правда темная, но ты…

   — Кэти останется дома, — твердо повторил Гарри.

   Виктор не стал с ним спорить, а лишь кивнул и отошел к столу, за которым сидело трое бородатых мужиков. «Пропала… на поиски… пока светло…» — доносилось оттуда. Допив морс, Гарри взял чашку и пустую тарелку и понес на кухню.

   Кэти, повязав цветастый платок и закатав рукава, месила тесто и, бросив взгляд на Гарри, улыбнулась.

   — За добавкой пришел?

   Поставив тарелку в раковину, Гарри уселся напротив Кэти.

   — Виктор собирает поисковую команду, — сказал он. — Я тоже пойду. Вдруг увижу что-нибудь подозрительное свежим взглядом.

   — Я, наверное, тоже…

   — Нет, — перебил ее Гарри. Кэти тут же встрепенулась, и он поспешно добавил: — Вдруг вся эта паника преждевременна, и Мила вернется в таверну.

   Подумав, Кэти кивнула и снова принялась месить тесто. Ее руки скользили по нему, разминали, переворачивали. Жаль, что не получилось сторговаться с ней на массаж. Да и вообще ничего не получилось.

   Прежние его женщины тоже говорили о любви. Но у них это выходило так легко и поверхностно. Гарри им верил. Они и правда любили его, а еще — балы, украшения, сладкие пирожные и модные наряды. Для Кэти же все было куда серьезнее, и невзначай брошенные ею слова задели его неожиданно глубоко.

   У нее на щеке остался белый след от муки, и Гарри хотелось стереть его, а лучше — слизнуть, исцеловать румяную щечку и нежные губы, съесть ее всю словно сладкую булочку. Можно ли назвать это любовью… Что вообще такое любовь?

   — Когда ты встретишь ее, то поймешь, — ответила Кэти.

   Он что, сказал это вслух?

   — Откуда знаешь? Уже встречала? — ровно спросил Гарри, сам ужаснувшись яростной вспышке ревности, опалившей его сердце.

   У нее кто-то был? Кузнец? Какой-то лесоруб? Драконья кровь кипела в венах, требуя кровавой расплаты над соперником!

   — Мама так говорила, — сказала она, не подозревая о бурлящих в нем эмоциях.

   — О твоем отце? — подобрался он.

   — Конечно, — подтвердила Кэти. — Она любила его. Иначе меня бы не было.

   — А что еще она тебе про него рассказывала? — поинтересовался Гарри.

   Если у Виктора не получилось выяснить подробности ее рождения, то, может, выйдет у него?

   — Ничего, — вздохнула Кэти. — У них не сложилось, и она не любила вспоминать об этом. Хотя иногда, когда мама замирала, глядя в окно и думая о чем-то своем, мне казалось, она ждет его возвращения…

   — Значит, он уехал? Не умер, не женился на другой…

   — А почему ты спрашиваешь?

   Кэти накрыла тесто полотенцем и пытливо посмотрела на Гарри, а он пожал плечами.

   Хороший вопрос. Зачем бы ему знать, дочь ли она Вити Вэдэвэ, если и самому Вите это без разницы. Может, потому, что на дочери своего советника Владыка позволил бы ему жениться?

   Гарри усмехнулся и встал с лавки. Ведьма. Околдовала его вкусной едой, улыбками и золотыми косами. Всего пара дней, и он точно тесто в ее руках: мягкий, податливый, бери и лепи, что хочешь.

   — Пойдем? — Виктор заглянул на кухню.

   — Пойдем, — согласился Гарри, выходя за ним следом.

   Он, конечно, думал о женитьбе и раньше. В конце концов, это его долг — продолжить древний род Шпифонтейнов и не дать угаснуть исконной крови. Однако ни одна из невест в том списке, что валялся в его кабинете, не вызывала желания лизнуть ее щеку. Да у него тогда был бы полный рот пудры.

   — Ты думал о том, что если Кэти твоя дочь, то у нее могло бы быть куда больше возможностей? — спросил Гарри.

   — Ей и тут хорошо, — буркнул Виктор, зыркнув на него из-под бровей.
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Собака городничего, кривоногая и длинная как крокодил, уверенно взяла след и потрусила к левому озеру. Гарри шагал вместе с остальными, терзаясь неясной тревогой и предчувствиями, которым, увы, суждено было сбыться: в камышах нашелся плот, к которому прицепилась пестрая шаль.

   — Это ее, — глухо подтвердил Виктор, а потом, приставив руки ко рту, завопил: — Мила!

   Собака с чувством выполненного долга плюхнулась на попу и вывалила розовый язык.

   — Может, она потом пошла куда-нибудь? — неуверенно предположил рен Кухт, но остальные угрюмо смотрели на омут, чернеющий неподалеку от берега.

   — Надо проверить, — согласился Виктор. — Бася, искать!

   Собака посмотрела на него с явным неодобрением, но все же поднялась и неспешно потрусила вокруг озера. Возле зарослей камышей она вдруг остановилась, крысиный хвостик напряженно вытянулся, вибрируя, как струна, а из пасти послышалось глухое рычание.

   — Там кто-то есть, — тихо сказал Гарри, едва сдерживаясь, чтобы не попросить Виктора почесать ему спину.

   Лопатки жгло, точно их пчелы покусали, а Бася, у которой шерсть на загривке встала дыбом, медленно подошла к камышам. Толстая жаба прыгнула в воду, подняв фонтан брызг, собака залаяла, и напряжение, сковавшее всю компанию, растаяло.

   — Тьфу ты, — в сердцах сказал приземистый мужичонка с сизым носом. — Так что, ищем дальше? Или пойдем, помянем утопшую…

   Виктор развернулся к нему всем телом, и городничий, заслонив сизоносого, рявкнул:

   — Искать, Колбаска! След! — повернувшись к Гарри, он гордо добавил: — Редкая порода. Взял для доченьки. Мэриан моя уж такая ласковая, такая заботливая, глянь, какую умницу воспитала. Не собака, золото! А какая из Мэриан мать получится…

   Рен Кухт мечтательно вздохнул, не забывая остро поглядывать на Гарри, а Бася снова зарычала, скаля старые желтые зубы. Присев, Гарри уставился на черную грязь, растекшуюся по берегу. Потрогав ее, потер кончики пальцев, зазудевшие от неожиданного холода. Странная консистенция, вязкая точно смола, и запах такой неприятный...

   — Что, дракон, в столице луж не бывает? Небось по мраморным бульварам привыкши расхаживать, да с зонтиком от загара, — поддел его высокий бородач, а остальные дружно заржали. — Взлетел бы да посмотрел сверху, вдруг увидел бы нашу пропажу.

   Все уставились на него в ожидании, и Виктор пришел на выручку:

   — Что он там увидит? Пойдем за Басей, след взяла.

   Собака и вправду побежала вперед, поднимая башку и принюхиваясь. А Гарри, выпрямившись, глянул на черную воду. Мила приготовила на своей кухне какое-то зелье, использовав кровь и ритуальные знаки, а потом пришла к омуту. Если она утонула — поделом. Гарри не знал, чего именно хотела женщина, но был твердо уверен, что ничего хорошего ведьмовским ритуалом не добудешь.

   — Не отставай, Шпифонтейн! — крикнул Виктор, который с остальными мужиками ушел вперед.

   — А может, вам лучше отдохнуть, — преданно предложил рен Кухт. — Незачем столичному гостю ножки марать по лесу. Моя Мэриан как раз сейчас чаевничает. Могли бы заглянуть, отведали бы пирожков с брусничным вареньем. Или с клюквенным.

   — Благодарю, — пробормотал Гарри и, прибавив шагу, пошел за мужиками, внимательно глядя себе под ноги.

   На траве изредка попадались черные кляксы, и Гарри, увлекшись, не заметил, как очутился возле воинского камня, где они побывали сегодня с Кэти. Вот и крошки от кренделька, и трава примята. А тут вроде как капля черной смолы. Бася, покружив по полянке, села и, запрокинув башку, неожиданно взвыла как заправский волк, и сердце Гарри снова сжалось от тревоги. Лес в закатных лучах казался темнее и гуще, и ему померещилось какое-то движение между стройных стволов.

   — А ну, цыц, — сердито скомандовал городничий. — Тихо, Колбаска! Фу!

   Собака тряхнула головой, а потом подбежала к Гарри и принялась поскуливать, будто пытаясь что-то объяснить. Она переступала коротенькими кривыми лапками, явно волнуясь, тявкала, подвывала, и городничий, покраснев, попытался оттащить ее прочь.

   — Может, ты не дракон вовсе, — заключил наглый бородач, ковыряясь в зубах. — А оборотень. Песий родич.

   — Я тебе сейчас покажу псину паршивую! — разъярился городничий, а Гарри, присев, погладил собаку.

   — Знаю, — тихо сказал он. — Тут что-то плохое.

   Бася, вздохнув совсем как человек, ткнулась мокрым носом ему в ладонь.

   — Славная собачка, — похвалил ее Гарри, потрепав за ухом. — Ну, что, на поиски?

   Они прочесывали лес, пока не стемнело. Но если мужики то и дело звали Милу, Гарри искал нечто другое. Странное. Иномирное. И, видимо, грязное.

   Когда стало понятно, что поиски зашли в тупик, было решено возвращаться. Таверна «Хромой единорог» встретила их теплом, пирогами и домашним уютом. А Гарри, увидев Кэти за стойкой, покачал головой. Не нашли. Ни Милу, ни болотную ведьму. Если верить книжкам, все сходится: пришла из иного мира, оставляет характерный след с гнилостным запахом. А может, это была всего лишь грязь? Может, он зря волнуется?

   — Мне так жаль, — сказала Кэти, погладив Виктора по плечу. — Может, она просто уехала, не предупредив.

   — Не было ее в Беззубково, Франтик ходил, — вздохнул он, а потом, опустившись на лавку, оперся локтями на стол и обхватил голову обеими руками. — Это все моя вина.

   Кэти, поставив перед ними корзинку с приборами, скрылась на кухне, а Гарри, сев напротив, осторожно спросил:

   — Почему ты так говоришь?

   — Потому что так и есть, — пробормотал Виктор. — Надо было или жениться, или не дурить бабе голову. Ты сам говорил про ритуал, который она проводила. Явно ведь приворот хотела сделать. Что-нибудь вроде, пусть любовь будет глубока как омут…

   — Хоть бы, — вырвалось у Гарри, и Виктор, подняв голову, вопросительно на него посмотрел. — Я боюсь, что Мила могла призвать какое-то зло из иного мира, — пояснил он. — Ведьму.

   Витя Вэдэвэ должен знать о возможной опасности. Одна голова хорошо, а две лучше. Однако Виктор отвел взгляд и, взяв вилку, покрутил ее в руках.

   — Ведьма ведьме рознь, — туманно заметил он.

   — Ты встречал их? — оживился Гарри. — Здесь? В Лужочках?

   — Нет, конечно, нет, — быстро ответил Виктор. — Если бы встретил, доложил бы Владыке. Сам знаешь, ведьм тут не жалуют.

   — Потому что это злобные, отвратительные создания, воплощения скверны…

   Горячий компот выплеснулся из кувшина Кэти прямо ему на штаны, и Гарри, охнув, вскочил.

   — Прости, — сказала она. — Случайно вышло. Виктор, вы пойдете опять?

   — Да, — ответил тот, наблюдая как он вытирается салфетками. — Возьмем еще собак, факелы. Вдруг она заблудилась в лесу.

   — Я сделаю вам бутерброды, — пообещала Кэти и ушла.

   А Гарри, вновь опустившись на стул, подвинул к себе тарелку с пирогом. Сидеть в мокрых штанах было неприятно, но он слишком проголодался.

   — Не совершай моих ошибок, Шпифонтейн, — хмуро сказал Виктор. — Не дури девке голову, если нет серьезных намерений.

   Гарри откусил пирог и зажмурился от удовольствия. Сочная начинка так и таяла во рту: мясо, грибочки, фирменные соленые огурчики…

   Может, и есть у него серьезные намерения. Он пока сам не разобрался.
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    Глава 13. Поворот
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Дракон вернулся поздно ночью. Хлопнул дверью, поскрежетал засовом, а потом долго пил морс. Шлеп, дрыхнущий у меня под боком, недовольно забулькал, вытянул голову мне на плечо и затих. Гарри тем временем пошел к себе: пятая ступенька как всегда заскрипела. Затем он снова врубился лбом в балку, ругнулся и больше не шумел.

   А я, вздохнув, погладила Шлепа и, поерзав, устроилась удобнее. Про ведьм писали исключительно гадости. Мол, и злые они, и кровожадные, и не остановятся ни перед чем. Была в библиотеке одна книжица с рецептами и ритуалами, так там и правда волосы дыбом вставали от одних только ингредиентов. Потом книжка пропала. Наверное, кто-то мудрый решил спалить ее от греха подальше.

   Но я-то не такая! Пусть не идеал, но все же есть во мне и светлая сторона. Не могу я быть абсолютным злом, раз сотворила милое создание, которое сейчас сопит мне прямо в ухо. Повернув голову к Шлепу, я встретила внимательный взгляд блестящих глаз.

   — Чего не спишь? — тихо спросила я.

   — Кэти хорошая, — прошептал Шлеп. — Мокренькая.

   — А ты просто прелесть, — искренне сказала я.

   Кто бы еще вымыл всю таверну, после того, как ее напрочь заследили?

   С помощью Шлепа и Виктора я могла бы держать таверну и без помощницы, однако уже утром столкнулась с серьезной задачей: обычно заменой полотенец и белья занималась Мила. А теперь эта обязанность ложилась на мои плечи. Постоялец, к счастью, всего один. Зато какой! Звездный, можно сказать. Элитный.

   Надо потом попросить дракона оставить отзыв на мою таверну. Заведу специальную книжку в красивой обложке, а Ксандр выкует цепочку к моей ручке-самописке, чтоб прикрепить к стойке. А то ведь сопрут, как пить-дать. И на первой же страничке герен Шпифонтейн напишет, что в моей таверне его ссылка пролетела как один волшебный миг, и все было так прекрасно, что он решил остаться в Лоханках навсегда. Ну или растолстел на моих харчах и поэтому не смог улететь.

   Я какое-то время обдумывала этот вариант как возможный план по заземлению дракона в деревне, но потом безжалостно его отмела. Видела я его, в одних голубых трусах. Ни капли жира. В такого что ни бросай — как в топку.

   А белье поменять надо. А то как бы не написал потом в моей красивой книжке, что пришлось спать на несвежем.

   Взяв чистое белье, я поднялась по лестнице и постучала в дверь. Ровный храп был мне ответом. Точно дракон. Вон как храпит, по-книжному. А может, тихонько зайти, оставить все на стульчике и удрать? А там уже сам разберется, не маленький.

   Осторожно приоткрыв, я одним глазком заглянула внутрь. Гарри спал на животе и даже не шевельнулся. Осмелев, я прокралась в комнату, сложила полотенца и постельное белье на стул и задержалась у кровати.

   Гарри все так же храпел, не подозревая о том, что я бесстыже на него пялюсь. Ну, а что. Я же ведьма, воплощение порока, значит, могу себе позволить полюбоваться красивой мужской спиной. Как, интересно, из нее вырастают крылья? Может, гаркнуть на него как следует, или холодной водой облить? Но если сработает, и Гарри испугается, то как бы таверну мою не разворотил при обороте.

   Я шагнула еще ближе, заглядывая ему в лицо. Густые ресницы отбрасывали тень, подбородок потемнел от щетины. Проснется — побежит сбривать, хотя ему и щетина идет, подлецу.

   В том, что даже в ссылке дракон следил за своим внешним видом, было нечто достойное уважения. Казалось бы, перед кем ему тут в шелка рядиться? Перед козами? Передо мной? Вряд ли для исконного вассала Владыки я стою гораздо выше козы на социальной лестнице. Провинциалка из Лохушек. Можно предложить ей билет в столицу — полетит стрелой. Фыркнув, я посмотрела на него критически, пытаясь найти недостатки. Мог бы хоть слюни пустить на подушку!

   За окном вдруг тренькнули струны, а следом раздался заунывный голос Франтика:

   — Проклятье древнее со мною, не быть мне, милая, с тобою…

   Я шарахнулась к двери, но в спину мне прилетело хриплое:

   — Кэти?

   Гарри сел в постели, поморгал. Подтянул одеяло выше, будто стесняясь.

   — Я тварь, живущая в ночи, — надрывался Франтик под окном, — со мной любви ты не ищи.

   Подойдя к окну, я решительно его распахнула и заорала:

   — Франтик!

   Певец сиганул в сторону, едва не выронив лютню.

   — Сам ты тварь! Если еще раз увижу тебя возле моей редиски!..

   — Я не ходил по ней! — поспешил оправдаться он. — Я ж тут сбоку, меж рядков. А где герен?

   Я обернулась. Гарри расчесал пятерней волосы, облизнул зубы.

   — Тебе он зачем? — поинтересовалась я, вновь глядя на Франтика.

   Вот он и в новую рубашку нарядился, и алый бант повязал на лютню, а до Гарри, который только проснулся, как корове до скакуна.

   — Так это, — лютня жалобно вздохнула. — Хотел окунуть его в искусство.

   — Скажи ему, что я позже окунусь, — попросил Гарри, засовывая подушку за спину. — После завтрака.

   — Вечером приходи, — безжалостно передвинула я стрелки и погрозила Франтику кулаком.

   Закрыв окно, повернулась к дракону, стараясь выглядеть невозмутимо.

   — Я принесла свежие полотенца, — сказала я. — И постельное белье.

   — Спасибо, — поблагодарил Гарри. — Мы не нашли Милу.

   — Знаю, — вздохнула я. — Виктор снова пошел ее искать. Надеется, что она где-то в лесу, но… Говорят, она плавала к омуту.

   — У берега был плот с ее шалью.

   — А вдруг это из-за меня? — выпалила я. — У нас с ней в последнее время были напряженные отношения.

   — Точно, ты же хотела ее уволить, — вспомнил он, почесав подбородок.

   — Не успела. Но она могла понять, что я собираюсь это сделать. А вдруг это ранило ее так сильно, что она пошла к омуту и… — я в ужасе закрыла рот рукой.

   — Это точно не ее вариант, — возразил Гарри. — Не с ведьминым ритуалом. Так что даже не думай, что ты в чем-то там виновата. Но если ты переживаешь…

   Я молча кивнула, а он вдруг раскинул руки.

   — Что? — недоуменно спросила я.

   — Тебе нужна дружеская поддержка, — сказал он. — Я могу тебя обнять.

   — А драконы, значит, не только защитники, но и обнимальщики?

   — Лучшие в мире, — подтвердил Гарри, опустив руки. — Но это эксклюзивное предложение. Вроде как подуть в рог единорога, только лучше.

   — Потому что бесплатно? — предположила я. — Спасибо, но нет. Вставайте, герен Шпифонтейн, завтрак давно готов.

   — А можно мне его сюда подать? — поинтересовался он, похлопав рукой рядом с собой и глядя на меня своими бессовестно голубыми глазами. — На двоих.

   — И позвать Франтика? — невинно уточнила я.

   — Забудь, — буркнул он. — Скоро спущусь. Нам ведь пора за кладом.

   — Боюсь, у меня сегодня не получится, — отказалась я. — Много дел. Да и Виктор просил, чтобы я в таверне оставалась. Мало ли, вдруг кто-то найдет следы, так отправлю за ним…

   — Хорошо, — согласился Гарри. — Пойду сам.

   Я кивнула и вышла из его спальни, невольно обижаясь за то, что он так легко согласился. Пусть клада нет, но мы ведь вроде как команда, напарники, а он…

   — Франтик! — воскликнула я, забыв об обидах и сбегая по лестнице. — Думаешь, я не вижу крендель, который ты украл? Ты мне и так уже должен!

   — Я могу расплатиться красным словом, — щедро предложил он, и я почувствовала, что все-таки прав Гарри: ведьма — это концентрированное зло.

   — Можешь засунуть себе его в… — выпалила я непристойное предложение и достала из-под стойки скалку.

   — Кэти, — проникновенно произнес Франтик. — Когда я разбогатею, то заплачу тебе втрое больше, чем должен.

   — То есть никогда. Так не пойдет, — покачала я головой и постучала скалкой по ладони. — Не расплатишься — выметайся.

   Вздохнув, он вынул из кармана пару медяков и с видом оскорбленной невинности положил их передо мной.
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Спустившись в зал, Гарри сел за стойку — на свое любимое место напротив Кэти, которая отчего-то казалась сердитой и бросала красноречивые взгляды на певца. Тот тоже насупился и грыз всухомятку крендель. Лютня, повязанная пышным алым бантом, лежала на соседнем стуле. Франтик потянулся к ней, и Кэти выпалила:

   — Петь тут не смей!

   Очевидно, он пропустил какой-то конфликт.

   — Нет в тебе чего-то такого-эдакого, — Франтик покрутил рукой в воздухе. — Возвышенного. Неуловимого. Женской нежности.

   — В Кэти есть все, что нужно, — спокойно возразил Гарри.

   Певец сообразил, что лучше заткнуться, и, сглотнув, посмотрев в тарелку с кашей, поставленную перед Гарри. Выглядело и правда аппетитно: Кэти подмешала туда ягод, а сверху растекалось золотистое масло.

   — Положи Франциску тоже, за мой счет, — попросил Гарри.

   Кэти нахмурилась, но не стала спорить, и вскоре перед певцом тоже появилась тарелка.

   — Масла меньше положила, — проворчал Франтик, жадно хватая ложку.

   Ел он с аппетитом, но вполне прилично, не чавкая, песен не пел, так что Гарри к нему слегка потеплел. А взгляд то и дело возвращался к алому банту на лютне.

   — Значит, без меня пойдешь сегодня? — тихо спросила Кэти.

   — Его возьму за компанию, — ответил Гарри, кивнув в сторону жующего парня. — Чтоб не скучно было. Что скажешь, Звенящий?

   — С вами, герен, куда угодно, — тут же ответил тот.

   — Вот, бери с него пример, — усмехнулся Гарри.

   Кэти снова помрачнела, и Гарри, перегнувшись через стойку, прошептал:

   — Не бойся, делиться сокровищем с кем-то еще я не собираюсь.

   Кэти мило разрумянилась, как будто поняла, что говорит он вовсе не о несуществующем кладе.

   — Я был рад видеть тебя сегодня утром, — добавил Гарри еще тише.

   Наваждение не проходило, а становилось сильнее. Кэти сказала, только по любви. Но разве он, герен Шпифонтейн, ее не достоин?

   — А чем вы не будете делиться? — поинтересовался Франтик, облизывая ложку. — Каша довольно вкусная, Кэти. Только в следующий раз добавь орешков. И, знаешь, можно меда тоненькой струйкой…

   — Идите уже, — выпалила Кэти и, забрав пустые тарелки, скрылась на кухне.

   — Лютню не забудь, — напомнил Гарри, шагая к выходу.

   День выдался как всегда солнечный, и даже упрямая лужа перед таверной почти пересохла. Грязь растрескалась, и только в центре поблескивала влагой.

   — Итак, герен Шпифонтейн, чем ублажить ваш слух? — поинтересовался Франтик, догнав его.

   — Молчанием, если можно, — попросил Гарри. — Послушай, как птички поют.

   В кустах, перелетая с ветки на ветку, чирикали пестрые пташки, квохтали курицы, выискивающие зернышки у забора. Завидев вдали гусей, Гарри предусмотрительно прибавил шаг и повернул к озеру, где Колбаска взяла след. Франтик угрюмо шагал рядом, прижимая лютню к груди и иногда вздыхая.

   Черная клякса на берегу высохла и почти слилась с пейзажем. Присев, Гарри потрогал ее кончиками пальцев. Теплая. Обычная грязь. И спина не чешется. Зря волновался? Допустим, глупая тетка решила приворожить мужика, который не спешил на ней жениться, нашла книжицу с ведьмиными рецептами, да и отправилась к омуту. Такие странные места всегда пользуются особым почетом для ритуалов. Потом случилось что-то непредвиденное. Может, сама разволновалась, может, рыба плюхнулась рядом. Женщина упала в омут, нахваталась воды и утонула.

   А Колбаска выла по какой-то своей собачьей причине. Мало ли. В конце концов, каждый имеет право немножко повыть.

   — Корова, — многозначительно произнес Франтик.

   Отвлекшись от своих рассуждений, Гарри поднял на него взгляд.

   — Вы ведь рассматриваете следы? — поспешно добавил певец. — Корова тут прошла. А вот утиная лапка отпечаталась. У меня как раз есть песня про уток, — взяв аккорд, он тоненько взвыл: — Летят утки, летят утки, а за нииими…

   Выпрямившись, Гарри забрал у него лютню и дернул ленту банта.

   — Вы правы, герен, — тут же согласился Франтик, протягивая руки к инструменту. — Ненужная пошлость. Виноват. Поддался всеобщей мещанской атмосфере. Сами понимаете, среда влияет. Я сопротивляюсь ей как могу, но… Вы куда?!

   Красная лента оказалась широкой и довольно длинной, и Гарри успел намотать ее на ладонь не меньше десяти раз, пока шагал через луг.

   — Не ходите туда! — донесся отчаянный вопль Франтика. — Там опасно!

   То, что надо.

   Гарри запрокинул лицо к небу и зажмурился от солнечного света. Именно в такой день ему бы хотелось взлететь. В чистое небо без облаков, к яркому солнцу, туда, где нет ничего кроме голубого простора. Воздух, свобода, полет. Но сперва надо, чтобы кто-то придал ему ускорение.

   Бык, о котором вчера предупреждала Кэти, пасся в гордом одиночестве в тени раскидистого дуба. Монументальный зверь, лохматый как бизон, поднял голову с подпиленными рогами и посмотрел на Гарри. В маленьких глазах сверкнула злоба, и лопатки Гарри слегка зазудели.

   — Герен! — запыхавшись, выдохнул Франтик и вцепился ему в рукав. — Вы не туда повернули.

   — Нет, Франтик, — возразил Гарри. — Это именно тот поворот.

   — Это очень злобная скотина, — увещевал его певец. — Давайте уйдем…

   Гарри дернул локтем, высвобождая руку.

   Бык, шумно выдохнув, развернулся и шаркнул копытом по земле. Толстая цепь обвивала мощную шею, змеилась по траве, а второе кольцо обхватывало дубовый ствол.

   — Не надо, — чуть не плакал Франтик, снова цепляясь за рукав. — Что вам, в самом деле, неймется: то на колокольню, то к быку…

   — Ты ведь певец, — повернулся к нему Гарри, и Франтик кивнул. — Должен слагать песни о великих сражениях.

   Бык пригнул голову, шаркнул копытом снова, а Гарри взмахнул алой лентой как флагом и пошел вперед.
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Я резала овощи и не сразу поняла, отчего стук будто двоится и идет откуда-то сверху. Остановившись, я прислушалась и, бросив нож на разделочную доску, кинулась наружу. Выбежав из таверны, задрала голову и в изумлении уставилась на открывшуюся картину. Конек крыши украсил блестящий единорог, напоминающий тяжеловоза: мощный круп, толстая шея, грива развевается на ветру, а морда широкая и печальная на вид. Позолоченный рог, вырастающий изо лба кобылы, смотрелся несколько чужеродно.

   — Нравится? — крикнул Ксандр, выглянув из-за флюгера. — Погоди, закреплю получше.

   Флюгер качнулся, я ахнула, но кузнец придержал его за рог и помахал мне рукой. Управившись, он спустился по приставной лестнице, которая обычно стояла позади бани, и, подойдя ко мне, придирчиво глянул на дело своих рук.

   — Очень красиво, — слегка приврала я.

   Впрочем, несмотря на тяжеловесную породу, единорог блестел так, что глазам больно. Видно будет издалека — хороший ход.

   — Зачем ты?.. — спросила я, повернувшись к Ксандру.

   — Затем, что таверна для тебя очень важна, и я это понимаю и уважаю, — ответил он, посмотрев на меня. — И, в отличие от большинства мужчин, готов мириться с тем, что у жены, помимо мужа и детей, есть и другие интересы. Флюгер ни к чему не обязывает. Но я давно хотел сказать тебе, Кэйтлин Тут…

   — Давай не сейчас, — быстро попросила я. — Столько всего навалилось… Мила пропала, да еще и дракон…

   — Сейчас, — упрямо возразил Ксандр. — Кэти, мы друг друга всю жизнь знаем. Разве я когда-нибудь тебя чем обидел?

   Еще чего не хватало. Но так-то меня вообще мало кто обижал. Вон старый Ленс, что вышел на лавке кости погреть, сидит, во весь беззубый рот улыбается, — слова плохого мне ни разу не сказал. Так что, за него тоже замуж идти?

   — Ты ведь знаешь, что можешь на меня положиться, я всегда рядом, — сказал Ксандр. — Готов защитить и подставить плечо.

   Он расправил могучие плечи и приосанился, а я, вздохнув, решила дослушать. Речь явно заготовлена, и пока он ее не закончит — не уйдет.

   — Ты — часть моей жизни — вдохновенно продолжил кузнец. — Самая светлая и красивая. Словно лучик солнца, заглянувший в мою кузню. Яркая бабочка, впорхнувшая в окошко.

   Ксандр попытался нежно улыбнуться, состроил бровки домиком, и на его обычно угрюмом лице это выражение смотрелось очень трогательно.

   — Нам даже не придется ничего менять, — успокоил он меня. — Будем каждый заниматься своим делом и дальше, помогать и поддерживать, только станем ближе друг другу…

   Он придвинулся ко мне, загородив солнце.

   — Я свой, надежный, — проникновенно произнес он. — Не какой-то там приезжий чужак. Знаю тебя как облупленную.

   Ой ли… Я иногда и сама себя не знаю.

   — Ты словно дерево, — сказал Ксандр, и я, не сдержав удивления, вздернула брови.

   — Дерево? — недоверчиво переспросила я.

   — Как молодая яблонька, вся в цвету. Твои корни здесь, в этой земле, в жирном плодородном черноземе Лоханок, и ты выросла и созрела, чтобы дать урожай.

   — Перебор с метафорами, — попыталась я осадить Ксандра, который шагнул вперед, потеснив меня к забору.

   — Я готов щедро удобрять твои корни, заботиться о тебе, защищать от клопов и плодожорки. Мы соберем урожай вместе, — пообещал он, погладив меня по щеке шершавой ладонью.

   Звучит как угроза. Я вывернулась в сторону, чтобы иметь путь отступления.

   — Я как трудолюбивая пчелка, — заявил Ксандр, наступая, — опылю твой цветочек, и тогда…

   Убежав в таверну, я захлопнула за собой дверь и задвинула засов.

   — …созреют яблочки! Наши прекрасные детки! — выкрикнул кузнец, оставшийся снаружи. — Я буду тебе хорошим мужем, Кэти, обещаю!

   — Уходи! — приказала я, но Ксандр заглянул в окно, которое я оставила открытым. Не предусмотрела, что этим утром кузнец проснется и решит стать садовником-маньяком.

   — Единорог — это символ моих серьезных намерений, Кэти, — сказал он. — Я думал о тебе, когда его делал. Только намекни, что согласна, и сыграем свадьбу хоть сейчас…

   — Нет, Ксандр, — ответила я твердо и коротко, чтобы он не углядел никакого намека. — Спасибо за предложение, но сейчас я вообще не планирую выходить замуж.

   — Сейчас нет, значит, завтра? — понятливо улыбнулся он.

   — И завтра нет, — поспешно отрезала я, — и послезавтра. Никаких пчелок.

   Гладкий лоб кузнеца прорезала морщина, но тут же разгладилась.

   — Все как положено будет, не переживай, — пообещал Ксандр, слегка порозовев. — Только после свадьбы.

   Перегнувшись через подоконник, он вдруг схватил меня за руку и подтащил к себе. Я приготовилась вырываться, но Ксандр только поднес мою ладонь к лицу и тут же отпустил.

   — Виктор говорит, у меня глаз-алмаз, — похвастался он. — Сделаю кольцо — будет сидеть как влитое, чтоб не потеряла.

   — Не надо кольца, — попросила я, едва не плача. — Хватит и единорога.

   — Вот это мне в тебе нравится, Кэти, — похвалил меня Ксандр. — Готова довольствоваться малым. Но моя жена ни в чем нуждаться не будет. Я, конечно, не герен, но колец тебе наклепаю хоть на каждый палец.

   — Ксандр, ты будто не слышишь меня, — рассердилась я. — Сказала же, нет.

   — Ты сказала — не сейчас, — кивнул он. — Я понял. Зайду на следующей неделе.

   Ксандр исчез за окном, и я, осторожно выглянув наружу, увидела, как он идет себе прочь в направлении кузни. Широкие плечи, увенчанные маленькой головой, проплыли над забором и скрылись за яблонями, которые уже давно отцвели. Не то, что я.

   Пчела подлетела к моему лицу, и я досадливо от нее отмахнулась, прогоняя подальше, а старый Ленс охотно махнул мне в ответ с завалинки. Подождав, пока кузнец совсем не исчезнет, я вышла из таверны и посмотрела на флюгер снова, щурясь от блеска. Может, попросить Виктора снять единорога с глаз долой? Или пусть уже стоит? Толстая печальная лошадь плавно повернулась в сторону озер, а я вдруг почувствовала странный холодок и еще запах: как будто я открыла холодильный шкаф, в котором давно лежит что-то безнадежно испорченное.

   Я постояла немного перед таверной, принюхиваясь, а после пожала плечами и пошла готовить обед. Не знаю, что там и у кого протухло, а у меня в «Хромом Единороге» все только самое свежее.
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— Где дракон? — спросил рен Кухт, вваливаясь в таверну.

   — И вам добрый день, — поприветствовала я его из-за стойки.

   Выглядел городничий недовольным и сердитым. Взобравшись на высокий стул, он пригладил усы, как всегда перед важным разговором, и подтянул к себе блюдо с крендельками, которые сегодня пользовались успехом. Плату я требовать не стала. Рен Кухт и без того щедро накидывает сверху в конце каждого месяца.

   — Добрый, — проворчал он. — Так куда герен снова запропастился?

   — Не знаю, — ответила я. — Гуляет. С Франтиком.

   Городничий не торопясь сжевал крендель, глядя на меня с подозрением.

   — Что вы на меня так смотрите? — не выдержала я. — Как будто я вашего дракона под юбкой прячу.

   — Вот именно об этом я и хотел поговорить, — кивнул рен Кухт. — Кэти, ты проводишь с драконом слишком много времени.

   — Интересное заявление, — хмыкнула я. — А кто мне его сюда подселил? Как мне не проводить с ним время, скажите на милость?

   — Шататься с гереном по лесу я тебя не просил, — возразил он.

   — Вы же тоже хотели, чтобы дракон остался у нас, в Лоханках, — напомнила я, понизив голос, хотя в таверне никого кроме нас не было. — Чтобы поудачнее выдать Мэриан замуж.

   — Вот именно! — подтвердил он. — Мэриан! А по итогу дракон даже не пошел с ней на свидание!

   — Еще почти месяц впереди, — пробормотала я, понимая, к чему он клонит.

   — Время утекает, как песок сквозь пальцы, — буркнул рен Кухт. — Улетит наш дракон — и поминай как звали. И придется моей Мэриан выходить за какого-нибудь работягу. А она, знаешь, какая нежная? Точно сладкая булочка, с цукатами и сахарной пудрой.

   Надо признать, сравнение городничего было куда поэтичнее, чем яблонька, которую надо удобрять и защищать от клопов, так что я невольно вздохнула, в глубине души завидуя Мэриан.

   — Зачем, скажи на милость, ты таскалась с драконом по окрестностям? — перешел в наступление рен Кухт.

   — Хотела показать ему красоты Лоханок…

   — Самое красивое здесь — Мэриан, — отрезал он. — Гарри — мужчина молодой, здоровый, устоять не сможет. А дальше дело техники: поймать на горячем — и под венец. Так что не лезь поперед моей дочки, Кэти, тебе все равно не светит.

   — Я и не лезу, — обиделась я.

   Да, Мэриан — девушка видная, причем издалека, точно как толстая лошадь, поселившаяся на крыше моей таверны, но я тоже не дурнушка, и вычеркивать меня из списка потенциальных невест герена — несправедливо.

   — У нее и приданое есть, и происхождение, — добил меня рен Кухт. — Пусть без исконной крови, но наш род давний, честный и всегда был верен Владыке.

   — Допустим, приданое у меня тоже есть, — напомнила я и выразительно обвела взглядом таверну, отметив заодно паутинку на потолочной балке. Надо будет снять, а то Шлепу не добраться.

   — Не дури, — приказал городничий. — А то останешься как мать твоя, с дитем и одна. Ты, Кэти, вот, — взял он очередной кренделек и покрутил в воздухе. — Дракону на один зубок. Съест, крошки стряхнет и забудет.

   И Мила, и Виктор говорили то же самое, но от них это слышать было не так больно. Мила специально меня поддевала, и я это знала, а в добрых намерениях Виктора я не сомневалась. Но городничий так мне помогал раньше, и какое-то время я даже думала, что он мог бы быть моим отцом. Мало ли. А теперь вот сидит, ест мой крендель и топчется по моему же самолюбию.

   — А ведь это вариант, — усмехнулась я, задрав подбородок.

   — В смысле? — не понял городничий.

   — Ребенок, — ответила я безмятежно. — Будет у меня свой исконник.

   Рен Кухт подавился кренделем и закашлялся, и я неспешно налила морс в чашку.

   — Почему я раньше не подумала? — продолжила я, как будто размышляя. — Ведь это так просто! Пусть и незаконнорожденный, но он может унаследовать отцовскую кровь. Тогда Владыка признает его вассалом, а потом…

   Городничий забрал чашку из моих рук и выпил взахлеб.

   — Потом, через лет восемнадцать, ты получишь звезду, — хрипло закончил он.

   — Лучше позже чем никогда, — пожала я плечами.

   Рен Кухт сверлил меня глазами, но и я взгляда не отводила. Неизвестно, кто из нас проиграл бы в гляделки, но дверь в таверну хлопнула, и городничий обернулся на звук. По поникшим плечам Виктора сразу стало ясно, что Милу так и не нашли. Сев рядом с городничим, он вздохнул.

   — Твоя Катька решила залететь от дракона, — тут же наябедничал рен Кухт, и я ахнула от такой подставы.

   — Это шутка была! — воскликнула я.

   — В каждой шутке… — многозначительно произнес городничий, поднимаясь со стула, и, кинув на меня недовольный взгляд, убрался восвояси.

   — Я просто хотела его слегка осадить, — быстро пояснила я. — А то пришел тут и давай рассказывать: Мэриан — красавица, сахарная булочка, а ты — крендель, без роду и племени. Так что? Если я не знаю своего отца, если даже был он каким-то прохожим мерзавцем, бросившим беременную женщину, это еще ничего не значит! Пусть мама растила меня сама, пусть я была безотцовщиной, но, может, я тоже булочка! Почему только Мэриан может рассчитывать на счастье?

   Виктор смотрел на меня несчастными глазами, и я поспешила добавить:

   — Но своему ребенку я такой жизни не хочу. Так что залетать от дракона не планирую.

   — Я везде облажался, — признался вдруг Виктор. — Я сделал так много ошибок.

   Он всхлипнул и спрятал лицо в ладонях.

   — Виктор! — я совершенно растерялась и, оббежав стойку, тронула его плечо. — Не переживай так! Может, найдется еще Мила. Может, и правда уехала к родне.

   Он вдруг развернулся, сгреб меня в охапку и, уткнувшись мне в плечо, всхлипнул снова.

   — Все хорошо будет, — сказала я, погладив его по колючему затылку. — Вот увидишь.

   — Да, — он кивнул, отстранился и, быстро вытерев ладонью щеки, посмотрел на меня так внимательно, будто хотел найти ответ в моих чертах.

   — Мне Ксандр предложение сделал, — призналась я, просто чтоб перевести тему.

   — А ты что? — спросил Виктор.

   — Отказала, конечно. И давай не начинай, прошу тебя.

   — Санек — отличный парень, — проигнорировал мою просьбу Виктор. — Он этого единорога неделю ковал, чтоб ты знала. Старался.

   — Я не прониклась, — безжалостно ответила я.

   — А где Шпифонтейн?

   — Без понятия. Гуляет где-то с Франтиком.

   — Ясно, — кивнул Виктор. — Пойду поем.

   Он ушел на кухню, а я задумчиво посмотрела ему вслед.

   Сегодня все как с ума посходили. Сперва Ксандр со своими яблоньками, потом городничий с претензиями, теперь вот Виктор… Никогда раньше не видела, чтобы он плакал. Горюет по Миле? У меня на сердце тоже было тоскливо и как-то тревожно, но, стыдно сказать, плакать я не собиралась. Может, и правда уехала? Обиделась на Виктора и на меня заодно и укатила к лучшей жизни — в столицу, где много прекрасных ресторанов, не чета моей таверне.

   А вот Гарри что-то долго нет. Должен бы уже вернуться. Может, хоть он обойдется без сюрпризов?

   Дверь распахнулась, с грохотом ляпнув по стене, и я, подпрыгнув от испуга, уставилась на неожиданную картину.
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Гарри, ведь подранный, словно его рвали бешеные собаки, а потом долго волокли по траве, прошествовал через зал, сел на стул передо мной и, потрогав пальцем шатающийся зуб, спросил:

   — А как прошел твой день, Кэти?

   Ахнув, я кинулась в коморку, а Виктор, выглянув из кухни, быстро оценил ситуацию и тоже куда-то умчался.

   Так, мази, чистая ткань, спирт… Дверь в таверну снова хлопнула, и я выкрикнула:

   — Закрыто на спецобслуживание!

   Однако, когда вернулась, прижимая к груди все необходимое, обнаружила возле Гарри Франтика — целого и невредимого, и даже с лютней.

   — Франтик, шел бы ты… — в сердцах выпалила я и, выгрузив все на стойку, заставила Гарри повернуть ко мне голову.

   Левый глаз заплыл, по центру лба шишка, точно дракон решил вдруг стать единорогом. Франтик встал со стула и, взяв трагический аккорд, пошел к выходу.

   — Что произошло? — спросила я, набирая в кувшин воды.

   — Упал, — вздохнул Гарри.

   — Копытом под зад — и скатился с горы, — тихонько пропел Франтик себе под нос, — такая потеха для всей детворы…

   — А ну стоять! — приказала я и ткнула пальцем в стул. — Сидеть!

   Франтик послушно взгромоздился назад на стул и демонстративно принюхался к ароматным запахам, доносившимся из кухни. Глянув на дракона, который вроде не спешил помирать, я быстро метнулась за рагу и поставила перед Франтиком горшочек с хлебной крышкой.

   — Значит, упал, — повторила я, промокая влажной тряпицей ссадину на скуле Гарри. — Кости целы? Где больше всего болит?

   — Да не переживай ты, — отмахнулся он. — Слегка оцарапался, подумаешь.

   Я повернулась к Франтику и потребовала:

   — Отрабатывай обед.

   Прожевав, он взял лютню и спел:

   — Огромный и злой, бык рвался с цепи, и крепко дракону под ребра влупил…

   — Не было такого! — возмутился Гарри, повернувшись к Франтику, но, охнув, прижал руку к боку, где в прорези рубашки виднелся кровоподтек.

   — Бык? — переспросила я, не веря. — Ты что же, пошел на луг? Я ведь предупреждала…

   И, запнувшись, поняла, что именно этого дракон и искал — опасности.

   — Снимай рубашку, проверю твои ребра, — приказала я.

   — Если ты настаиваешь, — игриво протянул он.

   Вот балда. Сидит тут, весь такой измятый, а все туда же.

   — Настаиваю, — буркнула я. — Не хочу, чтобы ты истек кровью в моей таверне.

   — Тогда я стану призраком и буду являться к тебе по ночам, — пообещал он, стаскивая драную рубашку. — Буду греметь кастрюлями, скрипеть половицами и вздыхать, глядя как ты спишь. И, заметь, совершенно бесплатно… Ох!

   Виктор, явившись с мутной бутылью, щедро плеснул на исцарапанную спину Гарри чем-то ядреным. Дракон дернулся, но я придержала его за плечо.

   — Жжется! — пожаловался он и принюхался: — Что это? Самогон?

   — На меду, — ответил Виктор. — Заживляет все за раз. Терпи, Шпифонтейн!

   Выдохнув и сцепив зубы, Гарри ждал, пока Виктор обработает все ссадины и раны, которых оказалось не мало.

   — Что там еще было, помимо копытом под зад? — спросила я тем временем у Франтика. — Отрабатывай рагу. Оно, между прочим, на говяжьей вырезке.

   — Лента змеею пред ним мельтешит, — с готовностью отозвался он. — Яростный бык от злости дрожит. Обвил алой лентой могучую шею, и бык еще большее от хамства звереет. Пар из ноздрей, пыль от копыт — и вот наш дракон как птица летит.

   — Все ж полетел, выходит, — тихо съязвила я, глянув на Гарри.

   — Невысоко. Да и приземление вышло не очень, — хмыкнул он.

   — Желуди градом о землю стучат, коровы в долине победно мычат…

   — Опять врешь, — укорил Гарри.

   — Это художественное допущение, — с достоинством возразил Франтик. — Но вы не беспокойтесь, герен, я поработаю над текстом и превращу ваш позорный проигрыш в доблестную победу. Именно так все и делают. Подумайте над этим на досуге — в чьих руках информация, тот и прав. Я могу очень пригодиться вам в столице, особенно с учетом ваших опрометчивых решений и склонности к необдуманным поступкам. — Тренькнув по струнам, он снова запел: — Удар кулаком повергает быка, его настигает дракона рука. Хвать за загривок, и хрясь как котенка, рогами о ствол бросает теленка. Он плачет и воет, и просит пощады…

   — Ты плакал? — удивился Виктор, затыкая бутыль пробкой.

   — Бык, — ответил Гарри.

   — И вот наш дракон идет за наградой, — закончил Франтик и, уткнувшись в горшочек с рагу, быстро все доел, словно боясь, что я отберу.

   Отодвинув пустой горшок, он деликатно прикрыл рукой рот, борясь с отрыжкой, а после встал, поклонился и ушел, перебирая струны. Даже спасибо не сказал. Виктор, критически оглядев дракона, покачал головой и тоже пошел к себе. А я, взяв из холодильного шкафа замороженную рыбу, вернулась в зал и, обернув ее полотенцем, прижала к распухшему глазу Гарри.

   — Значит, крылья не выросли, — подытожила я.

   — Когда ты рядом, мне кажется, я уже парю, — ответил он. — Кэти…

   — Чего тебе? — спросила я, стараясь не подавать виду, что мое сердце так и заколотилось от его слов.

   Холодный компресс как будто действовал: отек спадал. Но фингал будет…

   — Я тут все думал…

   — Не похоже, что ты вообще умеешь думать, — фыркнула я. — Идти на быка! Как такое в голову пришло?!

   — Ты сказала, только по любви, — продолжил он, проигнорировав мою реплику. — Но ведь в меня вполне себе можно влюбиться, разве нет?

   Сейчас Гарри совсем не был похож на герена, который, кривя губы, вошел в розовых ботиночках в мою таверну. Лохматый, полуголый… Таким он мне, пожалуй, нравится больше. Я пожала плечами и, зачерпнув мазь, нанесла ее на опухший бок, втирая в теплую кожу.

   — Лечение, кстати, не бесплатное, — заметила я. — Мазь на облепиховом масле, десять монет в базарный день…

   — Сходишь со мной на свидание? — спросил Гарри, а его руки легли на мою талию.

   — Свидание? — переспросила я, волнуясь.

   Настоящее свидание с гереном? В глубине души мне хотелось сходить. Хотя бы ради того, чтобы утереть носы рену Кухту вместе с его булочкой Мэриан.

   — Я мог бы снова тебе что-нибудь приготовить… — предложил Гарри, привлекая меня ближе.

   — Нет, — быстро отказалась я, вспомнив бардак, который он развел на моей кухне. — Лучше уж вне таверны.

   — Как скажешь, — сразу согласился Гарри. — Тогда… на луг. Следующее место на карте отмечено цветочками. Наверняка там красиво и романтично. Пойдем?

   — Пойдем, конечно, — сухо ответила я, отстраняясь. — Мы ведь хотим найти сокровище. А про свидания забудь. Иди лучше наверх и приляг. Видел бы ты себя сейчас…

   — Видела бы ты быка! — усмехнулся он, но, поднявшись, поморщился и медленно побрел к себе.

   Я протерла стойку и пол, убрала мази, а потом, собрав обед, понесла наверх. Гарри лежал в кровати и читал мою книжку про драконов. Выглядел он не так уж плохо и даже успел расчесаться.

   — Спасибо, Кэти, — сказал Гарри, когда я поставила поднос на стул рядом с его кроватью.

   — Думаешь узнать про себя что-то новое? — поинтересовалась я, указав на книжку.

   — Я уже узнал, — ответил он, посмотрев мне в глаза.
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— Что именно? — наивно поинтересовалась Кэти, и Гарри отложил в сторону книгу, которая была вообще ни при чем.

   Все написанное на пожелтевших страницах он знал и раньше: драконы есть создания исконные, что значит — на них держится мир. Нет драконов — нет и всего остального, именно поэтому Владыка так дорожит исконными вассалами и всячески их холит и лелеет. Правда, Гарри слегка зарвался и поэтому угодил в ссылку, но считать ее серьезным наказанием нельзя.

   А вот то, что Гарри чувствовал к Кэти, было совершенной неожиданностью.

   — Никогда не подозревал, что могу так любить… — выпалил он и, запнувшись, закончил: — Соленые огурцы.

   Кэти улыбнулась и ушла, а Гарри, кряхтя как старый дед, сел и придвинулся ближе к подносу. Хлебная крышка на горшочке с рагу пропиталась ароматом и соками овощей, а снаружи запеклась до хрустящей корочки. Мясо было нежным и таяло во рту. А соленые огурчики бесподобно хрустели. Вкусная едва подействовала на него как лекарство, и, доев все до крошки, Гарри почувствовал себя куда лучше.

   С улицы донеслись голоса, и он, прикрыв от удовольствия глаза и облизав пальцы, поднялся и подошел к окну.

   — За кого ты меня держишь? — возмущалась Кэти, уперев руки в бока. — Этой рыбе грош цена. У нее вон ребра торчат! Я ее куплю исключительно из жалости.

   — Имей совесть, Кэти, она жирнее чем дочка городничего! — возмущался в ответ мужик, стоящий возле телеги, груженной ящиками и тюками.

   — Посмотри, какие у нее грустные глаза! — не сдавалась Кэти.

   — Потому что ей стыдно слушать откровенный поклеп. Семнадцать и ни монетой меньше!

   — Десять, — заявила Кэти. — И сверху еще груздей с чесноком.

   Мужик демонстративно задохнулся от возмущения и прижал руку к сердцу. Но судя по тому, с какой готовностью он откинул крышку следующего ящика, Гарри наблюдал не за спором, а скорее за доброй традицией.

   Кэти сунула нос в ящик, что-то там пощупала и, выпрямившись, сказала:

   — Вялая какая-то. Три.

   Мужик вытащил морковку и затряс ею перед носом Кэти.

   — Она бодрая как это самое у жениха!

   — Так себе жених, — не смутилась Кэти. — А что огурчики? Такие же чахлые?

   Улыбнувшись, Гарри отошел от окна. Столичные дамы никогда не торговались, соря деньгами направо и налево, точно фантиками от конфет, но отчего-то бережливость Кэти его только умиляла. Ему нравилось в ней абсолютно все, даже скупердяйство. Но, пока прекрасная хозяйка таверны занята, надо сделать кое-что важное. Вздохнув, Гарри вытащил из шкафа тюк с грязным бельем и, закинув его на плечо, быстро пошел прочь. Сбежав по лестнице и не забыв пригнуться под балкой, он повернул на задний двор к Виктору. Тот сидел на крылечке и точил охотничий нож о брусок, и Гарри невольно порадовался, что они вроде как успели подружиться.

   — Что это там у тебя, Шпифонтейн? — поинтересовался Виктор, вскинув на него взгляд. — Никак собрал манатки и уходишь?

   Грусти в его голосе не было никакой, и Гарри подумал, что с дружбой он, видимо, поторопился.

   — Такое дело… — замялся он. — Мне надо кое-что постирать.

   — Так дал бы Кэти, — пожал плечами Виктор и, примерившись острием ножа в Гарри, прищурил один глаз.

   — Не хочу, — коротко ответил он.

   Выпрямившись, Виктор замахнулся и бросил нож, и тот, со свистом разрезав воздух возле уха Гарри, воткнулся прямо в деревянный столб, от которого к бане были протянуты веревки.

   — Не думаешь же ты, что я буду стирать твои шелковые труселя? — поинтересовался Виктор с угрозой в голосе.

   — Может, есть какая-нибудь специально обученная женщина? — неуверенно предположил Гарри. — Раньше я никогда не занимался такими вопросами.

   — Охотно верю, — усмехнулся мужик. — Ладно, ходи сюда.

   Он завел его за баню и указал на большую бочку, установленную боком на гнутых ножках и шарнирах.

   — Грузи.

   Гарри послушно запихнул весь тюк внутрь, отметив ребристую поверхность. Виктор сходил в баню и принес мыла, наструганного хлопьями. Засыпав его внутрь, повернул бочку вертикально и залил туда пару ведер воды. Закрыв крышкой, указал на рукоять.

   — Берешь и крутишь, — лаконично пояснил он.

   Гарри закатал рукава, взялся за поручень и крутанул. Бочка легко пришла в движение, повернувшись вокруг своей оси и накренившись.

   — Моя разработка, — похвастался Виктор, присаживаясь на чурбан. — Можно бы усовершенствовать, но пока руки не доходят. Потом грязную сольешь, прополощешь в чистой пару раз. Отожмешь, развесишь… В общем, наука не хитрая.

   — У меня получается, — с искренним изумлением обрадовался Гарри.

   Внутри бочки плескалась вода, ворочалось белье. Виктор кивнул, глядя на него с внимательным интересом.

   — А что Мила? — спросил Гарри, увлеченный стиркой. — Не нашлась? Может, уехала?

   — Может, — вздохнул Виктор, помрачнев.

   — Надо Кэти новую помощницу нанять, — предложил он, крутя рукоять. — А лучше двух.

   — Скажи-ка мне лучше, Шпифонтейн, какая такая блажь могла заставить тебя стирать? — поинтересовался мужик, не сводя с него взгляда.

   Гарри пожал плечами. Ответ на этот вопрос крутился на языке, но произнести его вслух не получалось. Но он ведь ничего не боится, так? Именно в этом его проблема. Так, может, пора собрать всю свою смелость и признаться хотя бы самому себе, что его чувства к Кэти давно переросли обычную симпатию?

   ***

   Я вернулась в таверну, очень довольная и покупками, и собой. Ящики Питер притащил прямо на кухню, и теперь надо все разложить, рассортировать, подумать, что использовать в первую очередь и составить меню. Заметив краем глаза какое-то движение, я выглянула в окно, и мои брови непроизвольно полезли на лоб.

   Гарри выкручивал белье и, под чутким руководством Виктора, развешивал на веревки у бани. Знакомые голубые трусы едва не улетели, подхваченные ветром, но Гарри успел их поймать и, с самым серьезным видом выслушав поучения, взял из коробки прищепку. Закрепив трусы на веревке, он вопросительно посмотрел на Виктора, а тот одобрительно похлопал его по плечу.
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Наверное, Гарри нужно было переспать с этой мыслью, но ясным солнечным утром, едва открыв глаза, он сразу понял: это любовь. По-другому назвать это чувство не получалось. Что еще могло заставить его готовить, заправлять постель и самому стирать свое грязное белье? Только любовь, только она.

   Потянувшись в кровати, Гарри поднялся и направился в ванную комнату, полный радостного нетерпения. Пусть драконьи крылья пока не отросли, но в животе порхали бабочки, и хотелось петь. Ополоснувшись и почистив зубы, он расчесал волосы. Мазнув пальцами по специальному средству, привезенному из столицы, зафиксировал прическу. Покрутившись перед зеркалом, остался вполне доволен и отражением, и тем, что ребра после стычки с быком почти не болели. Но сегодня лучше обойтись без драк. Есть в Лобызанках занятия и поинтереснее.

   Мурлыкая себе под нос романтичную мелодию, Гарри сбежал по лестнице и умолк, заметив внизу городничего с дочкой. Мэриан с упоением ела блины, причмокивая, облизывая пальцы и закатывая глаза, и в этот момент, увлеченная любимым занятием, выглядела даже мило. А вот ее папаша хмурился и неодобрительно поглядывал в сторону кухни.

   — Герен! — неискренне обрадовался он. — А мы вас заждались!

   — И вот он я, — ответил Гарри, слегка поклонившись. — Чем обязан?

   — Сегодня в Лоханках будет представление, — торжественно объявил рен Кухт. — Наш театр славится по всей округе мастерством актеров и пышностью декораций. Вы просто обязаны это увидеть!

   — Но ведь женщина пропала, — напомнил Гарри. — Разве уместно…

   — Да бросьте, — отмахнулся городничий. — Никуда она не пропала. Уехала. Поругалась с мужиком и решила поискать счастья в другом месте. Не станем же мы из-за вздорной бабенки в трауре сидеть.

   Гарри решил оставить эту фразу без комментариев, хотя, по его мнению, именно это и стоило сделать.

   — Моя дочь любезно согласилась составить вам компанию, — перешел к цели визита рен Кухт. — Она не пропускает ни одной премьеры. Тонкая чуткая натура.

   Тонкая натура, решив, что про нее забыли, с наслаждением облизывала тарелку от сметаны.

   — Право слово, я уж отчаялся найти ей подходящую партию, — вздохнул городничий. — Сплошь лесорубы да кузнецы… Чурбаны неотесанные. Они просто не способны оценить сокровище, которое живет по соседству. Так что скажете?

   — Возможно, вы недооцениваете лесорубов, — неуверенно начал Гарри.

   — Да нет же, я про театр, — заискивающе улыбнулся мужик, и его глазки заблестели с охотничьим азартом.

   — Сегодня будут про любовь показывать, — присоединилась к беседе Мэриан, с сожалением отодвинув пустую тарелку.

   — Любовь, — повторил Гарри и выпалил первое, что пришло на ум: — Я пригласил Кэти.

   — Кэти? — переспросил городничий и, пригладив усы, глянул на дочку: — Милая, подожди у входа. Только на солнце не стой, в тенечек иди. А то как бы голову не напекло.

   Мэриан сползла со стула и ушла, а рен Кухт, проводив ее умильным взглядом, повернулся к Гарри.

   — Не хотел говорить при дочке… Она у меня такая неиспорченная, наивная…

   На солнце набежало легкое облако, и в таверне будто бы потемнело. А может, это дурное предчувствие тронуло сердце холодом?

   — Вы тоже кажетесь мне порядочным человеком, — продолжил городничий, — и моим долгом будет предупредить...

   Он замялся, посмотрел в сторону кухни, где звякнула какая-то посуда.

   — Кэти, как вы знаете, сирота…

   — Причем тут она? — резко ответил Гарри. — Если вы пытаетесь очернить Кэти в моих глазах, то лучше сразу оставьте эту затею.

   — Вы должны знать правду, — сказал мужик. — Так вот, она сирота, сама пробивалась в жизни, и ей это неплохо удалось. Я помогал, разумеется, как и остальные жители Лоханок, но, видимо, зря. В девушке проснулись амбиции.

   — Разве это плохо? — удивился Гарри. — Да, Кэти амбициозна и искренне увлечена своим делом, и это достойно лишь восхищения…

   — Что ж, возможно, вы, как проницательный человек, и сами уже осознали, что ее интерес к вам зиждется исключительно на корыстных соображениях.

   — Я с удовольствием оплачу свое пребывание в «Хромом единороге», потому что сервис здесь на весьма достойном уровне, — отрезал Гарри. Разговор ему нравился все меньше.

   — Сервис, — покивал рен Кухт. — Поэтому, значит, Кэти таскается с вами по лесам? В качестве дополнительной услуги постояльцу?

   — Не надо смешивать симпатию и деловые взаимоотношения.

   — Думаете, она возится с вами из симпатии? — насмешливо поинтересовался мужик, хихикнув, так что кончики его усов затряслись. — Полагаете, ей нужны вы, герен Шпифонтейн?

   — А что же?

   — В некотором роде так и есть, — покивал он. — Ей нужен герен, исконник. Ведь если таковой останется жить в Лоханках, ее таверну включат в золотой реестр едален. О, Кэти бредит этой звездой уже несколько лет. Не верите мне? Спросите у рена Фейреха или Виктора… Я бы тоже был рад. Все ж престиж города. Но не такой ценой!

   — Звезда на таверну? — переспросил Гарри, опускаясь на стул.

   Облако все никак не уплывало, а лишь темнело, и душно стало, как перед грозой.

   — Вчера Кэти сказала, — доверительно прошептал городничий, придвинувшись к нему ближе, и Гарри обдало запахом блинчиков, — что есть еще один вариант. Заполучить собственного исконника.

   Гарри непонимающе глянул на него, и тот охотно пояснил:

   — Залететь от дракона. Понимаете? Как мужчина мужчину я должен вас предупредить. Все ж родное дитя, даже если вне брака, вот я бы никогда не смог оставить своего ребенка…

   Кэти появилась из кухни, поставила перед ними две тарелки с горячими блинами.

   — А где Мэриан? — удивилась она. — Сегодня без добавки?

   — Да, — ответил городничий и как ни в чем ни бывало обратился к Гарри. — Так что, вечером вы к нам?

   Гарри мотнул головой, не желая принимать то, что услышал. Звезда на таверну? Золотой реестр? Дитя от дракона?

   — Тогда мы за вами заедем, — уведомил рен Кухт. — У Мэриан есть экипаж для выездов. До встречи. Пока, Кэти.

   Городничий ушел, и солнце появилось из-за туч, окатив таверну светом, запутавшимся в золотых волосах Кэти.

   — Все в порядке? — заботливо спросила она. — Как себя чувствуешь? Ничего не болит?

   Болело сердце, и бабочки в животе умирали одна за одной, но исконный вассал Владыки умел держать удар.

   — Все прекрасно, — ответил Гарри, улыбнувшись. — Чудесно выглядишь.

   — Куда это тебя вечером повезут? — поинтересовалась Кэти, и в ее голосе проскользнула ревнивая нотка.

   Боится, что уведут из-под носа исконника? Гарри сжевал горячий блин, не чувствуя вкуса. Все сходится: и выдуманный клад, и хвалебные оды Гнилушкам… Амбициозная владелица таверны захотела использовать его, поймать как золотую рыбку, и даже была готова предложить в качестве наживки себя?

   — В театр, — ответил он. — Но на сегодня у меня есть и другие планы. Куда более захватывающие.

   — Не терпится найти клад? — улыбнулась Кэти.

   — Не терпится, — кивнул Гарри.
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Гарри вел себя как-то странно. Видать, вчерашний бой с быком не прошел бесследно. Герен хмурился и выглядел мрачно, как будто о чем-то напряженно размышлял, и даже походка его изменилась: вышагивал как на плацу.

   Я заправила за ухо выбившуюся прядь и тронула новенькую зеленую ленту, которую вплела в косу. Самое обидное — Гарри даже не вспомнил, что эта прогулка вроде как свидание. Сам пригласил, а теперь идет, молчит, ерунду всякую думает... Может, не выспался? Но вчера после ужина он сразу ушел к себе, и вскоре его драконий храп сотрясал стены.

   Очень удобно, когда постоялец храпит: можно выпускать Шлепа и не волноваться, что его увидят. Храп вроде предохранителя. Если стих — прячься. Шлеп легко освоил это нехитрое правило.

   Свернув к перешейку между Лоханками, я посмотрела в небо. На горизонте повисла сизая туча, но ветер стих. Может, гроза пройдет мимо, хотя хороший ливень не помешал бы — земля совсем высохла. Я и сама умела призывать дождь, но делала это редко. Однажды перестаралась, и все три озера вышли из берегов, грозясь затопить деревню. Рен Кухт даже думал переименовать Лоханки в Большую Бадью.

   — Значит, у тебя свидание с Мэриан? — решила я прервать затянувшееся молчание, которое отчего-то действовало на нервы, а заодно прояснить вопрос, который волновал меня куда сильнее, чем хотелось бы. — У вас так модно в столицах? Утром с одной, вечером с другой…

   Гарри, потянувшись, сжал мою руку, проведя большим пальцем по центру ладони, и у меня перехватило дыхание от неожиданной ласки.

   — Нет, — сказал он. — Вернее, да, в столице этим никого не удивишь, но свидание у меня только с тобой. Знаешь, Кэти, я все думаю, это судьба…

   — Судьба? — переспросила я.

   Он переплел свои пальцы с моими, и теперь наша прогулка стала куда больше походить на свидание.

   — Моя дуэль, ссылка — все вело меня сюда, в Лукавки, к тебе.

   — Что ты такое говоришь, — смутилась я.

   — Зачем отрицать очевидное? Между нами сразу полетели искры, при первой же встрече.

   — Искры полетели от того, что ты лбом в балку вписался, — напомнила я.

   Гарри отпустил мою ладонь, и я выдохнула, но тут же обнял меня за талию, словно бы для того, чтобы я не свалилась в озеро, мимо которого мы проходили. Оттолкнуть? Как бы сам не упал. Рука, которая, по идее, должна была меня поддержать и успокоить, только взволновала. Не привыкла я вот так ходить, в обнимку. Попыталась вывернуться, но Гарри лишь прижал меня сильнее.

   — Ты сопротивляешься нахлынувшим чувствам, — вздохнул он. — Я понимаю.

   — Может, ты вчера снова головой ударился? — предположила я, раздражаясь.

   — Может быть, — согласился Гарри. — Потому что меня с самого утра одолевают очень странные мысли.

   — Какие же? — заинтересовалась я.

   Герен остановился, развернул меня к себе и обнял обеими руками. Утки подплыли к берегу, ожидая угощения. Если сейчас нас увидит кто-нибудь кроме них, сплетни разнесутся по всем Лоханкам.

   — Я думаю, не остаться ли мне тут навсегда, — огорошил меня Гарри, и мои глаза чуть на лоб не полезли от неожиданности.

   — Правда? — восторженно пискнула я, не веря в свое счастье.

   План сработал!

   — Почему бы и нет? — задумчиво сказал он, а его руки обвили мою талию еще увереннее. — Не отрицай, что не рада. У тебя улыбка на все тридцать два.

   — Рада, конечно. Потому что… эм… — я пыталась придумать логичное объяснение, но Гарри прижал палец к моим губам.

   — Не надо слов, — проникновенно произнес он, когда я настороженно покосилась на его палец, и погладил мои губы. — Они тут излишни.

   — Нет, давай проясним, — поспешно сказала я, но Гарри покачал головой и повел меня вперед. — Я, конечно, рада. За тебя, — частила я. — Правильное решение. Взвешенное. Что столица? Балы, роскошь, суета… А у нас зато уютно, спокойно.

   В озере плюхнулась рыба, и я добавила:

   — Рыбалка вот.

   Мы шли дальше, дракон молчал, а я, шагая к очередному пункту карты, лихорадочно думала: что же это получается? Выходит, он готов остаться. Но почему? Что там было про искры и чувства?

   — В конце концов, можно и съездить в столицу при надобности, — сказала я, совершенно сбитая с толку его заявлением. — Если расправишь крылья, так вообще, пару часов лета по прямой. Зато где еще увидишь такое…

   Я обвела рукой луг, раскинувшийся перед нами цветочным ковром. Над ним гудели пчелы, порхали бабочки, и выглядело все как на пасторальной картинке, но, повернувшись к Гарри, я наткнулась на тяжелый пристальный взгляд, от которого меня мгновенно бросило в жар словно от раскаленной печки.

   — Уникальное разнотравье, — пробормотала я. — Бабочки. А мед какой душистый…

   — Плевать на мед, — бросил дракон и потянул за ленту в моей косе. — И на бабочек. И на рыбалку.

   Запустив пальцы в мои волосы, он расплел их и расправил пряди по плечам.

   — Чистое золото, — удовлетворенно сказал Гарри, любуясь, а я невольно сглотнула от хрипотцы в его голосе. — Если я останусь, то только ради тебя, Кэти. Ты этого хочешь?

   Лазурь в глазах дракона потемнела, точно туча над горизонтом, и, склонившись, он поцеловал меня.

   Где-то вдалеке громыхнул гром, а может, это заколотилось мое сердце. Губы герена были нежными, но требовательными, и целовали меня так пылко, что цветочный ковер словно выдернули у меня из-под ног, и голова закружилась как от солнечного удара. Дыхание Гарри пахло ягодным морсом, его язык проник в мой рот, пальцы запутались в волосах, и я запрокинула голову, шалея от новых ощущений.

   — Сладкая какая, — бормотал он в перерывах между поцелуями, — так и знал. Кэти…

   А я таяла как мороженое и целовала, обнимала в ответ, выгибалась навстречу рукам, которые гладили, сминали, раздевали…

   Опомнившись, я попыталась застегнуть пуговки на платье, но Гарри отвел мои руки и покрыл жадными поцелуями шею, потянул меня вниз. По венам точно растекался огонь, мысли путались. Над лицом пролетел мохнатый толстый шмель, и я вдруг осознала, что лежу на траве, а умелые руки мужчины уже задирают мои юбки.

   — Хочешь, чтобы я остался, Кэти? — спросил Гарри, а его ладонь сжала мое бедро.

   Ахнув, я попыталась выскользнуть из объятий, но он обхватил мои запястья и лег на меня сверху, прижимая всем телом. В глазах — гроза, на виске бьется венка, а темные волосы непривычно взъерошены. Кажется, мною.

   — Отпусти, — попросила я.

   — Уверена? — уточнил он.

   Сейчас я не была уверена ни в чем: сердце трепыхалось как пойманная птичка, губы горели от поцелуев, а внизу живота сладко тянуло. Гарри склонился и легонько поцеловал меня, точно дразня.

   — Да, — выдохнула я, прикрыв ресницы и невольно желая продолжения.

   — Ты ведь тоже хочешь этого, Кэти, — прошептал он, легонько целуя мою шею, прикусывая мочку уха. — Признай. Иначе зачем все это?

   — Что?

   Его поцелуи не давали мне сосредоточиться, но я понимала — что-то не так.

   — Книжка о драконах, к примеру. Ты хорошо ее изучила, чтобы понравиться мне.

   — Комфорт постояльца…

   Гарри вдруг лизнул мою щеку и заглянул мне в глаза.

   — А клад? — спросил он.

   — А что клад? — состроила я невинное лицо.

   — Ты сама нарисовала эту карту и подсунула ее мне, — ошарашил меня Гарри. — Она новехонькая была. У меня испачкались пальцы от чернил, когда я взял ее в руки. Ты хотела провести со мной время наедине, признайся.

   — Это все магия, — выпалила я. — Тот ссыльный был драконом, вот и…

   — Нет у драконов никакой магии, — отрезал Гарри. — Мы воплощение стихий. Это другое. К тому же знаменитый ученый уделил бы внимание масштабу.

   Это слово и Виктор говорил, надо было доверить карту ему. Гарри поцеловал меня, так сладко, и, вторя поцелую, вновь прогремел далекий раскат грома.

   — Но цветочки ты нарисовала очень красиво, — похвалил он меня. — Специально выбирала самые романтичные места, где больше нет ни души? Чтобы нам никто не помешал?

   — Нет… То есть, да, я нарисовала…

   — Значит, тоже влюбилась в меня, с первого взгляда, — подытожил Гарри. — Ты сказала, только по любви. Так вот она.

   Очередной поцелуй обжег мои губы. Герен отпустил запястья, принялся вновь расстегивать пуговки на моем платье, накрыл ладонью грудь.

   — Нет, — прошептала я, упираясь ему в плечи руками.

   — А как же звезда? — холодно спросил Гарри, посмотрев мне в глаза, и я онемела от неожиданности.

   Он все знает? Откуда? Давно?

   — Как сильно ты хочешь эту звезду, Кэти? — поинтересовался он.
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— Не настолько сильно! — выпалила я и, оттолкнув его, вскочила с травы.

   Мои пальцы дрожали, когда я застегивала пуговки, а сердце так и стучало. Как это произошло? Почему я позволила ему зайти так далеко? И что теперь делать? Отпираться?

   Гарри тоже поднялся, стряхнул с рукава приставшую травинку, и посмотрел на меня в упор.

   — Ты меня обманула, — сказал он.

   По глазам видно — отпираться поздно. Что ж, значит, скажу все как есть.

   — Видимо, не обманула, раз ты сразу понял, что карта — фальшивка, — ответила я, расправив плечи и как-то разом успокаиваясь. — Почему молчал?

   — Мне было интересно. Я думал, клад — лишь повод.

   — Значит, ты обманулся сам, — отрезала я. — Что-то себе придумал — сам и виноват. Да, я подсунула тебе эту карту. Да, мне хотелось, чтобы ты полюбил Лоханки и решил остаться даже после ссылки.

   — Ага, стал бы очередной местной достопримечательностью, — кивнул Гарри. — Вроде Франтика. Только он с лютней, а я — дурачок с лопатой, который ищет несуществующее сокровище. Ты посмеялась надо мной!

   Мои щеки запылали как от пощечин. Я не хотела обидеть дракона, но со стороны это действительно выглядит как насмешка. Я пыталась использовать его слабости против него же.

   — Я ходила вместе с тобой! — напомнила я. — Разве это было так уж плохо? Прогуляться по свежему воздуху…

   — …побегать от гусей, — подхватил Гарри, кивнув. — Нет, это не было плохо. Это было хорошо. Мне нравилось проводить с тобой время, Кэти, и я думал, что тебе тоже нравится. Думал, это искренне. А ты искала выгоду. Как всегда.

   — Разве нельзя совмещать?

   — Можно, — согласился Гарри. — Но тогда не надо вешать мне макароны на уши, или как ты там говорила. Мол, я не такая, только по любви…

   — Я именно такая!

   Он усмехнулся, его взгляд скользнул вниз, и я, спохватившись, быстро застегнула оставшиеся пуговки.

   — А что насчет ребенка от дракона? — спросил он тоном, от которого меня мигом кинуло в озноб. — Ты собиралась завести собственного исконника. Родить его. Раз уж оставить дракона в Ругалках не выходит.

   — Рен Кухт, — поняла я. — Это он тебе сказал.

   — Скажешь, не было такого? — спросил Гарри, не сводя с меня взгляда, который будто проникал сквозь кожу.

   — Было, — ответила я, вскинув подбородок. — Но я соврала.

   — Тебе не впервой, — хмыкнул он.

   — Да, — согласилась я. — Не впервой. Городничий сказал, чтобы я не становилась между тобой и его прекрасной дочерью Мэриан. Мол, вы с ней подходящая пара, а безродная сиротка вроде меня герену разве что на разок. Мне хотелось его задеть, но он был прав.

   — Я и Мэриан? — возмутился Гарри — Да на такое я пойду разве что в страшном сне!

   — А со мной разок не прочь, да? Прямо на травке.

   — Не прочь, — не стал отрицать он. — Так и ты тоже. Ты целовала меня в ответ, Кэти, — Гарри шагнул ко мне, и я попятилась, обхватив себя руками. — Тебе ведь нравилось…

   Нравилось. Я, видимо, еще и гулящая, потому что хотела не только поцелуев. Что-то во мне и сейчас тянулось к дракону. Хотелось сорвать с него шелковую рубашку, провести пальцами по гладкой коже, попробовать ее на вкус… Ведьмина кровь кипела и требовала продолжения, и Гарри, будто почувствовав что-то, сделал еще один шаг.

   — Может, мне просто нравится целоваться, — заявила я. — Не только с тобой.

   — А с кем? С твердолобым кузнецом? — вскинулся он, гневно раздувая ноздри.

   — Хоть бы и с ним! Он, по крайней мере, сделал мне предложение! Видел единорога на крыше? Его подарок.

   — Я тоже хотел на тебе жениться! — выпалил Гарри, и я уставилась на него в изумлении.

   Дракон вдруг мечтательно улыбнулся, и в его глазах снова расцвела небесная лазурь.

   — Проснулся сегодня утром и думаю, люблю ведь ее, — проговорил он нежно. — И золотые волосы, и улыбку, и характер. И то, как она ходит, и как готовит, и как торгуется за морковку. И глаза ее зеленые, и нежные руки, и то, как она смотрит на меня… А ты это ради звезды. Золото оказалось фальшивым.

   Он махнул рукой и пошел в сторону от деревни, а мои волосы взметнулись от внезапного порыва ветра и хлестнули меня по лицу. Цветы склонились, деревья зашумели все разом, а туча, которая была далеко, вытянула черные лапы над лесом.

   Любит? Меня? Хотел жениться?

   — Если бы ты любил меня, то не поверил бы чужим словам, — сказала я ему в спину. — Ты бы сперва дал мне возможность объясниться.

   На душе стало так горько, как будто я потеряла что-то важное, ценности чего даже не успела понять. Хотелось плакать и бежать за драконом, но я осталась на месте. Толку объяснять и доказывать, если он уже все решил.

   Солнце скрылось за тучами, бабочки спрятались от надвигающейся бури, и вокруг словно сгустились сумерки. Гарри остановился у края луга и, склонившись, поднял обрывок веревки.

   — Если бы ты любил меня, то не пытался бы обесчестить, — тихо добавила я.

   — В плотской любви нет никакого бесчестья, — возразил Гарри. — Кэти, тут кровь.

   Я нехотя подошла к нему и уставилась на огрызок веревки, на котором виднелись бурые пятна. Сбоку от лужайки торчал колышек, на котором тоже болталась измочаленная привязь, а трава вокруг была вытоптана и объедена, хотя рен Кухт, которого я отныне и на порог не пущу, запрещал пасти скот на заповедном лугу.

   — Коза сорвалась, — буркнула я. — Или же волки помогли.

   Вообще-то волков у Лоханок давно не видели, но такую веревку коза бы не порвала. Мне снова почудился запах тления, как будто здесь, под цветами, что-то гниет. На щеки упали первые капли дождя, и я даже порадовалась: если расплачусь, никто не заметит. Развернувшись, я пошла прочь.
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Гарри бросил веревку в траву и обернулся вслед Кэти. Она задела его куда сильнее чем Петер с насмешками о несостоятельности дракона, но на дуэль ее не вызовешь. Хотя очевидно, что противник Кэти опасный: заставляет терять голову и ранит в самое сердце.

   Губы сладкие как лесные ягоды, словно созданы для поцелуев. А волосы пахнут травами, и их запах сводит с ума.

   Ведьма.

   Гарри пошел за ней следом, держась в отдалении. Как бы больно Кэти ему ни сделала, гулять одной по лесу, где есть волки, он ей не позволит.

   Камыши гнулись к земле, утки спрятались, а темная туча, выползшая на небо, отражалась в озере, и казалось, что все оно — сплошной омут. Того и гляди, полезет какая-нибудь чертовщина.

   Ветер трепал золотые кудри Кэти, рвал юбку, но девушка упрямо шла вперед, расправив плечи. Она задержалась лишь у самой таверны, чтобы глянуть вверх, на толстую серебряную лошадь с наростом на лбу, и первая молния, прорезавшая небо, отразилась во флюгере словно в зеркале.

   С кузнецом ей, видите ли, нравится целоваться. Предложение он ей сделал. Флюгер подарил.

   Гарри сперва не понял, откуда этот странный звук, но потом осознал, что он исходит из его груди. Точно дикий зверь, жаждущий крови, рвался с привязи и рычал. Может, это уже дракон? Стоило представить, как Кэти обвивает своими нежными ручками бычью шею Ксандра, как в глазах темнело от бешенства. Или дракон тут ни при чем, и это банальная ревность?

   Он, герен Гарольд Шпифонтейн, исконный вассал владыки, ревновал трактирщицу к кузнецу?

   Кэти ушла в таверну, закрыв за собой дверь и так ни разу не обернувшись, и Гарри пошел прочь. Кровь шумела в ушах, и его разрывало от противоречивых желаний. Хотелось вломиться в таверну, схватить Кэти в охапку, унести в комнату наверху и не выпускать оттуда по крайней мере три дня. Но уязвленная драконья гордость заставляла его идти навстречу буре, морщась от порывов ветра.

   Вернувшись на луг, Гарри обошел его по периметру, но никаких волчьих следов не нашел. Не то, чтобы он какой-то опытный следопыт, но по идее, и крови должно быть куда больше. Не проглотили же волки несчастную козу в один присест. Туча все густела и темнела, и первые тяжелые капли обожгли Гарри холодом. Опомнившись, он поспешил в лес и свернул к той самой хижине, где должен был коротать ссылку.

   — Неплохо, — пробормотал он, перешагнув порог. — Очень даже уютно.

   Есть стол, кровать… ежик. Колючий зверек шмыгнул под елочку, выросшую по центру комнаты, и затаился, свернувшись в клубок.

   Через щели в стенах задувало, и Гарри невольно пожалел, что не оделся теплее. Да и в целом, куда приятнее было бы уходить после обеда — в животе уже посасывало от голода. Постучав дверками буфета, Гарри обнаружил пару истлевших мешков, немного мышиного помета и — вот удача — стеклянную банку с сухофруктами, плотно закупоренную крышкой.

   Сев за стол, Гарри открыл банку и, достав сушеный ломтик яблока, понюхал, а после откусил.

   — Очень неплохо, — похвалил он, с трудом прожевав.

   Выудив из банки сушеную грушу, бросил ее ежику, но тот, осторожно высунув черный нос, снова скрутился в клубок. Достав записи Густава Ровенцуха, Гарри разложил их на столе, прижав для надежности банкой и высохшими чернильными принадлежностями.

   — Вариативность миров, — прочел он себе под нос. — Червоточины. Наслоение реальностей… Исконная кровь, принадлежащая только одному миру, — важное условие перемещения, ибо задвоение сущностей ведет к парадоксу и нарушению законов мироустройства. Ты что-нибудь понимаешь? — обратился он к ежику, который, осмелев, обнюхивал грушу, и повернулся к записям снова. — Именно исконная кровь является ключом к открытию врат. Посему полагаю занимательным провести практический опыт с червоточинами, обнаруженными мною в озерах, именуемыми Лоханками. Возможные даты открытия проходов в иные миры… Тут табличка с числами, — сообщил Гарри ежику. — Готов поставить банку сухофруктов на то, что одна их этих дат — время, когда герен Густав Ровенцух исчез, предположительно — утонул.

   Порыв ветра чуть не вырвал лист у него из рук, и Гарри, сложив все записи, спрятал их назад в ящик стола. Отодвинув кровать с остатками матраса под часть крыши, которая более-менее уцелела, он уселся, поджав ноги и обхватив себя руками. Непривычный влажный холод заползал под шелковую рубашку, зубы застучали, выбивая быстрый ритм. Гарри вытянулся на кровати, потом свернулся в клубок, подражая ежу. Пошарив по карманам, вынул носовой платок и карту и, развернув их, положил сверху. Толку было мало. Вскочив, Гарри снова принялся рыскать по шкафчикам и не сдержал победного вопля, когда обнаружил кресало.

   Собрав в горку нападавшие прямо через крышу сухие ветки и иголки, он присел на корточки и, выбив сноп искр, осторожно подул. Искры вспыхнули и погасли. Выругавшись, Гарри достал из стола чистые листы бумаги, смял их и подсунул под ветки. Бесценные записи Ровенцуха он бы не пустил на розжиг ни за что и никогда. На этот раз получилось куда лучше: по бумаге от искр расползлись коричневые круги, язычки пламени перекинулись на ветки, от которых повалил густой белый дым, поползший по земляному полу.

   Ежик метнулся из-под елки и выбежал прочь сквозь широкую щель под окном.

   — Зря ты! — крикнул ему вслед Гарри. — Сейчас согреемся.

   Ветер и дождь прибивали дым к земле, и Гарри потер заслезившиеся глаза. Распахнул дверь, но оттуда рвануло холодом. Костер все никак не хотел разгораться, зато дымил так, что Гарри вскоре закашлялся и высунулся в окно вслед за ежом.

   Деревья скрипели, монотонно покачиваясь на ветру, туча была такая черная, словно над Кручинками сгустилась ночь. Но драконье зрение мигом выделило в темноте силуэт, который двигался будто бы против ветра.

   Насторожившись, Гарри вцепился руками в подоконник, но, шикнув, убрал руку и выдернул зубами занозу. Силуэт замер, а после шагнул в сторону, спрятавшись за стволом.

   — Кэти? — позвал Гарри без особой надежды.

   Она бы не стала прятаться. Да и обманом заводить ребенка вне брака — тоже не в ее духе. Городничий, конечно же, устранял опасную соперницу, желая выдать замуж засидевшуюся в девках дочь, и Гарри должен был это понять. Да, обидно, что Кэти его использовала, но у нее были свои цели, и он подозревал об этом с самого начала. Заставить ссыльного исконника полюбить место изгнания и сделать его своим домом — даже красиво. Карта с сокровищами для дракона — умно. Но при том, что таверна очень важна для нее, переходить черту Кэти не стала. Она целовала его в ответ, но сумела остановиться, и это далось ей куда легче, чем ему.

   Лопатки отчаянно зачесались, возвращая его к реальности.

   — Кто здесь? — строго спросил Гарри, а после перемахнул через подоконник и пошел вперед — навстречу опасности.
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Виктор хозяйничал за стойкой, за дальним столом сидели лесорубы, и я, проходя мимо, заставила себя им улыбнуться. В конце концов, именно они мне выручку и делают. Так будет и дальше. Придется попрощаться с мечтой о звезде. Но в груди ныло как будто совсем по другой причине.

   — Катька, где ходила? Чего такая растрепанная? — спросил Виктор, а после, помрачнев, сухо заметил: — Пуговки поправь.

   Я провела по рядку пуговиц на груди и обнаружила, что застегнула их через одну.

   — Где Шпифонтейн? — ровным тоном, не предвещающим ничего хорошего, поинтересовался Виктор и, склонившись, вынул из моих волос травинку.

   — Скоро придет, — бросила я и сбежала от расспросов наверх.

   В комнате Гарри гулял ветер, и я поспешила к окнам, чтобы закрыть их, но задержалась у подоконника, заметив вдали фигуру. Дракон, чуть ссутулясь и спрятав руки в карманы, шел назад — к перешейку между озерами. Выходит, сперва провел меня до таверны? Но куда он теперь? Мелькнула быстрая догадка, но я прогнала ее, как невероятную. Не станет герен Шпифонтейн ютиться в дряхлой хижине. Скорее, пойдет к городничему. А уж там его примут как дорогого гостя. Рен Кухт, наверное, жалеет, что сразу так не сделал.

   Грозовое небо снова прорезало молниями, и я вжала голову в плечи от неожиданности. Но, выдохнув, мысленно потянулась к туче.

   — Поворачивай, — приказала я. — Уходи.

   Потом пригоню пышное белое облако, которое прольется на землю коротким обильным дождем.

   Туча, дразнясь, вытянула длинный сизый язык и подползла ближе. Неудивительно, что она не слушается, учитывая, в каком раздрае я нахожусь. Гарри из меня словно всю душу вытряс: признаниями, поцелуями… Он решил, что я целовала его в ответ из-за звезды на таверну, но это не так!

   Я облизнула припухшие губы, застегнула пуговки на платье как положено. Провела ладонью по покрывалу на кровати, расправляя складки.

   Я осознавала, что дракон мне нравится, но, похоже, все куда серьезнее. Мне нравилось, как аккуратно он ест, как легко находит общий язык с людьми, как развешивает постиранное белье на моем заднем дворе… Мне хотелось смотреть на него, разговаривать с ним, идти рядом, трогать, нюхать… Я подошла к комоду, открыла бутылочку с одеколоном и понюхала пробку. Пахло чем-то одновременно свежим, пряным и горьким, и такого сложного аромата в Лоханках раньше не встречалось. Гарри так отличался ото всех мужчин, которых я знала. Он был единственным, кого мне захотелось поцеловать… Закрыв флакон, я быстро пригладила волосы руками и наскоро заплела косу. Лента пропала, жаль.

   Конечно, я не вышла бы за Гарри замуж, даже если бы он и вправду сделал мне предложение. Ведьма обречена на одиночество. Может, моя мама именно поэтому осталась одна. Может, она тоже скрывала ото всех свои способности. Как-то ведь удалось ей управляться с таверной. Не говоря уже о том, что она взяла откуда-то средства на ее постройку.

   Вдали снова прогромыхало, и я подошла к окну. Почему Гарри не возвращается? Я так сильно его обидела? Но я не хотела, правда… Из таверны выскочил Виктор и, застегивая на ходу куртку, пошел к озеру, поглядывая по сторонам.

   — Куда ты? — выкрикнула я ему вслед.

   — Иди вниз, — приказал он. — Занимайся делами.

   Еще один любитель покомандовать. Пошел искать Гарри? Может, и к лучшему: по крайней мере, заставит его вернуться.

   Вдали снова громыхнуло, и мое сердце забилось чаще от странной тревоги, а руки покрылись мурашками.

   — Всего лишь гроза, — успокоила я себя. Попробовала оттолкнуть тучу снова — безуспешно. Ее словно придерживала чужая, куда более сильная, чем у меня, воля.

   До меня донеслись голоса, спор, и я, закрыв окна, быстро пошла вниз. Мужики уже пообедали и теперь толклись у стойки, бурно обсуждая грядущую непогоду. Ксандр держался в стороне, явно чувствуя себя неуютно в свежей рубашке и отутюженных брюках.

   — Как пить дать три выходных! — заявлял Гринни. — А может, и четыре. Кэти, сделаешь скидку, если будем обедать и ужинать у тебя три дня подряд?

   — Возможно, — ответила я, прикидывая, как распорядиться внезапной вероятностью дополнительного заработка.

   — Да оно все за раз выльется, а завтра солнце, — хмуро предрек Флип. — И снова на работу.

   — Земля сухая, как мое горло, все впитает, — просипел Карл, плюгавый мужичок, который вечно требовал от меня выпивки. — Кэти, тебе пора расширить ассортимент.

   Так и знала.

   — В «Хромом единороге» только вкусная и здоровая еда и напитки, — как обычно ответила я.

   Карл принюхался, напомнив Басю, собаку городничего, и медленно пошел вдоль стойки.

   — Я чую, — прошептал он. — Что-то крепкое, нотки меда…

   — Это Виктор дракона лечил, — вспомнила я.

   — Мне бы тоже подлечиться, — горестно сказал Карл, глядя на меня преданными глазами точно как Колбаска, когда Мэриан брала ее с собой в таверну.

   Обычно я не разрешаю заходить с животными, но для Баси делаю исключение. Ведет она себя куда лучше, чем некоторые посетители.

   — Полечиться — это к доктору, в Беззубково, — отрезал Ксандр, подходя к стойке, а я, кивнув, сгребла монеты, выложенные мужиками.

   Лесорубы побурчали еще немного и, торопясь, чтобы не попасть под ливень, ушли, а вот Ксандр задержался. Усевшись за стойку, он повел шеей, в которую впился тесный воротник, погладил деревянную поверхность широкой ладонью, а потом постучал ногтем по крану над раковиной, прислушиваясь к звуку.

   — Можно металлическую окантовку к стойке сделать, — предложил он. — Чтоб не так вытиралась. Смотри, обтерлась местами.

   — Скажи, что тебе во мне нравится? — спросила я, подсчитывая выручку.

   — Ну, это… — задумался Ксандр. — Фигура. Ладная такая. Как родишь, так еще раздобреешь.

   Умолкнув, он озадаченно на меня глянул.

   — А что тебе нравится из того, что я делаю? — не отставала я.

   — Оладушки, — просиял Ксандр. — И еще мясо на вертеле. И пироги.

   Разобравшись с выручкой, я взяла поднос и пошла собирать грязную посуду, оставшуюся на столах. Зачем вообще этот дракон к нам приехал? Только сердце растревожил! Жила бы себе спокойно, может, даже вышла замуж за Ксандра. Обернувшись, я посмотрела на жениха, который измерял стойку ладонями.

   Хозяйственный. Домовитый. Надежный. А что Гарри? Облапил на травке и сбежал. Обиделся он, видите ли. Было б за что! Подумаешь, обманула, выставила дураком, всучила фальшивую карту и послала… Может, пойти его искать? Промокнет ведь под дождем. Но что мне ему сказать? Просить прощения? Сказать, что я целовала его потому, что мне этого хотелось? Что я ни с кем не делала этого раньше, и что про Ксандра сказала, только чтобы позлить?

   Ксандр пошел прочь, хмурясь, загибая пальцы и беззвучно шевеля губами, а я вышла следом за ним на порог и посмотрела вдаль. Никого. Ни Гарри, ни Виктора. Куда они оба запропастились? А что, если они тоже пропадут, как Мила? Сгинут бесследно, и поминай, как звали. На душе было мрачно и тревожно, а небо точно отражало мои чувства: туча уже закрыла его полностью, нависнув над Лоханками тяжелым брюхом, но, не считая редких капель, дождя не было. Посетителей по такой погоде я не дождусь. Можно ужин и не готовить. Разве что сварганить что-нибудь легкое для дракона. Он ведь вернется? Придет?

   От дороги донеслось тарахтение и, повернувшись, я с изумлением увидела белую с золотом карету, запряженную тройкой черных как смоль лошадей. Следом бежали мальчишки, собаки, городничий тоже мчался, выпучив глаза. Вытерев руки об юбку, я заправила выбившиеся прядки за уши, жалея, что толком не привела себя в порядок. Кто еще к нам пожаловал? Может, сам Владыка?

   Кони послушно остановились как вкопанные, изящно изогнув шеи. Кучер, одетый куда лучше городничего, неспешно спустился с козел, открыл дверцу и, вытянувшись в струнку, подал руку.

   Я замерла, вглядываясь в темное нутро кареты. Тонкая кисть в белой шелковой перчатке оперлась кончиками пальцев на подставленную ладонь, а следом из полумрака появилась дама.

   — Добро… пожаловать… в Лоханки, — запыхавшись, выпалил городничий и, опершись на колени ладонями, выдохнул.
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Ножка в изящной туфельке, украшенной мелким жемчугом, ступила на землю, и я невольно порадовалась, что лужа пересохла. Дама огляделась по сторонам, и пышные перья на ее шляпке плавно качнулись, погладив длинную шею.

   — Где Гарольд? — спросила она скучающим тоном, а потом остановила взгляд на мне.

   Наверное, такому взгляду надо учиться с рождения, чтобы одним взмахом длинных ресниц передать и легкое пренебрежение, и собственное превосходство, и усталость от того, что такому совершенному созданию приходится терпеть несовершенство мира…

   — Гарри? — зычно переспросила я. — Гуляет. Передать что?

   Рен Кухт побагровел и, не переставая кланяться перед гостьей, распахнул двери моей таверны.

   — Прошу сюда, герена, милости прошу. Герен Шпифонтейн скоро вернется и, конечно, будет счастлив лицезреть столь очаровательную гостью.

   Дама равнодушно проплыла внутрь, придерживая юбки и едва заметно морща носик, а городничий, оттеснив меня к стене, прошипел:

   — Ты что творишь? Как себя ведешь? Может, она родственница Владыки!

   — Может, — согласилась я. — И если она приехала к дракону, то не только мне ничего не светит, но и вашей Мэриан тоже. Останется ваша булочка и дальше черстветь в Лоханках.

   — По крайней мере, эти Лоханки будут! — взъярился рен Кухт, но, пригладив встопорщившиеся усы, добавил спокойнее: — А если вызовем немилость Владыки, с которым эта дама вполне может общаться по-свойски, вот как мы с тобой, то как обложат налогами — и погрязнем в пучине бедности вместе с твоим Единорогом!

   Об этом я как-то не подумала.

   — Зачем вы дракону всяких гадостей про меня наговорили? — вспомнила я.

   — Я о тебе забочусь, — отрезал городничий и подпихнул меня к двери. — Давай, встречай дорогую гостью и не дури. И где дракон?

   — Обиделся за то, что я хотела поиметь с него ребеночка, — прошипела я. — И ушел.

   Рен Кухт окинул меня оценивающим взглядом.

   — Уж больно он нежный, — неодобрительно сказал городничий. — Ты у нас девка ого-го. Любой был бы рад.

   — Не подлизывайтесь, — фыркнула я, в глубине души растаяв от его пошловатого заявления. — Вы меня подставили.

   — Так, давай все потом, — заявил он. — Иди к даме и ублажи ее по полной программе. А я пойду искать дракона.

   — За ним уже Виктор пошел, — сказала я. — Ублажайте эту фифу сами.

   Городничий закатил глаза и пошел в таверну, а я нехотя потащилась следом. Дама стояла посреди зала, словно бы боясь прикоснуться к чему-нибудь и ненароком испачкать белые перчатки. А я исподволь оглядела ее платье. Вот так, значит, одеваются в столице: корсет, кружева, сзади под юбками явно какая-то подушечка. Наверное, и сидеть так удобнее…

   — Располагайтесь, герена, — лебезил рен Кухт. — Вот сюда, пжалста.

   Отодвинул ей стул за лучшим столом, еще раз поклонился.

   — Ой, вы сережку потеряли, — испугался он.

   В правом ухе дамы висела длинная узкая серьга до самого плеча, в левом же красовался маленький синий камешек.

   Она вздохнула и соизволила ответить:

   — Так носят в столице.

   — Простите, — виновато улыбнулся рен Кухт. — Мы тут, в провинциях, в моде не понимаем. А Герен Шпифонтейн принимает воздушные ванны. Чудесный у нас тут воздух, в Лоханках, не находите?

   Дама промолчала и осторожно опустилась на стул. Кучер тоже вошел в таверну и выразительно потянул носом.

   — Покормить? — спросила я.

   — Ага, — басом согласился он. — И лошадей бы.

   А вот ни конюха, ни конюшни у меня нет. Не предусмотрела. Обычно гости на своих двоих приходят. Я бросила умоляющий взгляд на городничего, и он мигом все понял.

   — Я займусь, — прошептал он. — А ты уж не опозорься. Вдруг она расхвалит твою таверну в столице.

   — Ладно, — пообещала я и пошла на кухню.

   С обеда остались говяжьи котлеты и запеченный картофель, кучеру пойдет. А вот с гереной сложнее. Надо что-то легкое, чтобы проскочило в сдавленный корсетом желудок и не вырвалось назад. Может быть, супчик?

   Когда я, пихнув бедром дверь и придерживая поднос, вернулась в зал, дама так и сидела, выпрямив спину и уставившись перед собой. Я выставила плошку с куриным бульоном, тарелку с салатом с грецкими орешками и черносливом, мой фирменный морс, который налила в хрустальный бокал. Городничий мог бы мной гордиться.

   — Приготовить вам комнату, герена? — поинтересовалась я.

   Дама с ужасом вытаращила глаза и покачала головой.

   — Мы уезжаем сегодня же, — уведомила она, а после взяла ложку и внимательно осмотрела ее на свету.

   Мы? Сегодня же? Мысли забились в голове, точно дикие птицы, попавшие в клетку. Гарри уезжает? Кучер что-то благодарно промычал, когда я поставила перед ним еду, но я не вникала. Значит, ссылку отменили? Владыка успокоился и понял, что погорячился?

   Я вернулась на кухню, прислонилась спиной к двери, и из умывальника показалась обеспокоенная мордочка Шлепа.

   — Кэти, — протянул он. — Чистенькая.

   Я глубоко вдохнула, чтобы унять заколотившееся сердце. Все так, как и должно быть. Все возвращается на свои места. Может, и к лучшему. Отчего же так хочется плакать?

   Шлеп выскользнул из раковины, шустро прополз через кухню и, взобравшись прямо по мне, обхватил лапками мои щеки, заставив смотреть ему в глаза.

   — Опасность, — прошипел он, вытаращив глаза и прижав треугольные ушки. — Грязно.

   — Не переживай, скоро она уедет, — ответила я, думая о даме.

   Шлеп пробулькал что-то непонятное, качая круглой головой. А я, ссадив его на лавку, повернулась к холодильному шкафу. Я должна собраться. Городничий прав, надо мыслить и действовать рационально. Всем будет лучше, если эта надменная столичная коза останется если не довольна, то хотя бы не слишком раздражена. Заодно и проверю рецепт на незаинтересованном и критически настроенном посетителе. Вынув мисочку с мороженым, я аккуратно набрала содержимое круглой ложкой и выложила в хрустальную вазочку на тонкой ножке — подарок рена Фейреха, которыми он периодически пытался сманить меня в своего «Золотого павлина».

   Один шарик с добавлением ягод был розового цвета, другой чисто белый, шапочку взбитых сливок, немного рубленных орехов и чуть-чуть сбрызнуть вареньем.

   Шлеп облизнул морду длинным языком до самых ушей.

   — Выглядит аппетитно, — подтвердила я.

   Взяв ложку, я натерла ее полотенцем, но, не удовлетворившись результатом, протянула Шлепу. Поняв без слов, он облизнул ложку, так что та заблестела, и я понесла десерт гостье.

   Дама попробовала суп, к салату даже не притронулась, и теперь всей своей прямой спиной и надменным носом выражала недовольство и нетерпение.

   — Он скоро придет, — успокоила я ее, вовсе в этом не уверенная.

   — Кто вообще гуляет по такой погоде! — возмутилась она и уставилась на вазочку, которую я поставила перед ней. — Это что?

   — Мороженое, — ответила я.

   — Потрудитесь собрать вещи герена, чтобы мы не задержались здесь ни одной лишней минуты, — приказала она, и мне захотелось надеть плошку с мороженым прямо на шляпку, которую дама не потрудилась снять.

   — Коней распрягать? — спросил городничий, появляясь в дверях.

   Шапка набекрень, весь взмыленный, так что мне даже стало немного неловко. Вон как старается ради наших Лоханок.

   — Нет, — ответил кучер. — Мы герена заберем и сразу назад. Хотя на такой еде я б тоже не против в ссылку-то…

   Он довольно погладил себя по животу и отодвинул пустую тарелку, которую только что не вылизал. Вот мой потолок. Кучер. А я размахнулась на золотой реестр, звезду, на дракона… Дура. Что еще сказать?

   В таверну осторожно заглянул Франтик, и я не стала его гнать. Пусть споет для госпожи, раз она такая вредная. Быстрее укатит, с ветерком.

   Убрав посуду, я пошла наверх — собирать вещи герена. Большой чемодан нашелся под кроватью, сумки поменьше — в шкафу, вместе с розовыми замшевыми ботинками. Я вынула их и, прижав к груди, разревелась.

   Я не просто дура, а со звездой во лбу! Влюбилась в дракона! А ведь меня предупреждали… И Мила, и Виктор, и городничий. Все они были правы. Но только я, как идиотка, жалела сейчас о том, что оттолкнула его тогда, на лугу, когда казалось, что нет никого кроме нас двоих, и даже пчелы перестали жужжать, и остались только поцелуи и то чувство, как будто прямо здесь и сейчас происходит что-то невероятное, чудесное…

   Всхлипнув, я поставила ботинки перед кроватью, вытерла глаза и подошла к окну, шмыгая носом.

   Дождя все не было, а туча набухала и темнела, едва не цепляя брюхом шпиль колокольни, с которой Гарри хотел сигануть. Может, Виктор его не найдет? И тогда дама уедет ни с чем, и дракон останется здесь, в Лоханках, со мной. Пусть всего до конца ссылки, плевать! Я вгляделась вдаль, пытаясь разглядеть, не Гарри ли это там, на дорожке.

   Темная, как клочок тучи, фигура воздела руки к небу, и его как по команде прорезала молния.

   Я отшатнулась от окна, а когда снова выглянула, никого на тропинке уже не было. Померещилось.
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    Глава 17. Сложное решение
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Гарри осторожно пошел по лесу, но сухие ветки предательски затрещали под ногами, и он, почувствовав себя слоном, крадущимся в посудной лавке, остановился и гаркнул:

   — Выходи, кто б ты там ни был!

   Лес шумел на ветру, и тени мелькали, точно мятущиеся души. Молния прорезала темное небо, а следом загромыхало — грозно, тревожно, словно в темном небе проскакала вражеская конница. Дождя все не было, и в воздухе повило тягостное ожидание.

   — Если мужчина ты, то давай честно силами меряться, — предложил Гарри, вглядываясь в лес.

   Вроде бы он видел силуэт за этим стволом… Или за тем? Как разберешь, если сосны все одинаковые? Лопатки зудели, но вроде как меньше, и интуиция подсказывала, что честной драки не выйдет. Не стал бы достойный противник прятаться за соснами.

   — Может, ты женщина? — предположил Гарри.

   — И что тогда? — спросили басом, и Гарри, быстро обернувшись, увидел Витю Вэдэвэ. — Драться с женщиной ты, пожалуй, не будешь. Поимеешь ее на травке?

   Он на ходу скинул куртку, повел плечами, и Гарри вздохнул. Неплохой он мужик, этот Виктор, только вспыльчивый.

   В другой ситуации Гарри мигом бы отмел все претензии — ничего ведь не произошло. Но сейчас у него язык не поворачивался сказать, что ничего не было. Было. Как теперь забыть, как сладко терзать ее губы, ловить стоны и гладить горячее тело?

   — Послушай, Витя, я понимаю, чем ты недоволен, но все не так, как кажется, — попытался он все же достучаться до мужика.

   — Правда? — наигранно удивился тот. — Мне вот кажется, что ты зажимался с моей Катькой где-то на лугу, а потом она пришла вся растрепанная, с пуговками набекрень и в слезах.

   — Кэти плакала? — встревожился Гарри.

   — Я ведь тебя предупреждал по-хорошему! — прорычал Виктор, приближаясь. — Она не из тех, с кем можно просто развлечься!

   — Да знаю я, — ответил Гарри, раздражаясь, и отходя чуть в сторону от разъяренного папаши.

   Оправдаться не получилось — ну и ладно. На сердце кошки скребли, и, в общем, драться Гарри не хотелось, но если противник настаивает — пожалуйста.

   — Обидел мою Катьку, значит, и решил удрать в лес? — продолжал накручивать себя Виктор. — Думал, я тут тебя не найду? Да ты хоть знаешь, в каких джунглях я побывал? В каких дебрях? Я тебя из-под земли достану, ящерица ты недоделанная! Ты от меня нигде не спрячешься! Земля будет гореть у тебя под ногами!

   Они кружили по полянке перед домом, и Гарри отметил выступающие корни, острые сучки на дереве справа, крапиву…

   — Кстати, об огне, — пробормотал он, глянув за спину Виктору. — Пожар.

   — Меня таким приемчиком не проведешь, — осклабился тот. — Иди сюда. Я тебе хвост твой чешуйчатый надеру.

   Гарри ушел от замаха. Теперь, когда он знал, с кем придется иметь дело, это было куда легче. Обманный выпад, удар левой скользнул по плечу, Гарри вывернулся, избежав захвата. Это он тоже усвоил в прошлый раз: ручищи у Вити были все равно что железные тиски — не вырваться, так лучше вовсе не попадаться.

   Из окна и дверного проема хижины валил дым, и языки пламени поползли по бревенчатой стене. Гарри бросил быстрый взгляд в небо — пусть бы уже дождь пошел, что ли.

   — Ты ведь сделал как раз то, отчего сейчас бесишься, — заметил он. — Поимел женщину, на травке или сеновале, или даже в постели — не важно. А потом смылся. У Кэтиной мамы, наверное, не было заступников?

   Виктор побагровел, так что Гарри даже на миг обеспокоился, не хватил бы того удар.

   — Если у тебя недостаточно мозгов, чтобы понять, что за женщина перед тобой, то это твои проблемы, — безжалостно добавил он. — Не все такие тугодумы. Почему ты до сих пор не поговорил с Кэти напрямую?

   — Не твое дело! — рассердился Виктор, но потом выпалил: — Как мне ей сказать? Вот, мол, Катька, есть вероятность, что именно я тот подлец, который бросил твою мать беременной и вспомнил о ней только через двадцать лет. Она пошлет меня куда подальше и правильно сделает!

   — Все равно ты должен сказать, — безапелляционно заявил Гарри. — А потом представить ее ко двору. Не исконница, но дочь Вити Вэдэвэ, советника Владыки.

   — Вот ты душный, — проворчал Виктор. — Надо ей этот двор? Затянуться в корсет, нацепить подушку на зад и найти себе какого-нибудь пустоголового франта вроде тебя?

   — Пусть сама решает, надо ли ей это, — отрезал Гарри. — А ты мало того, что лишил ее поддержки и какой-либо помощи в детстве, так еще и не даешь того, что принадлежит ей по праву рождения.

   — Так может и не я ее папа, — воскликнул Виктор, а потом, принюхавшись, обернулся. — Пожар!

   — А я что говорил? Я пытался согреться, но что-то пошло не так…

   — Дождя месяц не было! — завопил Виктор, подхватывая с земли брошенную куртку и пытаясь сбить пламя. — Сейчас весь лес полыхнет!

   Огонь облизывал стену хижины, взбирался к крыше. Целое семейство ежей прыснуло из-под крыльца. Витя Вэдэвэ сбивал огонь курткой, и Гарри, посмотрев на него, схватил еловую ветку. Он попытался тушить пламя, но ветка сразу вспыхнула как факел, и Виктор, отобрав ее, бросил на землю и затоптал ногами.

   Хижина горела, пламя трещало, и черный дым тянулся к такому же черному небу, которое вновь рассекла сияющая молния. Где же дождь, когда он так нужен? Хижина пусть хоть дотла сгорит, но там ведь ценные записи великого ученого!

   Гарри, прикрыв лицо локтем, бросился внутрь. От дыма щипало глаза, жар валил от горящей стены. Елочка в центре обуглилась и торчала вверх черным остовом. Матрас пылал, воняя совсем уж невыносимо. Гарри кинулся к столу, открыл ящик и вытащил кипу бумаг. Повернул к окну — и отшатнулся от взревевшей стены огня, назад — остатки крыши рухнули, едва его не придавив. Его приложило чем-то твердым по затылку, и Гарри от неожиданности хватил дыма, закашлялся, похлопал ладонью затлевшие брюки. Мысли в голове путались, во рту стоял горький вкус пепла. Вроде бы огонь не может причинить ему вреда. Это одна из стихий. У драконов не бывает ожогов, так?

   Отчего-то вспомнились нежные руки Кэти, как они обвивали его шею, гладили плечи. Разве можно так умело притворяться? Разве могла она изобразить такую нежность и страсть, не испытывая к нему ровным счетом ничего? Все вокруг затихло, и он вновь потянулся к Кэти, чтобы еще раз почувствовать вкус ее губ, как вдруг белая ручка взметнулась и отвесила ему оплеуху, да такую, что в голове зашумело. Гарри поморгал, сфокусировал взгляд, и гладкие щечки Кэти быстро покрылись седой щетиной, а колдовские зеленые очи зло прищурились.

   — Знаешь, все же вы чем-то похожи, — пробормотал Гарри, разглядывая склонившегося над ним Виктора, и неуверенно взмахнул ослабевшей рукой. — Какая-то аура.

   Виктор отошел, и Гарри приподнялся на локте, глядя на пепелище. Дым стелился по земле, Виктор раскидывал потемневшие от огня бревна и, хмурясь, притаптывал тлеющие угли.

   — Что за бумажки у тебя? — спросил он, и Гарри, с трудом повернув голову, увидел в своей руке обгоревшие листы с записями.

   — Здесь даты, когда открываются проходы в другие миры, — сказал он. — По идее, можно найти точный день, когда ты сюда попал, и с большей вероятностью определить, папа ты или так.

   Виктор молча кивнул и, подойдя ближе, забрал бесценные листы. А Гарри, откинувшись на спину, посмотрел на небо. Туча все так же хмурилась, молнии резали ее вдоль и поперек, и громыхало почти не переставая. Воздух звенел от напряжения, но дождя не было. На лицо упала крупная капля, и Гарри, стерев ее, поднес руку к глазам. Видно, его хорошо приложило в хижине, раз на пальце осталась кровь.

   — Пойдем, — буркнул Витя и тоже посмотрел вверх. — Не нравится мне эта туча.

   На этот раз Гарри был с ним согласен.
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Перед тем, как спуститься, я умылась холодной водой и привела себя в порядок. Если не присматриваться, то не заметно, что я плакала. А в том, что гостья не станет меня разглядывать, я была уверена. Я для нее все равно что деталь интерьера. Неброского, дешевого и не стоящего внимания.

   Однако мороженое мое она оценила: положила в рот последнюю ложечку и прикрыла глаза, смакуя. Франтик с самым угрюмым выражением лица молча перебирал струны лютни. Видимо, ему приказали заткнуться.

   Заметив меня на лестнице, дама тут же вернула своему холеному личику прежнее презрительно равнодушное выражение.

   — Готово? — спросила она. — Мы уедем, как только Гарольд вернется. В «Золотом павлине» для нас забронирована лучшая комната.

   Комната. Одна для двоих. Мое самообладание рухнуло точно карточный домик, и я поджала губы, чтобы эта фифа не заметила, как они задрожали, однако дверь таверны распахнулась, и внимание всех присутствующих привлекла Мэриан.

   Она неспешно прошла в центр зала, огляделась и подтянула вверх уползшее декольте.

   — А где Гарричек? — басом поинтересовалась она.

   В розовом платье, украшенном белыми оборками, Мэриан походила на торт: большой и очень сладкий. Из тех, про которые детям говорят — как бы не слиплось чего. Сходство довершала крохотная белая шляпка, похожая на взбитые сливки. Либо же над Мэриан пролетела какая-то крупная и меткая птица.

   — Позвольте поинтересоваться, зачем вам герен Шпифонтейн, милая девушка? — спросила дама, поднимаясь, и ее ноздри слегка раздулись.

   Нос у нее был самую малость длинноват, зато с аккуратной аристократичной горбинкой. А над длинной изогнутой бровью красовалась крохотная родинка. И еще одна — над самым уголком губ. В ямочке между ключиц лежала черная жемчужина на невесомой цепочке, а на тонком пальчике сверкало кольцо с крупным камнем.

   Вот уж в ком изюма как в кексе. Куда мне с такой тягаться? Может, кольцо ей подарил Гарри?

   Мэриан тем временем, не заметив ни задранного носа, ни надменного тона герены, решила ответить на заданный вопрос.

   — В театр с им идем, — простодушно сообщила она и обратилась ко мне: — Если Гарричка пока нет, дай чего перекусить по-быстрому, заморить червячка. А то я себя знаю — после первого действия как начнет в животе урчать, никакие актеры не перекричат.

   — Герена приехала, чтобы забрать его, — сообщила я. — Театр отменяется.

   — Тогда я нормально поужинаю, — нисколько не огорчилась Мэриан и плюхнулась на стул с таким видом, точно решила здесь и остаться. — Вы б не торопились уезжать, — добродушно посоветовала она даме. — Погода сегодня — собаку из дома не выгонишь: молнии, гром… Моя Колбаска сама не своя — забилась под диван и рычит. Франтик, и ты тут, — она помахала ручкой, и певец охотно переместился за ее стол, справедливо рассудив, что тут его могут покормить. — Спой-ка мне чего-нибудь про любовь.

   — Я приказала ему не петь, — уведомила дама. — У вас, юноша, прискорбное отсутствие музыкальных талантов.

   — Ну, знаете, — обиделась за него Мэриан. — Не вам тут музыку заказывать. Пой, Франтик.

   — Это возмутительно! — вспыхнула дама и повернулась ко мне.

   Я лишь пожала плечами. Как бы рен Кухт ни лез из кожи вон, даме не по нраву ни Лоханки, ни таверна, ни я. Так чего зря стараться?

   Дама щелкнула пальцами, и кучер, закатав рукава, вцепился во Франтикову лютню. Тот явно ему уступал в физической силе, однако в дело вмешалась Мэриан. Отпихнув Франтика бедром, она обхватила лютню обеими руками. Они с кучером молча пыхтели, перетягивая инструмент каждый на себя, Франтик страдальчески заламывал руки, а дама нетерпеливо притоптывала ножкой, и неизвестно, кто бы сдался первым, но дверь снова распахнулась, и в таверну вошел Гарри: волосы всклокочены, на щеке кровь, а дымом разит точно от пепелища.

   — Гарольд! — ахнула дама. — Что произошло? Что с тобой сделали эти ужасные люди?

   Кучер сдался и отпустил лютню, явно чувствуя себя не в своей тарелке, и Мэриан с видом победителя вручила ее хозяину. А я про себя решила, что положу ей двойную порцию и даже денег не возьму.

   — Руальда? — удивился Гарри. — Ты что тут делаешь?

   — Приехала за тобой, — сказала дама как о чем-то само собой разумеющемся. — Ты не представляешь, как тоскливо в столице без тебя, дорогой мой! Я так скучала…

   Голос ее сочился как отравленный мед, и каждое слово попадало в мое бедное сердце.

   — А ты? — томно выдохнула она, затрепетав ресницами. — Скучал?

   Я б не сказала. Развлечений ему тут хватало.

   — Что значит — приехала за мной? — переспросил Гарри, хмурясь.

   — Владыка простил твою оплошность, — ласково сообщила Руальда, подойдя ближе и погладив его по щеке. — Конечно, мне пришлось умолять, но ты ведь знаешь, я на все готова ради тебя…

   — Владыка простил? — снова переспросил Гарри, нахмурившись.

   — Конечно! — воскликнула дама с преувеличенной радостью. — Ему не стоило раздувать из мухи слона. Подумаешь, дуэль. К тому же Петер уже здоров и не держит на тебя зла. Тебе не место здесь, милый.

   Я стиснула зубы, желая только одного: чтобы все это поскорее кончилось, и Гарри повернулся ко мне, будто почувствовав что-то.

   — Эта девушка уже любезно собрала твои вещи, — быстро сказала Руальда.

   — Вот как, — произнес Гарри, а я чувствовала его взгляд на своем лице так отчетливо, будто он касался меня кончиками пальцев. — Значит, ты собрала мои вещи, Кэти?

   — Надо выезжать немедля, — не отставала Руальда, и ее пальчики, обтянутые белым шелком, по-хозяйски опустились на его плечо. — Пока дождь не размыл дорогу. Как раз успеем к ночи в «Золотой павлин», — сказала она, и теперь к меду в ее голосе добавилось обещание, от которого у меня загорелись щеки.

   — Рада, что ваша ссылка подошла к концу так скоро, — заявила я, задрав подбородок. — Надеюсь, вам понравилось в «Хромом единороге», герен Шпифонтейн. Ваши вещи в чемодане. Снести его сюда?

   — Я сам, — отказался он, пристально глядя мне в глаза, точно пытаясь рассмотреть там что-то.

   Но затем холодно кивнул и пошел вверх по лестнице, не забыв пригнуться под балкой. А лицо дамы осветилось хищной улыбкой победительницы.

   — Мороженое вам удалось, — снисходительно сообщила она. — Очень недурно. Особенно для такой забегаловки.

   Надо было не только ложку облизать, но еще и в тарелку плюнуть — запоздало подумала я. Руальда вынула из кармана юбок бархатный кошелек, расшитый бусинами, и положила на стойку серебряную монету.

   — Полагаю, этого хватит с лихвой, — добавила она.
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Гарри спустился буквально через минуту, бухнул чемодан на пол перед стойкой.

   — Ничего не хочешь мне сказать? — требовательно спросил он.

   Я с вызовом посмотрела ему в глаза. Чего он, интересно, ждет? Что я сейчас при всех буду умолять его остаться? Признаюсь в любви? Брошусь ему на шею с рыданиями?

   — Счастливого пути, герен Шпифонтейн, — пожелала я.

   Кучер забрал чемодан и понес наружу, а Гарри все стоял и ждал чего-то, а я точно заледенела изнутри и не могла сказать ни слова, боясь даже рот открыть — а то точно разревусь при этой столичной козе с перьями.

   Вынув из кармана увесистый мешочек, Гарри положил его на стойку. Монеты глухо звякнули.

   — Может, так лучше, — глухо сказал он. — Кэти, я…

   — Конечно, лучше! — воскликнула Руальда, перебив его на полуслове. — Ты тут, наверное, выл от тоски. Но ничего. В честь твоего возвращения устроим роскошный бал. Пригласим всех! Может, сделать черно-белую вечеринку? Ты наденешь черный костюм, я — белое платье. Хотя нет, будем слишком походить на жениха и невесту.

   Она засмеялась, хотя в этом не было ничего смешного, и, взяв Гарри под локоть, пошла к выходу, покачивая бедрами. Платье шуршало при каждом ее шаге, перья на шляпке плавно покачивались. За окном снова громыхнуло, и пара исчезла за дверями, а я, словно сдувшись, бессильно опустилась на пол и прислонилась спиной к стене.

   — Все равно что ярмарка, — пробубнила Мэриан. — Цирк уехал, остались только мусор и похмелье. Хотя на прошлой ярмарке папа купил отличный лосиный окорок. Франтик, ты смотришь в мою тарелку точно Бася. Хочешь есть? Кэти, принеси ему тоже. И еще то, что герена ела. Вон как тарелку вылизала.

   Она перегнулась через стойку и оценивающе на меня посмотрела.

   — Хотя, знаешь, не надо.

   Мэриан прошла на мою кухню, а потом появилась снова и сунула мне под нос исходящую ароматным паром чашку. Вынув из кармана юбки плоскую фляжку, открутила крышечку и щедро плеснула мне в чай.

   — Пей, — коротко приказала она.

   От первого же глотка холод внутри попятился, поджав ледяной хвост. За окном громыхнуло, и очередная молния разрезала черное небо. Вот и Гарри сверкнул точно молния на фоне моих унылых будней и исчез…

   Я отпила еще, и теплая волна прокатилась по моему телу. Мэриан просто красотка: и герену осадила, и Франтика защитила, и мне помогла. Гарри ничего не понимает в невестах.

   Мэриан, вновь похозяйничав на моей кухне, вышла оттуда с полным подносом и вернулась за стол. Франтик приветствовал ее возвращение радостным аккордом, а я сделала очередной глоток согревающего напитка.

   Ледяной ком в груди таял, и слезы потекли по щекам. Уехал. Больше я его никогда не увижу. Не услышу его шагов на лестнице, не почувствую сложный запах одеколона, не увижу улыбку в голубых глазах. Прикончив чай одним махом, я зажмурилась и мотнула головой. Почему я так ничего и не сказала?

   Вытерев щеки, я поднялась, посмотрела на Мэриан с Франтиком, которые дружно доедали остатки картофеля с говяжьими котлетами, и поплелась на кухню, едва переставляя ноги. Взяв из холодильного шкафа миску с остатками мороженого, воткнула в середину две столовые ложки и прихватила банку вишневого варенья. Мэриан такой сервис вполне устроил.

   В таверну вошел рен Кухт и опустился на стул рядом с дочкой.

   — Улетел наш дракон, — вздохнул он, комкая в руках шляпу. — И с ним — все надежды. Ну, ничего. На дракона надейся, а сам не плошай. Вот думаю, может, начать страусов разводить? Видела, какие перья на шляпе у герены? Сделаем тебе не хуже, доча! И серьгу до плеча, а то и ниже. Возьму тебя с собой в Куртюпки на торговый съезд, там куча потенциальных женихов. Пусть не драконы, но…

   — А дракон хоть нормально расплатился? — поинтересовался Франтик. — Мешочек вроде пухлый, но вдруг там одни медяки.

   Я вернулась к стойке, взяла мешочек и пошла на кухню, не желая больше ни с кем разговаривать. Пусть бы уже доели и ушли. Потянув за ленточку, я вытряхнула содержимое на дубовую столешницу. Золотые монеты звонко рассыпались по столу, покатились, падая на пол.

   Через черный ход вошел Виктор, уставился на золото, на меня.

   — Уехал, — всхлипнула я. — Он уехал!

   Виктор быстро подошел ко мне, неловко обнял за плечи, и я зарыдала, уткнувшись ему в грудь.

   — Катюша, хорошая моя, что ты так убиваешься, — бормотал он, гладя меня по голове. — У тебя же вся жизнь впереди. Найдем мы тебе нормального жениха. Не нравится Саня — не надо. Другой будет. Дракон — что дракон? Главное, чтоб человек был хороший. Ты же такая молоденькая. Кстати, когда у тебя там день рождения?

   — Ты не понимаешь! — воскликнула я, отталкивая его. — Что, если я больше никого не полюблю? Что, если больше никогда?

   — Скажешь тоже, — фыркнул Виктор.

   — А вдруг я как мама? — выпалила я, размазав по лицу слезы. — Вдруг я могу полюбить только раз?

   Виктор побледнел, оперся о столешницу, будто у него вдруг ноги подкосились, и опустился на лавку.

   — Только раз? – прошептал он.

   — Вдруг в моей жизни тоже может быть только одна любовь? — в запале продолжила я. — Но мама хотя бы раз была со своим единственным, а я, дура, его оттолкнула! Лучше бы тоже… А так и останусь одна на всю жизнь!

   — Катя… Дочка… — пробормотал Виктор.

   Он выглядел таким растерянным, что я почувствовала себя виноватой. Развела тут слякоть.

   — Прости, — пробормотала я. — Все, истерика закончилась.

   Глянув в окно, я увидела голубые трусы, болтающиеся на бельевой веревке, и заплакала еще горше.

   — Трусы забыыыыл, — подвывала я, и Виктор снова обнял меня, гладя по голове как ребенка.

   — Катя, родная моя… Может, он еще вернется, — пробормотал он, и когда я подняла к нему зареванное лицо, пояснил: — Примета такая.
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Экипаж трясло на дороге, и Гарри бросало из стороны в сторону, точно он плыл на лодке в шторм. Кэти собрала ему вещи и выставила вон. Как будто между ними ничего не было. Как будто он для нее пустое место. Как будто все эти улыбки, взгляды, разговоры ничего не значили.

   — Не представляю, милый, как ты тут продержался столько дней, — посочувствовала Руальда, которая сидела напротив.

   Ссылка закончилась куда быстрее, чем он предполагал. Владыка простил его. Однако думать об этом не получалось. Гарри кипел точно чайник, который забыли на огне, и крышечка так и дребезжала. Счастливого пути, герен Шпифонтейн. Вот и все, что ему досталось. Как будто он обычный постоялец. Заплатил по счету — свободен. Приедет следующий.

   — Такое уродство, — пренебрежительно скривила губы Руальда, глядя в окошко.

   — Ты о чем?

   — Флюгер на крыше. У лошади задница больше чем у той толстушки, с которой ты собирался в театр. Тебя что, заставили пытками?

   — Вообще-то Мэриан довольно милая, — ответил Гарри.

   Руальда закатила глаза и покачала головой, так что перья на ее шляпке замотались туда-сюда.

   Они все там по-своему милые: и угрюмый Виктор, и писклявый Франтик, и рен Кухт со своей безграничной любовью к дочери. Кроме Ксандра. Ксандр ему не нравится.

   Толком не попрощался ни с кем. И с Кэти… Экипаж снова тряхнуло, и Гарри стукнулся затылком, на котором и без того осталась болезненная шишка.

   — Ты в порядке, дорогой? — прощебетала Руальда, когда он зашипел от боли, щупая голову. — Знаешь, ты мог бы сказать мне спасибо.

   — Спасибо? — повторил Гарри.

   — Мне пришлось уговаривать Владыку, — пояснила она. — Практически умолять.

   — Не стоило утруждаться.

   — Стоило, — возразила она. — Знаешь, когда ты уехал, я вдруг поняла, как долго мы уже вместе.

   Гарри задумался. По правде сказать, он вообще не считал, что они вместе. Да, он иногда бывал в ее спальне, как и у некоторых других женщин…

   — Почти три года, — сказала Руальда. — Может быть, пора признать, что мы идеально подходим друг другу? Во мне есть исконная кровь, моя фамилия в списке невест для вассалов.

   В самом низу списка.

   — Я понимаю, что дракон — это воплощение стихии, и готова смотреть сквозь пальцы на некоторую… неразборчивость в твоем поведении, — продолжила разглагольствовать Руальда.

   Мило. Значит, она не против, чтобы он ей изменял. Кэти никогда бы на такое не согласилась. А ему бы и в голову не пришло искать другую, раз уж он нашел свое сокровище.

   Гарри вздрогнул, как от удара, нахмурился. Это что же выходит, он уезжает? Он больше никогда ее не увидит? Что вообще он творит?! Руальда продолжала приводить доводы в пользу их будущего брака, но Гарри толком не слушал. Он смотрел на незнакомую женщину перед ним и не понимал, почему вообще куда-то с ней едет. Он периодически спал с ней на протяжение трех лет, но даже не может сказать, какого цвета ее глаза. В полумраке не разобрать. Карие? Серые? От нее пахло духами, довольно приятно, надо признать, но в тесноте экипажа этот запах начинал раздражать. Над бровью Руальды была родинка, и еще одна поселилась в уголке губ.

   — У тебя раньше это было? — перебил ее Гарри, ткнув себе в губы.

   — Нравится? — кокетливо поинтересовалась Руальда. — Это новая столичная мода. Соблазнительно, правда?

   Она наклонилась и погладила его по бедру, глядя при этом прямо в глаза.

   — Ты, наверное, истомился по женской ласке в этих… как их там… Лазейках.

   — В Лоханках, — сказал Гарри и, открыв окошечко к кучеру, приказал: — Останови!

   Не дожидаясь, пока экипаж остановится полностью, Гарри распахнул дверцу и выпрыгнул наружу, едва не скатившись в придорожную канаву.

   — Гарольд! — воскликнула Руальда, высунувшись из экипажа. — Ты что, забыл что-то важное?

   — В некотором роде, — ответил он, глядя на тучу, которая закручивалась над деревней в какую-то сумасшедшую воронку. — Возвращайся в столицу, Руальда. Передай Владыке, что я осознаю свою вину и отбуду в ссылке весь срок. А может даже задержусь.

   — Гарольд, не смей! — выпалила она. — Я тряслась по деревенским дорогам не затем, чтобы возвращаться с пустыми руками!

   — Я не женюсь на тебе, Руальда, — сказал Гарри. — Я люблю другую.

   — Да причем тут любовь? — выкрикнула она. — Брак — это другое. Мы стоим на одной ступеньке, мы из одного теста…

   Кэти месила тесто, и ее щеки были в муке. Наверное, тогда он в нее и влюбился. Или тем утром, когда она приготовила ему лечебный суп. А может, при самой первой встрече, когда она прикоснулась своими нежными пальчиками к его ушибленному лбу?

   Гарри развернулся и пошел назад по дороге, не слушая, что там кричит ему в спину Руальда. У Кэти глаза зеленого цвета, с крохотными золотистыми искорками у зрачков. От нее пахнет цветочным мылом и иногда чем-нибудь вкусненьким. У нее сладкие губы и ямочки на щеках, когда она улыбается. Карты она рисовать не умеет, а вот торгуется как профессионал. В медовый месяц он отвезет ее на самый большой рынок страны, даст денег и будет ходить следом и любоваться. Гарри вынул из кармана брюк зеленую ленту, которую он вытащил из ее кос там, на лугу, и прижал к лицу, вдыхая запах.

   Небо вспыхнуло молниями, и тучу наконец прорвало: вода хлынула сразу вся, и Гарри едва не сбило с ног. Он вымок до нитки и едва мог дышать, продираясь сквозь толщу воды, которая заливала глаза, уши, нос, а потом вдруг кончилась разом. Гарри прошел еще несколько шагов, не понимая, и обернулся. Позади стояла сплошная стена воды, которая длилась и длилась, насколько хватало глаз, окружая Лоханки непроходимой преградой. Туча лопнула в центре, и сиротливый месяц осторожно выставил серебристый рожок, глядя на деревню, которая оказалась в ловушке дождя. А в небе повисла черная баранка тучи, из которой все лило и лило.

   Тряхнув головой, как собака, и отбросив волосы назад, Гарри пошел туда, где тускло блестел флюгер в форме единорога.

   — Счастливого пути, герен Шпифонтейн, — сердито бормотал он себе под нос. — Не дождешься! Никуда я теперь от тебя не уйду!

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 18. Уговорила
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В голове было пусто и глухо, точно в погребе. И так же беспросветно темно. Не будет больше в моей жизни ни любви, ни радости. Все испортила своими же руками. Вот нужна мне была та звезда? Денег хотела побольше? И что в итоге? На столе куча золота, а я на нее смотреть не могу.

   Виктор пытался меня утешать, и в итоге я попросила его уйти. Он все вздыхал и порывался что-то сказать, так что я просто вытолкала его вон и закрыла за ним дверь, а после отправила восвояси и рена Кухта вместе с Мэриан. Франтик сам ушел. Поцокал языком, покачал кудрявой головой и исчез, даже не подозревая, как был близок к тому, чтобы получить люлей своей же лютней.

   Оставшись одна в пустой таверне, я решила заняться уборкой. Мама всегда говорила, что это лучшее средство от дурных мыслей. Судя по тому, какая в таверне всегда была чистота, дурных мыслей и у нее хватало. Я набрала в ведро воды, достала из кладовки уже подзабытую швабру, и из сливного отверстия в умывальнике тут же появилась ушастая голова Шлепа. Он уставился на меня, на швабру, вытаращил глаза и торопливо забулькал что-то невнятное.

   — Я просто хочу немного успокоиться, — буркнула я. — Не подумай, что я тебе не доверяю, или не ценю все то, что ты для меня делаешь. Просто… Гарри уехал. И мне так тоскливо на душе, ты бы знал.

   Шлеп выскользнул из умывальника, подбежал ко мне, семеня лапками, и обхватил швабру, потянув ее на себя.

   — Слушай, я имею право помыть пол! — рассердилась я, пытаясь отнять у него швабру, но Шлеп держал ее неожиданно крепко.

   — Грязно! — пискнул он. — Опасность!

   — Знаю, — проворчала я. — Виктор мне как-то целую лекцию прочитал о том, что в грязи есть невидимые микробы и бактерии, такие крохотные вредные существа. Но сейчас я все хорошенько отмою, и будет чистота и сплошная польза для здоровья.

   — Кэти! Чистенькая! — вопил Шлеп, дергая швабру на себя.

   Я подняла швабру, потрясла ею, и Шлеп плюхнулся на пол, растекшись лужицей, но потом, быстро собравшись, кинулся ко мне снова. Вскарабкавшись по юбке, он обхватил лапками мои щеки и стиснул их так, что губы выпятились утиным клювом.

   — Нужно бежать, — прошипел Шлеп, тараща глаза. — Шустро.

   Я ссадила его на стойку и отжала половую тряпку.

   — Куда бежать? — со вздохом спросила я. — За ним, в столицу? Ты видел, какие кони в экипаже той козы? Я их ни в жизнь не догоню, как бы шустро ни бежала. Да и вообще, если б не хотел, то и не уехал бы. А то явилась красотка, поманила перьями — и полетел на крыльях любви. А я ему еще чемодан собрала, дура.

   Шлеп спрыгнул со стойки и кинулся под швабру. Встав на задние лапки, он вдруг раздулся, став почти с меня ростом, и сквозь истончившуюся оболочку я увидела плавающую внутри него блестящую монетку — точно одинокая золотая рыбка в аквариуме.

   — Так, золотой верни, — потребовала я, протянув ладонь.

   Шлеп насупился, приблизил морду к моему лицу, будто собираясь рассказать какой-то страшный секрет, и тут дверь таверны распахнулась. Мы синхронно повернули головы, посмотрев туда, где, заслоняя весь дверной проем, высился Гарри, и за его спиной вспыхнула молния. Он тоже уставился на нас со Шлепом, и яркие голубые глаза расширились.

   Я судорожно пыталась найти слова, чтобы как-то получше объяснить, что вообще происходит. Признаться, что я ведьма? Попытаться выдать Шлепа за водяного кота очень редкой лоханской породы? Сделать вид, что все это Гарри кажется? Он ведь только позавтракал с утра, вот и мерещится всякое с голодухи. Да, наверное, так и скажу…

   Но тут случилось страшное: решив расположить к себе нового знакомого, Шлеп улыбнулся. Круглую морду от уха до уха прорезала щель, пасть распахнулась, и стал виден черный язык, покрытый присосками как щупальце осьминога. Я как-то купила одного на пробу, лесорубы не оценили.

   Гарри взревел и кинулся в бой, а я шарахнулась к стойке и прижала ладони к лицу.

   — Прочь, чудовище! — выкрикнул Гарри, хватая швабру.

   Шлеп плюнул в него целым фонтаном воды и юрко ускользнул от удара шваброй, а я хрюкнула от смеха, зажимая себе рот руками.

   — Не уйдешь! — вопил дракон, перехватив швабру на манер меча, а Шлеп носился по всей таверне, отплевывался, расплывался лужей и ругался.

   — Фу! — пищал он в ответ. — Плохой! Нехороший!

   За него я особо не переживала. При первой встрече я и с топором за ним гонялась — все равно что пытаться разрубить реку. Быстро оценив бесполезность швабры, Гарри отшвырнул ее прочь и бросился за Шлепом под стол. Ухватил за лапку, однако та тут же выскользнула из его рук.

   — Иди сюда, монстр! — рыкнул Гарри и ловко прополз на четвереньках под столом, отрезая Шлепу путь к умывальнику.

   — Кэти! — завопил Шлеп.

   — Гарри, не надо! — выкрикнула я, но он твердо решил меня спасти и умудрился схватить Шлепа за шею. Тот прицельно плюнул ему в глаз золотой монеткой, а после растекся между пальцами ручейками воды.

   Пока Гарри моргал и тер глаз, Шлеп как торнадо взвился на стойку, плюхнулся в умывальник и всосался в слив. Высунув на миг голову, показал язык, поддразнив Гарри, и булькнул:

   — Сухой!

   — Где он? — выкрикнул Гарри, бросившись на звук. Заглянул под стойку, на кухню, в камин. — Кэти, куда он подевался?

   Я все еще давилась смехом, и Гарри вдруг подошел ко мне и, обхватив обеими руками, прижал к себе так тесно, что стало трудно дышать.

   — Ты плачешь? Испугалась? Кэти, котеночек, маленькая моя, все хорошо.

   Он погладил меня по спине, губы коснулись моих волос. Я вдохнула глубже запах одеколона, ставший почти родным, и обняла Гарри, вцепившись в его плечи и прикрыв глаза от внезапно нахлынувшей на меня эйфории. Он здесь. Вернулся. Правда вернулся! Примета сработала.

   — Он ушел, — бормотал Гарри, слегка покачивая меня в объятиях, как ребенка. — Страшный монстр ушел. Все. Не бойся. Я с тобой. Не плачь, хорошая моя.

   У меня и правда выступили слезы от смеха, и Гарри поцеловал меня висок, в веки, покрыл поцелуями щеки, так нежно, что у меня перехватило дыхание.

   Я запрокинула лицо и потянулась к его губам. Обвила шею руками, чтобы он не мог отстраниться, но Гарри и не собирался. Напротив, вжал в себя и ответил на поцелуй так горячо, что меня словно жаром окатило.

   Жадные губы, нежные руки, кожа к коже, еще тесней… Мы целовались с каким-то болезненным исступлением, и Гарри, подхватив меня под бедра, усадил на стол. Я расстегивала его рубашку, целовала гладкую кожу, прикусывала подбородок, колючий от отросшей щетины. Одна пуговица все никак не поддавалась, я дернула сильнее, и она отлетела на пол. Погладив твердый живот, обхватила Гарри ногами, прижимая к себе. Я хотела его всего, целиком, мой, только мой.

   — Кэти, — выдохнул Гарри и, чуть отстранившись, сглотнул, глянув на мою грудь. — Кэти… Если ты не уверена… Пока я еще могу остановиться… Может, давай после свадьбы?

   Он перевел дыхание, посмотрел мне в глаза.

   — Давай сейчас, — сказала я.

   — Уговорила, — тут же выпалил он и, подхватив меня на руки, быстро понес наверх.
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Книжки про драконов не врали: Гарри оказался «охочим до любовных ласк», но при этом очень нежным и внимательным. На моем теле не осталось неисцелованных мест, и я чувствовала себя как ребенок, которому вручили огромный подарок совершенно без повода. Я не могла поверить, что все это мне, для меня: его поцелуи, слова, то, с каким восторгом Гарри смотрел на меня. Я немного побаивалась первого раза, но мне совсем не было больно. А потом меня словно унесло стремительным потоком желания, и я совсем забыла о страхах и стеснении, и дарила ему свои поцелуи с тем же пылом.

   Повернув голову, я посмотрела на Гарри, который спал рядом, закинув на меня руку. Я попыталась высвободиться, но он пробормотал что-то во сне и обнял меня сильнее, прижав к себе. Я аккуратно подсунула под его руку подушку, а сама осторожно выскользнула из объятий и подошла к окну, чувствуя себя легкой как перышко: ветер подхватит – и полечу.

   Гарри позади меня захрапел, и я улыбнулась. Открыв окно, втянула запахи ночной свежести и, запрокинув голову, посмотрела в небо. Туча свернулась над Лоханками черной змеей, а в центре гасли звезды, уступая место рассвету. Никогда не видела тучи в форме кольца… Гарри сказал о свадьбе, как о чем-то решенном, но я-то знала, что свадьбы не будет.

   В груди ворочалось странное томление по несбыточному. Как все могло бы быть. Стать женой Гарри, поехать в медовый месяц, родить ребенка… Я бы открыла сеть ресторанов, мы бы много путешествовали. У нас был бы большой и красивый дом, где всегда было бы чисто…

   Потому что я ведьма, и у меня есть маленький водяной монстр, и, значит, я не могу выйти замуж за дракона. Лучше оставить пустые мечты и вернуться в реальность. Закончится ссылка, и Гарри уедет. Но я ни о чем не жалела. Свой кусочек счастья я все же получу. А потом буду перебирать драгоценные воспоминания как монеты в сундучке.

   Я поежилась и потянулась, чтобы закрыть окно, но мое внимание привлекло какое-то движение. По тропинке между озерами шел темный силуэт, и я прищурилась, чтобы разглядеть его получше в неясном утреннем свете. Поначалу я не поняла, что показалось мне странным. Мужики часто рыбачат на рассвете, Виктор говорил, по утрам самый хороший клев. Но у этого человека не было удочки и шел он рывками: быстрое движение вперед – пауза – и снова. Может, он ранен?

   Я вцепилась пальцами в подоконник, хмурясь и вглядываясь вдаль.

   Сперва Мила пропала, потом коза. Может, на него напали волки, и он прыгает на одной ноге, собираясь с силами перед каждым рывком? В ноздри ударил запах гнили, но я отметила это уже потом, когда сбегала по лестнице, кутаясь на ходу в куртку. Кто бы там ни был, если ему нужна помощь, он ее получит. В «Хромом единороге» рады даже одноногим. Я взяла светильник, зажгла в нем огонь, но перед дверью застыла.

   А вдруг там кто-то плохой? Вдруг по тропинке между озер идет вовсе не жертва?

   Я нерешительно положила ладонь на засов. Выгляну осторожненько и спрошу – кого там принесла нелегкая. А если что – заору. У меня дракон наверху, да и Виктор услышит. Тем более тот человек довольно далеко, я успею убежать.

   Выдохнув, я сдвинула засов, открыла дверь и застыла в немом ужасе. То, что стояло прямо у меня на пороге, не было жертвой, не было оно и человеком. Больше всего оно напоминало черного спрута, слепленного детьми и густо обмазанного смолой: комковатое брюхо, щупальца разной длины, криво посаженные щелочки глаз.

   Я набрала в грудь воздух, густой от смердящей гнили, но черные щупальца стремительно обвили мою голову, затыкая рот, обхватили талию, стянули руки, ноги. Я изгибалась, пыталась вырваться, словно муха, спеленатая жирным пауком, задыхалась от вони. А потом у меня потемнело перед глазами, и я провалилась в глубокий обморок.

   ***

   Чудовище внимательно осмотрело таверну красными щелочками глаз, а после развернулось и понесло жертву в свое логово. Черные щупальца выстреливали вперед, подтягивая грузное тело, и пружинили снова.

   Где-то встревоженно загоготали гуси, завыла собака. Высокий шпиль колокольни царапал серое небо, на котором все так же висела черная баранка тучи.

   Люди спали, еще не зная, что Лоханки отрезаны от остальной земли липким вязким болотом, образовавшимся после ночного ливня. Не подозревали, что помощи ждать неоткуда. Не догадывались, что она им понадобится очень и очень скоро.
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***

   Гарри отбросил подушку и потянулся за Кэти, но кровать оказалась пуста. Ушла? Сбежала? Пошла готовить завтрак? Или он храпел и не давал ей уснуть? Вариантов была масса, но ответ оставался один — Кэти нет рядом, и это срочно нужно исправить. Так что Гарри, натянув брюки, быстро сбежал вниз.

   — Кэйтлин Шпифонтейн! — позвал он и бабочки в его животе взмыли целой стаей.

   Она будет самой красивой в мире невестой. Может, им пожениться прямо здесь, в Лоханках? Храм у них есть, и даже с колокольней. Кэти упоминала, что проповеди читает Виктор. Гарри живо представил насупленный взгляд будущего тестя, толстушку Мэриан в подружках невесты, Франтика на подпевке… А потом повторить церемонию в столице.

   — Кэйтлин Шпифонтейн, — повторил он. — Отчего вас нет в моей постели? Я напишу жалобу в вашу книгу постояльцев!

   — Чего-чего ты там напишешь? — поинтересовался Виктор, выходя из кухни. — Вернулся, значит. Не далеко же ты уехал.

   Он почесал мощную грудь, скрытую полосатой майкой, и задумчиво уставился на Гарри.

   — Где Кэти? — спросил Гарри, начиная нервничать. — Вчера тут было какое-то существо. Вроде кота или выдры, но без шерсти. Юркое такое. С огромным ртом.

   — Это Шлеп, — подозрительно спокойно ответил Виктор, оглядывая его внимательнее. — У тебя царапины на плечах, Шпифонтейн.

   — Очень может быть, — глупо ухмыльнулся Гарри.

   Кэти была такой нежной и при этом горячей, такой красивой и естественной. И от того, что он стал ее первым мужчиной, в груди ворочалось собственническая гордость дракона. Его. Только его. Первый — хорошо, но и последний.

   Виктор тем временем молча смотрел на него, будто прикидывая, убить прямо сейчас или немножко помучить сначала.

   — Ты на ней женишься, — твердо сказал он.

   — Женюсь, — согласно кивнул Гарри. — Но не потому, что ты так сказал, а потому что сам этого очень хочу.

   — И если ты ее хоть раз обидишь…

   — Я не собираюсь ее обижать, — перебил его Гарри, раздражаясь. — Кэти прекрасная девушка, я ее люблю.

   Морщины между бровей Виктора слегка разгладились.

   — Это правильный ответ, — сказал он, а потом вдруг улыбнулся. — А я, представляешь, папа…

   — Даты сошлись? — обрадовался Гарри.

   — Да, но не только… Катька тоже тебя любит, хоть я и не до конца одобряю ее выбор… В общем, она сказала, что однолюбка, как и ее мать. Выходит, у той никого не было, кроме меня. — Он шмыгнул носом и тяжело вздохнул. — Вернуться бы назад…

   Гарри подошел и похлопал его по плечу с наколкой.

   — Кэти знает?

   — Нет. Она из-за тебя горевала. И я решил — не время. Вот думаю, как лучше сказать. Может, нарисовать плакат? Она выходит во двор, а там я, под плакатом. И надпись: Катя, я твой отец.

   Виктор мечтательно повел ладонью, но потом посмотрел на Гарри и нахмурился.

   — Что, так себе идейка?

   — Ты главное из торта не выпрыгивай, — посоветовал Гарри. — Где она? Этот… Шлеп точно не опасен? У него пасть как у крокодила.

   — Шлеп! — позвал Виктор, склонившись над умывальником. — Ау!

   — Он из воды, — понял Гарри. — Вот почему я не мог его поймать! Только схватишь, он сквозь пальцы. Но как же это…

   — Похоже, они оба пропали, — нахмурился Виктор.

   — Или она спит у себя, — предположил Гарри, направляясь к комнате Кэти. — Наверное, ей мешал мой храп.

   — Вряд ли, — хмыкнул Виктор. — Она и сама храпит как пьяный прапор. Я потому и не ночую в таверне — уснуть не могу. Так что в комнате ее точно нет, ты бы услышал, поверь.

   — Пьяный кто? — переспросил Гарри.

   Кэти храпит? Выходит, это ее храп он слышал по ночам, когда думал, что Виктор сторожит свою дочку. Свежеиспеченный отец, которому передалось беспокойство Гарри, вышел из таверны и, приставив руки ко рту, заорал на всю округу:

   — Катя!

   Эхо подхватило ее имя, понесло над озерами…

   — Ты ее обидел, — сердито выпалил Виктор, поворачиваясь к нему. — Сделал что-то не так. Может, она не хотела.

   — Хотела, — отрезал Гарри. — Я не собираюсь сообщать тебе подробности, но поверь мне на слово, я сделал все как надо.

   — Не хочу это слушать, — пробормотал он, затыкая себе уши пальцами.

   Гарри вышел на порог, огляделся по сторонам. Лоханки просыпались, но утро казалось серым и безрадостным. К тому же вдали выла собака, и Гарри отчего-то подумал, что это наверняка Бася. Может, Кэти убежала поболтать с какой-нибудь подругой? Может, ей захотелось обсудить произошедшее с более опытной женщиной? Мэриан как раз такая — как бы городничий ни рядил в белые кружева свою дочку, Гарри точно знал, эту булочку уже кто-то пробовал.

   Он вступил босой ногой во что-то липкое и, глянув вниз, застыл от ужаса: на ступеньках чернели капли густой грязи, точно как возле озера, где нашли платок Милы.

   — Шпифонтейн… Ты чего это… Ты что…

   Виктор смотрел на него со странным выражением лица. Попятившись, подтащил стул и перехватил за ножку, точно собираясь отмахиваться, если придется.

   Гарри хотел объяснить про грязь, но из груди вырвалось только свирепое рычание. По рукам побежали дорожки чешуи, земля дрогнула и резко уплыла куда-то вниз, как будто он вдруг внезапно вырос. И Гарри осознал, что испытывает совершенно новое для себя чувство — страх. Он до дрожи боялся, что с его Кэти случилось что-то плохое.
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Я пришла в себя и уставилась на крошечный серый кружок перед глазами. Поморгала, но ничего кроме него так и не появилось. Словно я попала в черный мешок с маленькой дыркой на холщовом боку и теперь пытаюсь смотреть на мир через нее. Сев, я охнула, потерла ушибленное плечо. Вытянула руки и ощупала холодные стены, оказавшиеся очень близко друг к другу. Опираясь о влажные камни, я поднялась и запрокинула голову к серому пятнышку наверху, оказавшемуся кусочком неба.

   Я очутилась в пересохшем колодце. Горло сжало от паники, в висках застучало, когда я вспомнила все, что произошло. Страшное и отвратительное чудовище, воняющее падалью, схватило меня и притащило сюда, и теперь я наверняка умру и хорошо бы от истощения, а не от зубов монстра.

   — Эй! — выкрикнула я. — Помогите!

   Мой голос гулко отразился от каменных стен, и я поморщилась, закрыла уши ладонями. Попыталась забраться повыше, но пальцы скользили по гладким камням. Я ощупала кладку, пытаясь найти выступ или щель. Задев босой пяткой острый камень, сперва охнула от боли, но потом подняла его и принялась колотить по стене, пытаясь выдолбить ступеньку.

   Я не собираюсь сдаваться! У Гарри там скоро ссылка закончится! Я хочу провести эти дни с ним и в постели, а не в одиночестве и в грязном сыром колодце. К тому же чудовище вряд ли ограничится одной мной.

   Я перехватила камень удобнее и задумалась. А зачем я вообще этому монстру? Хотел бы съесть — сожрал бы сразу. Наверное. Впрочем, что я понимаю в мотивах чудовищ? Я-то обычная девушка, почти.

   — Шлеп, — позвала я шепотом.

   Во-первых, чтобы снова не оглохнуть от собственного крика, а во-вторых, потому что не особенно верила в удачу.

   Камень под моей рукой вдруг дрогнул, зашевелился, выдвигаясь вперед. Я отскочила, прижавшись спиной к противоположной стене и вглядываясь в темноту. Булыжник плюхнулся вниз, забрызгав меня грязью, а из дыры в стене показались блестящие даже во мраке большие глаза.

   — Шлеп, — всхлипнула я и, схватив его, прижала к груди. — Мой хорошенький мокренький Шлепик!

   — Кэти, — тихо пискнул он. — Грязно! Опасно!

   — Очень опасно, — согласилась я, тиская Шлепа и глотая слезы облегчения — все ж вдвоем не так страшно. — Так вот о чем ты говорил! — вспомнила я. — Ты пытался предупредить меня!

   — Спасаться! — свистящим шепотом сказал он и, выскользнув из моих рук, юркнул в щель.

   Я недоверчиво просунула руку в узкую дыру. Шлепу хорошо, он-то может в любую щелку пролезть, а вот я девушка стройная, но все же с формами, которые сюда никак не втиснуть. Послышалось тихое журчание, и я, глянув на стенку колодца, поскорее отпрыгнула назад. Булыжники в кладке выдвигались и уползали, и стена, только что неприступно ровная, словно ощерилась зубами.

   — Вот уж вода камень точит, — пробормотала я, хватаясь за первый выступ и устраивая ступню в глубокий паз.

   Ушибленное плечо побаливало, но сейчас не время себя жалеть. Шлеп выглянул, сверкая глазами и указывая, куда дальше переместить руку.

   — Кэти чистенькая, — булькал он, подбадривая меня, пока я карабкалась по стене. — Кэти хорошенькая.

   Наверху мелькнула тень, и я запрокинула голову. Серое пятнышко неба приближалось, но очень медленно. Мои руки подрагивали от напряжения, плечо разболелось сильнее, ноги так и норовили соскользнуть.

   — Кэти вперед, — булькала моя команда поддержки, и я снова посмотрела вверх.

   Все же круглое серое пятнышко стало больше. У меня получается. Небо вдруг быстро пересек крылатый силуэт, и я, взвизгнув, едва не свалилась, но Шлеп схватил мою руку десятком отросших лапок.

   — Спасибо, — выдохнула я, прижимаясь всем телом к стене. — Представляешь, мне показалось, что там, в небе, дракон. Я, наверное, не только плечом ударилась, но еще и головой.

   Шлеп исчез и показался чуть выше, и когда я переместила к нему руку, одобрительно лизнул ее шершавым языком.

   Дракон мне, конечно, померещился. Просто большая птица. Гигантская. С огромными крыльями, длинным хвостом и головой ящера. Гарри, наверное, уже проснулся. Что, интересно, он подумал, когда увидел, что меня рядом нет? Он ведь не ел со вчерашнего дня. Догадается разогреть остатки ужина? И снова разворотит мне всю кухню.

   Я ползла вверх, прикидывая, что буду готовить сегодня на обед. Может, сделать фирменное каре ягненка. Или лучше запечь в углях рыбу. А с ней — баклажаны с чесночком. Или нет, лучше без чеснока. Вдруг я снова буду целоваться? Хотя, что значит вдруг? Конечно, буду! При воспоминаниях о поцелуях Гарри, мое тело словно стало легче и какое-то время я карабкалась, почти не замечая ни боли, ни усталости. Никакого чеснока и лука! Нужно что-нибудь легкое и романтичное. Но и возиться с готовкой неохота. Может, опять сварить макароны, а к ним — соус с грибами и сливками. Немного тертого сыра, салат из свежих овощей, тонко нарезанное вяленое мясо…

   Мысли о меню и предстоящих поцелуях с Гарри меня успокоили, и, строя нехитрые планы, я добралась до самого верха. Вцепившись пальцами в траву, вытянула себя наружу, перевернулась на спину и выдохнула, чувствуя, как колотится сердце.

   Небо надо мной было серым и мятым, как старые простыни. Сев, я огляделась: тощие елки, густой подлесок, поваленные деревья, заросшие мхом и поганками. Мы оказались в лесу за Лоханками. Но не в сосновом, который все лоханцы знали как свои пять пальцев, а в густой заросшей чаще, куда и ходить-то не зачем: ни грибов, ни ягод.

   — Кэти, — тихо напомнил о себе Шлеп. — Спасаться.

   Точно. Где-то здесь бродит чудовище, и встречаться с ним мне совсем не хотелось.

   — Ты мой герой, — похвалила я Шлепа и почесала за треугольными ушками.

   — Тссс, — Шлеп прижал лапку к моему рту и, повернув круглую голову, вытаращил глаза в сторону каменных развалин в тени кривых елок.

   Однако, приглядевшись, я поняла, что это вовсе не развалины. Сваленные в кучу камни напоминали муравейник и сочились блестящей черной жижей. Я зажала нос, чтобы не вдыхать вонь и быстро пошла вслед за Шлепом, который заскользил впереди, показывая дорогу.
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    Глава 19. Дурная весть
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Ярость клокотала в груди, и Гарри зарычал, выплескивая пламя. Жаркий поток огня хлынул из его горла, вспарывая тучу, комковатую, как плохо сваренная каша.

   Вот Кэти отлично готовит. Она никогда бы не подала постояльцу кашу с комками. Кэти милая, красивая, добрая, и кто-то ее забрал.

   Гарри развернулся и заложил еще один круг. Выпустил огонь, разгоняя тучи, нависшие над Лоханками. Он видел кайму болота, окружившего деревню, лес, уходящий в туманную даль, три озера — три плошки, до краев наполненные хмурым небом, с черными точками омутов.

   Отражение дракона перепрыгнуло из одной Лоханки в другую, и при иных обстоятельствах Гарри непременно спустился бы ниже, покрутился над озерами, рассматривая размах крыльев, любуясь длиной хвоста, ужасаясь зубастости морды, но не сейчас.

   Превращение, которого он так долго ждал, нисколько не радовало, потому что все сознание занимала лишь одна мысль: где его Кэти?

   Он заметил движение и спикировал к холму, но лишь разогнал стадо коз, которые в панике разбежались кто куда. Гуси во главе с Вольдемаром, взлетели, но куда им угнаться за драконом. Вода пошла рябью от движения крыльев, когда он снова пролетел над озером. А что, если Кэти исчезла навсегда? Что если она, как Мила…

   От огня, вырвавшегося из груди, вскипела вода, и несколько рыбин всплыли вверх брюшками, но дракон летел искать сокровище, запрещая себе думать о плохом. А потом раздался трубный рев, от которого Гарри пробрало до самых костей, и он развернулся на зов, отказать которому не было никакой возможности.

   Звук прервался, чтобы повториться снова, на той же низкой ноте, от которой чешуя встопорщилась до самого хвоста. Не стон, а грозный рык, зовущий в атаку.

   Гарри почти не удивился, увидев Виктора. Тот набрал в грудь воздуха и затрубил в рог снова. К таверне потекли ручейки людей, и Гарри тоже приземлился рядом, сложив крылья и разом вернув себе прежний вид — так просто, словно он сто раз это делал. Отчего же он не мог обращаться раньше? Может, потому что не было ради кого?

   — Кэти? — отрывисто спросил он. Голос был непривычно грубым и хриплым, и горло слегка драло, как будто он простудился.

   — Нет ее, — буркнул Виктор и протянул ему голубой шелк, — на вот, прикройся. Вещи свои потерял?

   Гарри быстро надел трусы, кивнул. Его чемодан уехал в столицу вместе с Руальдой, но будущий тесть наверняка одолжит ему пару штанов. К таверне подтянулись люди и, переговариваясь, собирались за забором, настороженно косясь на Гарри.

   — Если ты нас позвал, чтобы мы на дракона полюбовались, то все уже видели, — проворчала старушка и погрозила клюкой. — Всех коз мне разогнал, чешуйчатый. А как их собирать? Розочка знаешь, какая резвая? Ух я тебе…

   — А я полюбуюсь, — возразила дородная женщина, щупая Гарри масляным взглядом. — Все же такое не каждый день увидишь.

   — Так пусть обернется, — буркнул плешивый мужик, стоящий рядом с ней.

   — Не, — покачала головой тетка, — не надо, пусть так стоит.

   Рен Кухт тоже пришел, стянул с головы шапку.

   — С возвращеньицем, герен. Рады, рады… Мадама ваша где, которая с перьями? Это ей чего приспичило? Или чего дудели? Сказали бы Кэти, зачем панику разводить?

   — Катька пропала, — мрачно ответил Виктор. — И у нас есть основания полагать, что ее украли. Зря я тебя сразу не послушал, Шпифонтейн! — выпалил он, повернувшись к Гарри. — Говорил ведь, что колдовала Мила, а я не верил…

   Он всхлипнул и, чтобы скрыть волнение, снова затрубил в рог, раздувая щеки.

   — Ну все, все, — приказал городничий, отбирая у него рог, — все уже собрались. Давай толком говори. Кэти пропала? Когда? Кто ее украл?

   — Снова лес прочешем, — заявил один из мужиков, и остальные согласно закивали. — Густо пойдем, ни кустика не пропустим.

   — Надо прямо сейчас! — выкрикнул кто-то из толпы. — Чтоб до обеда найти. А то что ж это, голодать?

   — Разделимся на отряды, — скомандовал Виктор, быстро промокнув мокрые глаза. — У меня есть карта местности. Разобьем на квадраты. Но лучше сперва с Басей пойти. Она след возьмет, раз уж у дракона не получилось.

   Он бросил на Гарри сердитый взгляд, от которого защемило сердце. Виноват, сам знает. Не уследил. Не уберег. Не нашел. А как ее искать? Он и правда не собака, по запаху не учует.

   — Ладно Мила, она баба бестолковая, ладно коза, — задумался городничий. — Но как Кэти могли выкрасть прямо у вас из-под носа? С чем мы вообще имеем дело? Откуда такая уверенность, что не сама она пошла, скажем, в Беззубково. Мало ли, хворь приключилась.

   — Все с ней было хорошо, — прохрипел Гарри и откашлялся. — А потом она исчезла, а на ступеньках — грязь. Вот как у озера возле омута.

   — Вот оно что, — насмешливо протянул городничий, и в толпе зашушукались, захихикали. — Если крыльцо грязное, то оно, конечно, колдовство, похищение и не иначе.

   Гарри почувствовал, что вскипает, и люди вдруг шарахнулись от забора, попятились.

   — Слышь, Шпифонтейн, — прошептал Виктор — Ты если снова обращаться вздумал, учти, что эти трусы — последние.

   — Я сказал, что ее похитили, значит — так и есть! Повторять не собираюсь! — рыкнул Гарри, и толпа притихла. — Я — исконный вассал Владыки, а значит мое слово для вас — все равно что его. Я говорю — вы выполняете, молча и беспрекословно!

   Все переглядывались, без особого, надо сказать, почтения, а дородная тетка мечтательно вздохнула, глядя ему куда-то ниже пояса, так что Гарри едва справился с желанием подтянуть трусы.

   — Так-то оно так, герен, — согласился рен Кухт, приглаживая встопорщившиеся усы. — Но, во-первых, вы, простите за напоминание, ссыльный. Так что не факт, что ваше слово все равно что владыкино. И хотя мы вовсе не против отправиться на поиски Кэти, но…

   — Никаких но, — отрезал Гарри. — Позовите Колбаску, пусть возьмет след.

   — Но, во-вторых, Кэти сейчас стоит прямо у вас за спиной, — виновато закончил рен Кухт.

   Гарри быстро обернулся и, застонав от облегчения, кинулся к Кэти, но Виктор успел первым.

   — Цела? Тут? Катя… Катюша моя, все хорошо?

   Она помотала головой, но Гарри и сам понял, что все совсем не хорошо: руки-ноги ободраны, сорочка в грязи, глаза шальные. Кэти сама шагнула к нему, увильнув от Виктора, и бросилась на шею, прижалась тесно-тесно и заплакала навзрыд. И Гарри, обнимая ее, как-то отстраненно понял — убьет. Разорвет на клочки любого за ее слезы.
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***

   Я шла и шла, обдирая ноги о камни, царапая ступни колючей травой, едва не падая от усталости и нервного напряжения, а Шлеп уверенно показывал дорогу. Его блестящая спинка скользила впереди, бороздя сухую траву и валежник словно лодка, ведомая крепкой рукой бывалого моряка. Иногда Шлеп останавливался, поджидая меня, выразительно таращил глаза и прижимал лапку ко рту, но у меня и у самой хватало ума издавать поменьше звуков. Черное чудовище, похожее на осьминога, казалось воплощением кошмаров, но я знала, что оно было реальным. Я помнила липкое прикосновение щупалец, отвратительный запах… Так что я делала шаг за шагом, не упуская из вида Шлепа и цепляясь за спасительные мысли о меню, словно за камни в стенке старого колодца.

   А потом меня накрыла тень и, задрав голову, я снова увидела дракона. Распластав кожистые крылья, он парил над Лоханками, точно хищная птица, высматривающая дичь.

   Меня — поняла я. Это он меня высматривает!

   Я свернула с неприметной тропинки и, выбежав на небольшую плешь между деревьями, принялась прыгать и махать руками.

   — Гарри! — Кричала я. — Сюда! Я здесь!

   Шлеп стремительным прыжком метнулся ко мне и плюхнулся прямо на лицо, обхватывая лапками голову, так что я попятилась от неожиданности, споткнулась об корень и упала в кусты, оцарапав попу. Я мычала и едва не задохнулась, пока мне не удалось отодрать его от себя. Но вся гневная тирада осталась невысказанной, потому что я снова почуяла ту самую вонь.

   — Грязно, — шептал мне на ухо Шлеп, обвивая лапками шею. — Очень грязно. Шлеп маленький. Не могу.

   Кивнув, я погладила его и осторожно поднялась. Теперь я узнавала местность: мы обошли озера и до таверны оставалось рукой подать. Сердце радостно подскочило, когда впереди за деревьями заблестел новенький флюгер, и я мысленно поклялась поблагодарить еще раз Ксандра за его подарок. Позади что-то хрустнуло, совсем близко.

   — Скорей! — пискнул Шлеп мне в лицо, и я сорвалась на бег.

   За спиной раздался хрип, глухое блеяние, но я не оборачивалась, понимая, что любая задержка может стоить мне жизни. Я промчалась через рощицу, кубарем скатилась по холму, скользкому после дождя, перепрыгнула через грядки — редиска уже почти созрела, можно надергать пучок для салата. А потом увидела Гарри, который стоял в шелковых трусах перед толпой и призывал отправляться на мои поиски.

   И только когда он обнял меня, расплакалась от облегчения, позволив себе на минутку стать слабой. Все же это очень приятно, когда можно надеться не только на себя.

   — Так, значит, нашлась наша Кэти, — слышала я голоса.

   А руки Гарри гладили меня, баюкали, успокаивали, и его сердце билось под моим ухом почти так же часто, как мое.

   — И искать не надо, — радовались люди.

   — Кэти, сделай ягненка на ужин, с клюковкой.

   — Где она была? Измазалась вся.

   — Какой позор, в сорочке на мужика вешаться. Средь бела дня!

   — На такого и ты б вешалась, если б еще так сладко обнимал в ответ…

   Но вдруг все голоса стихли как по команде, и я вновь почуяла запах и услышала бульканье — точно что-то вязкое кипело на медленном огне, и пузыри надувались и лопались, источая вонь.

   Вытерев щеки, я отпрянула от Гарри и посмотрела туда, куда устремились взгляды. Из-за таверны вышло нечто косматое, черное. Остановилось, раздавив копытом мою молодую капустку.

   — Это еще что за тварь? — пробормотал Гарри, добавив пару эпитетов, которые вряд ли употребляли во дворце Владыки.

   — Коза, — сказала я.

   Наверное, та самая, что паслась когда-то на цветущем лугу. Вот только теперь никто не решился бы ее подоить. Чудовище сделало еще пару шагов вперед, подергало копытом, стряхивая капусту, и обвело собравшихся взглядом. Мутные глаза, подернутые пленкой, уставились прямо на меня, с рогов капнула черная жижа.

   — Мне нужна эта девушка, — сказала коза. Голос у нее был глухой и невнятный, точно доносился откуда-то из-под земли или из старого колодца.

   Люди ахнули, Гарри задвинул меня за спину.

   — До первой звезды, — добавила она. — Приведите ее к озеру.

   Свистнул топор, и лезвие впилось глубоко в черную шею. Коза повернула голову, посмотрела на Виктора, сжимающего обух обеими руками.

   — Иначе вы все умрете, — добавила она и, всплеснувшись, растеклась густой лужей.

   Люди потрясенно молчали, глядя на черную грязь, которая медленно впитывалась в землю.

   — Хорошо, что ты, Кэти, не наливаешь, — подал голос один из лесорубов. — А то б я решил — белочка пришла.

   — Белочка б еще ладно, а то коза, — задумчиво произнес второй.

   — Это ж моя Чернушка, — всхлипнули за забором. — Такая ж была ласковая, игривая…

   — Доигрались, — вздохнул городничий и оценивающе на меня глянул, словно прикидывая что-то.

   Снова повисла тягостная пауза, и я почувствовала горячую ладонь Гарри на своей талии. Виктор, обтерев лезвие топора, встал с другой стороны.

   Я по-прежнему не могла взять в толк, зачем понадобилась монстру. Я ведь даже не девственница теперь — обычно, если верить сказкам, именно они в цене у чудовищ. Но если меня не отдадут, то в Лоханки придет смерть. Погибнут все, кого я знала с самого рождения, все, кого я столько раз принимала в своей таверне, кормила… И Гарри! Он никак не должен умереть! Он только-только взлетел!

   Мне было очень себя жалко, но, всхлипнув, я задрала подбородок, выпрямившись. Если так надо, что ж…

   — Кочерыжку ей гнилую, а не нашу Кэти! — подала вдруг голос Мэриан, которую я сразу и не приметила за лесорубами. — Ишь, чего захотела, коза драная!

   Она возмущенно топнула ножкой, а Франтик, стоящий рядом, взял на своей лютне аккорд, полный боевого задора.

   И все заголосили разом. Кто-то сходу прикидывал, где лучше обороняться, кто-то предлагал атаковать. Лесорубы деловито проверяли острия топоров, и лишь один рен Кухт все мялся, размышляя.

   — Да, будем обороняться, — кивнул он, приняв решение. — Дело ясное, что дело темное. Но если отдадим Кэти, так следом еще кого потребует. Нам такого не надо.

   Бася гавкала, бегая под ногами, словно тоже желая принять участие в битве, а может, просто приметив полосатого кота на заборе.

   — Пойдем, — Гарри взял меня за руку и повел в таверну. — Расскажешь, что случилось.
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Единодушное решение земляков растрогало меня до глубины души, так что я всхлипывала и размазывала слезы по щекам и даже не возражала, когда Гарри повел меня наверх. Но когда мы оказались в ванной комнате, и Гарри попытался меня раздеть, возмущенно скрестила руки на груди.

   — Сейчас же светло! — укоризненно воскликнула я, но Гарри только ухмыльнулся.

   — Я и в темноте все прекрасно рассмотрел, — заявил он. — А ты, кстати, в темноте не видишь?

   — Странный вопрос и совсем не кстати, — проворчала я. — На мебель не натыкаюсь. Выйди.

   — Знаешь, когда я только приехал в Лоханки, то очень удивился, обнаружив такую хорошую ванну, — сказал Гарри, даже не подумав оставить меня одну. — Вода сама течет, чистая, горячая…

   — Ванна и правда отличная, — согласилась я.

   Вообще-то я и сама любила тут понежиться, пока не обзавелась постояльцем. На первом этаже у меня все обставлено куда скромнее. Гарри потянул мою сорочку вверх, но я упрямо ее одернула.

   — Давай я закрою глаза, — миролюбиво предложил он и зажмурился.

   Я недоверчиво помахала ладонью перед его лицом, а потом, вздохнув, глянула в ванну, которая так и манила. Меня преследовал едва уловимый запах чудища, да и испачкалась я знатно.

   — Отвернись, — приказала я, и когда Гарри послушно повернулся ко мне спиной, стащила сорочку через голову и перелезла высокий бортик.

   Повернув вентиль, я от души плеснула ароматного шампуня, который тут же вспенился под струей воды.

   — Знаешь, о чем я мечтал, когда впервые принимал тут ванну? — произнес Гарри.

   Вода набиралась, омывая мои расцарапанные ноги, и я выдохнула от наслаждения, откинувшись назад.

   — О том, чтобы поскорее вернуться в столицу? — предположила я.

   — Я хотел, чтобы ты потерла мне спину, — прошептал Гарри мне на ухо, и я, взвизгнув, прикрыла грудь руками, радуясь, что пена уже спрятала самые интимные части моего тела.

   — Нахал, — заявила я. — Избалованный столичный франт. Вот что я подумала, когда увидела тебя впервые.

   — И была права, — ответил Гарри, намыливая мочалку. — Но теперь я не такой. Я практически лоханец.

   — Да ну! Если ты запомнил название, это еще не делает тебя коренным жителем.

   — Все же нас кое-что роднит — я тоже готов сражаться за тебя, Кэти, как и все они. Только хотелось бы знать, с чем именно придется иметь дело.

   Я вздохнула, набираясь решимости, а потом заговорила. Гарри нежно тер мою спину, разбирал пальцами спутанные прядки волос, и я рассказала ему о чудовище и о том, как очнулась в пересохшем колодце.

   — Как тебе удалось выбраться? — спросил он, и я прикусила язык. Рассказать и о Шлепе? Выдать свой самый сокровенный секрет?

   — Ох, вот тут осторожнее, — попросила я, когда он слишком сильно потер ноющую лопатку. — Кажется, я ушиблась.

   Гарри поцеловал меня в плечо и пересел так, чтобы видеть мои глаза.

   — И что за монстр был тут вчера? — спросил он. — Мы были так… заняты, что даже не успели обсудить это. Он заодно с козой?

   — Нет! — поспешно выпалила я, и голубые глаза Гарри зажглись охотничьим азартом. — Не было никакого монстра. Тебе показалось, — добавила я неуверенно. — От голода.

   — Он мне монетой в глаз плюнул, — напомнил Гарри. — Шлеп. Виктор сказал, так его зовут.

   Он все знает! Может, сказать, что все это грязный поклеп? Снова врать?

   — Не ври мне, Кэти, — попросил Гарри. — Я по лицу вижу, что ты придумываешь очередную историю, но, пожалуйста, не надо. Скажи правду. Откуда взялся Шлеп?

   — Я его сделала, — прошептала я, опустив голову и глядя в мыльную пену.

   Вот и все. Я так надеялась, что мы с Гарри будем вместе хотя бы до конца его ссылки, но теперь все пропало.

   — Я так и подумал, — удовлетворенно произнес он, и в его голосе не было ни ужаса, ни даже удивления. — Но, Кэти, почему ты это скрывала?

   — Как почему? — воскликнула я, подняв на него глаза. — Я ведьма!

   Гарри непонимающе уставился на меня, а потом расхохотался, и я от обиды плеснула на него пеной.

   — Погоди, я сейчас, — сказал он и, поднявшись, ушел из ванной, посмеиваясь себе под нос.

   Воспользовавшись его отсутствием, я забрала мочалку и хорошенько помылась. Подняв над пеной ногу, придирчиво осмотрела ступню. Чудеса! Ни царапинки, ни ранки. Да и плечо болит гораздо меньше.

   Гарри вернулся с книжкой и снова уселся прямо на пол рядом со мной.

   — Сведения занятные, устрашающие и пользительные об исконных обитателях земель, вод и небес, — прочел он. — Редакция совсем старая. Откуда у тебя эта книга?

   — Не знаю, — буркнула я. — От бабушки осталась.

   Гарри кивнул и, пролистав пару страниц, ткнул пальцем в строки, которые я подчеркнула.

   — Драконы есть существа исконные, несущие в себе силы стихий и самой сути жизни.

   — Я так рада, что ты обернулся, — спохватилась я. — Ты такой… такой… впечатляющий.

   — Рад это слышать, — ухмыльнулся он и продолжил: — Отличаются нравом упрямым и своевольным, однако умеют приходить к согласию, особливо если им это выгодно.

   — Точно про тебя, — подтвердила я. — Даже с Виктором общий язык нашел.

   — От пылкости натуры легко встревают в раздоры, но и легко из них выбираются от природной изворотливости.

   — Твоя ссылка, — кивнула я. — А где Руальда?

   — Уехала в столицу. Погоди, не перебивай, — Гарри ткнул пальцем в строку и прочитал дальше: — Ум имеют практический, но возвышенный. Не боятся самых высоких целей и мечтаний. Отличаются некоторой алчностью и жаждой к накоплениям.

   — Руальда сняла вам номер на двоих в Золотом павлине, — не отставала я.

   — В любви страстные, охочие до дев, блуда не ведающих, — закончил Гарри и посмотрел на меня, будто ожидая чего-то.

   — И что? Теперь ты до меня не охочий? — уточнила я. — Раз я уже не…

   — Я до тебя очень охочий, — возразил Гарри. — Ты не понимаешь, Кэти? Не видишь, что я только что прочел?

   — Я вижу, что ты молчишь на мои вопросы о герене, что явилась за тобой вчера, — рассердилась я.

   — Руальда не герена. В ней есть исконная кровь, но совсем капелька.

   — Поэтому ты на ней не женился? — прищурилась я.

   Если уж ей дракона не перепало, то мне и подавно не светит.

   — Драконы ревнивы, и если уж встретят свою любовь, то берегут ее до самой смерти, — произнес Гарри, не отрывая от меня взгляда, полного нежности.

   Он что же, хочет сказать, что любит меня, и это навсегда? Я невольно покраснела, обхватила колени руками, чувствуя себя смущенной и сбитой с толку.

   — Это все о тебе, Кэти, — сказал он. — Разве не видишь? Все сходится!
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— Что сходится? — не поняла я.

   — Подумай сама! — Гарри так разволновался, что едва не выронил книжку. — Кэти, ты дракон!

   Это прозвучало так неожиданно, что я расхохоталась ему в лицо, но Гарри оставался серьезным.

   — Дай сюда, — перегнувшись через бортик, я отобрала у него книжку. Быстро пролистав почти в самый конец, ткнула пальцем в строки, которые предпочла бы забыть. — Ведьмы есть порождения нечистой силы, что управляют стихиями. Твари эти злобные, жадные и хотят поработить все живое.

   — Могут вызывать засуху и потоп, лесной пожар и оползень, внезапное заболачивание почв и жабопад, — продолжил Гарри, заглянув в книгу. — Ты можешь вызвать жабопад, Кэти?

   — Я неопытная. Дождь — могу. Много чего могу!

   Я повела пальцами, и вода в ванне брызнула фонтанчиками, которые заплясали по кругу.

   — Никакая ты не ведьма, — проворчал Гарри, вновь отбирая у меня книжку. — Начиталась, напридумывала себе ерунды…

   — Много ты понимаешь в ведьмах! — возмутилась я.

   — Да уж побольше чем ты, — фыркнул он. — К тому же ты не злая.

   — О, ты очень ошибаешься, — многозначительно протянула я. — Я хотела плюнуть в тарелку твоей Руальды!

   Гарри закатил глаза.

   — Да-да! — вошла я в раж. — Если хочешь знать, я дала Шлепу облизать ее ложку! А ведь это, — я запнулась, вспоминая слово, — негигиенично!

   — Уверен, Руальда переживет, — пробормотал Гарри. — Ты не злая, а ревнивая. Как дракон. К слову, я не хочу, чтобы эта толстая лошадь с прыщом на лбу стояла на крыше твоей таверны.

   — Мало ли чего ты не хочешь!

   — Ты не должна принимать подарки от других мужчин.

   — Ксандр мой друг!

   — Ты говорила, это свадебный подарок.

   — Ну…

   — Никакого Ксандра! — воспользовался моей заминкой Гарри. — Вернемся к ведьмам. Ты хочешь поработить все живое?

   — Я люблю командовать, — подтвердила я.

   — Но и подчиняться тоже, — многозначительно добавил Гарри, а я смутилась и спряталась по плечи в пену, когда поняла, на что он намекает.

   — Это невозможно, — пробормотала я.

   — Герен Густав Ровенцух, отправленный в ссылку в Лоханки, как раз был драконом, — напомнил Гарри. — Уверен, твоя бабушка была симпатичной.

   — Ты просто не можешь принять, что девушка, с которой ты… ну… В общем, я тебе совсем не подхожу. Поэтому ты теперь придумываешь всякое. Пытаешься как-то возвысить меня в своих глазах, обелить… Но правда в том, герен Шпифонтейн, что мы не пара и не можем быть вместе.

   Мне стало так грустно, как будто меня снова отправляли на съедение чудищу.

   — Опять ты за свое, — вздохнул Гарри, а потом, как был в трусах, влез ко мне в ванну, не обращая внимания на мой слабый протест. — Кэти, — он устроился позади и, уткнувшись мне в волосы, шумно вздохнул. — Ты такая чудесная. Мне не надо тебя обелять или возвышать, потому что ты и так на самой вершине. Ладно, не хочешь быть драконом, пусть так.

   — Я не то чтобы не хочу, — возразила я совсем не так уверенно. Сложно спорить, когда твоя спина опирается на крепкую мужскую грудь, по бедрам скользят сильные ладони, а теплые губы прокладывают дорожку поцелуев по плечу.

   — Познакомь меня со Шлепом, — попросил он. — Официально. Первая встреча у нас не задалась.

   — Неловко, — отказалась я, млея от его поцелуев. — Мы тут совсем голые…

   — Не совсем, — ответил Гарри, — но я собираюсь исправить эту оплошность…

   В дверь громко постучали, так что я дернулась от неожиданности, а Гарри тихо выругался.207e30

   — Катя, ты там? — пробасил Виктор.

   — Я сейчас, — пискнула я, в панике оглядываясь по сторонам.

   Сорочка, похожая на грязную тряпку, валялась на полу, полотенчиком я толком не прикроюсь. Халат!

   — Катя, нам надо серьезно поговорить, — возвестил он.

   Я выпрыгнула из ванной, быстро закуталась в длинный халат, укрывший меня до пят, и повернулась к Гарри, который улыбался и смотрел на меня как кот на сметану.

   — Сейчас не подходящий момент, — подал он голос и поманил меня пальцем.

   Виктор посопел за дверью, а потом рявкнул:

   — А ну выходите оба сейчас же!

   — Не надо, — прошептала я. — Он тебя убьет.

   — Уже пытался, не вышло, — ответил Гарри.

   Шагнув из ванной, он смело распахнул дверь, но слегка пригнулся, уходя от возможного удара. Виктор стоял на пороге, пунцовый от гнева. Перевел взгляд с Гарри на меня.

   — Катя, я твой отец, — сказал он.

   — Вы сговорились, что ли? — не выдержала я. — Один заявляет, что я дракон, другой — что я его дочь. Это какая-то эпидемия? Выдай самую невероятную новость? Что дальше? Моей таверне дали сразу три звезды?

   — Она дракон? — нахмурился Виктор.

   — Я так предполагаю, — кивнул Гарри. — Тем более ты говорил, что она храпит.

   — Я не храплю! — воскликнула я, чуть не плача.

   — Поверь, меня это нисколько не огорчает, — успокоил меня Гарри.

   — Это многое объясняет, — задумался Виктор, но, спохватившись, вновь посмотрел на меня. — Катя, я хотел выбрать подходящий момент. Но мало ли, вдруг я погибну сегодня, и ты так и не узнаешь. Я очень сожалею, что меня не было рядом. Я не знал, что ты вообще есть. Не знал, что она забеременела. Если бы только можно было перенестись на двадцать лет назад… Я бы все отдал! Все подвиги, все приключения, все победы…

   Я смотрела на него и поверить не могла. Отец? Мой отец? Папа? Тот, кто бросил мою мать. Тот, кого мне так отчаянно не хватало в детстве.

   Виктор неуверенно улыбнулся, протянул ко мне руки, но я мотнула головой и, обойдя его, пошла прочь, громко захлопнув за собой дверь.

   ***

   — Ждал удачного момента? — спросил Гарри. — Так вот это был не он.

   — Я не хочу, чтобы ты принимал с моей дочкой ванну, — заявил Виктор. — По крайней мере, пока не поженитесь.

   — Обязательно учтем твое мнение, — бросил он. — Или нет.

   — Подерзи мне тут, Шпифонтейн.

   — Мы ведь уже выяснили: я твой будущий зять. Смирись.

   Виктор тяжело вздохнул, буравя его взглядом, и сказал:

   — Вообще-то я хотел сказать кое-что еще. Я изучал записи Ровенцуха. Сверял даты.

   — Да, я понял, она твоя дочь, поздравляю, — Гарри нетерпеливо шагнул к двери следом за Кэти, теперь ему было страшно оставлять ее без присмотра даже на минуту.

   — Так вот, — Виктор придержал его за плечо. — В следующий раз червоточины можно открыть этой ночью.
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Я закрыла дверь своей комнаты на засов, скинула халат и быстро оделась. Мои руки дрожали, так что мне едва удалось застегнуть пуговки на платье.

   — Кэти, ты дракон, — бормотала я себе под нос. — Катя, ты моя дочь. С ума посходили!

   С такими новостями даже воспоминания об ужасном вонючем чудовище померкли и воспринимались куда проще. Ну, монстр, ну, похитил. Сбежала ведь. А от Виктора не сбежишь — везде найдет, шапку наденет, шарфик повяжет, накормит, защитит…

   Я всхлипнула и села на кровать. Он и так был моим отцом все эти годы: помогал в таверне, заботился обо мне, дарил забавные штуки вроде ручки-самописки, рассказывал всякое разное о другом мире…

   В дверь постучали, и я чуть не зарычала. Мне хотелось побыть одной и разобраться с тем ворохом впечатлений, которые я получила за последние пару часов.

   — Кэти, открой, это я, — попросил Гарри.

   Помешкав, я все же подошла к двери и сдвинула засов, однако осталась на пороге, не впуская Гарри. А он и не стал ломиться. Окинув меня взглядом, как будто сразу все понял и предложил:

   — Хочешь полетать на драконе?

   У меня на лице, наверное, ясно отразилось замешательство, потому что Гарри чуть глумливо добавил:

   — Совершенно бесплатно. Эксклюзивное предложение. Только сегодня и только сейчас для первых клиентов драконьего экспресса…

   — Хочу! — выпалила я.

   — Тогда прошу на борт, — улыбнулся он и, взяв меня за руку, повел через кухню.

   Гарри так и не оделся, и я старалась смотреть строго вперед, чтобы не пялиться ни на мускулистые руки, ни на влажные дорожки на кубиках пресса, ни на все остальное, красноречиво облепленное мокрыми трусами. Оказавшись на заднем дворе, Гарри воровато осмотрелся по сторонам, а после стянул трусы. Охнув, я быстро прикрыла глаза ладонью. Все же его раскрепощенность смущала.

   — Чемодан укатил вместе с Руальдой, так что мой гардероб немного оскудел, — пояснил Гарри, и я, растопырив пальцы, увидела, как он вешает трусы на бельевую веревку.

   — Надеюсь, она не вернется, — вырвалось у меня.

   — У нее и не получится, — ответил Гарри, поворачиваясь ко мне, и я снова закрыла глаза руками. — Видела ту странную тучу, что окружила Лоханки кольцом? Теперь к деревне не подъехать. Кругом грязь и болото.

   Он подошел совсем близко и, отведя мои руки от лица, поцеловал меня в губы. Напористо, жадно, так что у меня перехватило дыхание от его страсти.

   — Ты такая милая, Кэти, — бормотал Гарри в перерывах между поцелуями. — А твоя скромность так заводит… Но сперва дела, — сказал он, с явным сожалением оторвавшись от моих губ. — План такой: я набираю высоту, а ты оцениваешь ситуацию. Если где-то остался проход, можно попробовать вывести женщин и детей.

   — Понятно, — кивнула я.

   — Можешь показать, где тот колодец?

   — Попробую, — ответила я. — По крайней мере, направление я помню. Там еще неподалеку горелый лес и проплешина…

   — Разберемся, — пообещал он. — А теперь держись подальше.

   Я отпрянула к двери, а Гарри отошел к бане и, выпрямившись во весь рост, запрокинул лицо к небу. По гладкой коже побежали дорожки чешуи, плечи раздались вширь. Ахнув, я вцепилась в дверную ручку, не отрывая взгляда от мужчины, который прямо на моих глазах менялся, превращаясь в огромного ящера.

   Когтистые лапы, длинная шея… Хвост! Крылья выпростались из лопаток последними и распахнулись вширь, опрокинув тачку со скошенной травой, а дракон повернул ко мне морду и подмигнул ярко-голубым глазом.

   Я несмело подошла ближе, тронула крыло с загнутым когтем на сгибе, погладила шершавую чешую, переливающуюся оттенками серого, зеленого и голубого. Дракон распластался на брюхе, указал башкой на спину, и я, выдохнув, вскарабкалась на него и устроилась поудобнее, ухватившись за наросты позади мощной шеи.

   — Катя, не смей! — выкрикнул Виктор, выбежав из таверны, но дракон взмахнул крыльями и оторвался от земли.

   Я взвизгнула, прижалась грудью к шершавой чешуе, ветер ударил мне в лицо, и я засмеялась от восторга.

   — Шапку наде-е-е-ень, — донеслось снизу, и я, выпрямившись на драконе, помахала Виктору рукой.

   Он казался совсем маленьким — точно солдатик, которых клепал Ксандр для мальчишек. Крыши домов ухнули вниз, дракон набирал высоту, взмывая к серым облакам, ветер трепал мои волосы, и пьянящее ощущение свободы и радости становилось только сильнее.

   Дракон повернул морду, улыбнулся, оскалив острые клыки, и я кивнула, давая понять, что помню о задании.

   Лоханки и в самом деле оказались среди болот. Сколько я ни всматривалась, не увидела прохода в черной кайме, окружившей деревню. Зато за ней обнаружилось столько интересного! Совсем неподалеку виднелось Беззубково, где я была лишь раз, на ярмарке. Тускло поблескивало русло реки, несущей свои воды куда-то к горизонту, а мельничное колесо плавно крутилось, опуская в нее свои лопасти. Стадо овец рассыпалось по холму точно хлопья снега, и лохматый рыжий пес носился вокруг, подпрыгивая в высокой траве. А совсем далеко виднелись горы, и их вершины вдруг вспыхнули золотом от солнечных лучей, пробившихся сквозь облака.

   Гарри повернул, делая круг над Лоханками, и я пригнулась к дракону и выкрикнула:

   — Туда! Чаща! Горелая полоса!

   Пару лет назад там случился пожар, но я вовремя успела пригнать тучу и залить все дождем. Дракон послушно повернул, и я вцепилась в него крепче, чтоб не свалиться. Мы пролетели над темным лесом, и я заметила каменную насыпь.

   — Здесь! Здесь! — выкрикнула я, подпрыгивая на чешуйчатой шее.

   Попа соскользнула, но дракон тут же накренился, так что я уселась ровнее, даже не успев испугаться. К моему разочарованию, Гарри не стал спускаться к логову чудища, лишь сделал еще пару кругов, запоминая место, и полетел назад.

   Он приземлился на заднем дворе, опрокинув на этот раз пустую бочку, гулко бухнувшую о стену бани, сложил крылья и плюхнулся на живот, чтобы мне было удобнее спуститься. Я слезла на землю, пошатываясь от впечатлений и эмоций, а когда обернулась, Гарри уже принял свой обычный вид и даже надел трусы.

   Виктор шагнул ко мне из таверны, остановился, растерянно сминая в руках мою шапку. Мне бы она на самом деле пригодилась — уши замерзли. Я подошла к нему сама.

   — Почему сразу не сказал? — спросила я.

   — Не был уверен, — ответил он. — Да и как тут скажешь…

   — Мама тебя любила, ждала…

   Виктор вздохнул и отвел взгляд.

   — Мне надо время, — добавила я, и он угрюмо кивнул.

   Гарри подозвал его и, взяв кусок угля, быстро начертил прямо на стене бани карту, которая вышла куда лучше, чем моя. Там, небось, и масштаб, и все остальное… А я опустилась на ступеньки крыльца и думала совсем о другом: раньше я видела себя только в Лоханках и пределом моих мечтаний была звезда на таверну, а теперь передо мной открывался весь мир, и я хотела увидеть его, попробовать на вкус, смакуя новые впечатления. Я хотела побывать в горах и поплавать по реке на большом корабле, а может даже — совсем невероятное — увидеть море! Я знала о нем только из книг и иногда пыталась представить, как это — вода до горизонта. Шлепу бы понравилось.

   Гарри обернулся, и я улыбнулась ему. Он думает, что я дракон? Пусть и дальше ошибается. Может, так решат и остальные, если уж за меня поручится герен Шпифонтейн.
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— Готовность номер один, — объявил Виктор.

   Он нацепил на бритую макушку какую-то приплюснутую шапку весьма затрапезного вида и выглядел странно оживленным, точно попав в свою стихию. Лесорубы выстроились в ряд, выслушивая наставления самопровозглашенного командира.

   — Сперва атака с воздуха, — сказал он, оценивающе посмотрев на Гарри. — Ты как? Готов?

   — А то, — ответил Гарри, раздумывая, раздеться ему сейчас или потом.

   Виктор выдал ему свою полосатую майку, которая оказалась велика, и брюки, заканчивающиеся куда выше щиколоток. Довершали образ калоши, которые в прошлой, доссыльной жизни Гарри не надел бы ни за какие коврижки. Что сказать, Лоханки меняют людей. Лучше уж влезть в коровью лепешку в калошах, чем босиком. А коров тут хватало: паслись себе на лугу, не подозревая, что совсем рядом планируется операция по уничтожению иномирного чудища.

   — Значит, запускаем дракона, — говорил Виктор, расхаживая туда-сюда перед своим маленьким войском, — он выжигает логово огнем. А потом идет команда зачистки, то бишь мы. Понятно?

   — Чего ж не понять, — подал голос один из мужиков. — Ты только, герен, по своим не шмальни.

   — Да, — согласился Виктор, снова глядя на Гарри с обидным недоверием. — Эх, жаль, не успели мы тебя как следует проверить в деле…

   — Что ты там проверять собрался? — возмутился Гарри.

   — Точность, дальнобойность, маневренность, — перечислил Виктор. — И пока я самолично не уверюсь в твоей надежности в качестве транспортного средства, чтоб Катьку не катал!

   Кэти пошла в храм с остальными женщинами, и Гарри ощущал вынужденную разлуку с не так остро, будто ему отрезали хвост. Кажется, после полета она приободрилась. Все равно казалась растерянной, но уже не такой несчастной.

   За серыми облаками не было видно солнца, но время уверенно шло к обеду. Кэти накормила всех кашей с изюмом и орехами, настругала вяленого мяса и сыра к пышному хлебу, пахнущему травами, и пообещала мужикам, что на ужин будет их любимый ягненок. Как бы ему не растолстеть с такой женой.

   Гари толком не представлял, как это будет, но в одном был уверен — ему нужна именно она. Жизнь с Кэти обещала стать захватывающим приключением, полным сюрпризов, радости и любви, и он даже поймал себя на мысли, что совсем не против завести побольше детишек.

   — Ты это, поговори с ней, — попросил Виктор тихо, пока лесорубы занимались последними приготовлениями. — Объясни, что я же со всей душой…

   — Ладно, — согласился Гарри, стаскивая через голову майку. — Но она и сама поймет, когда остынет. Слишком много на нее навалилось.

   — Я не был хорошим отцом, — вздохнул Виктор. — Она имеет право ненавидеть меня…

   — Ничего, — легкомысленно ответил Гарри, сбрасывая калоши и расстегивая штаны. — Не был хорошим отцом, так, может, станешь отличным дедом. Будем привозить тебе в Лоханки ораву маленьких Шпифонтейнов, чтоб не заскучал.

   Виктор насупился, гневно раздул ноздри, напомнив того самого быка, с которым Гарри вступил в неравный бой под дубом.

   — Можно, я буду звать тебя папой? — невинно спросил Гарри.

   — Нельзя, — отрезал он. — Может, она еще передумает.

   — Не передумает, — бросил Гарри, снимая трусы.

   А сам вдруг осознал, что Кэти так и не сказала ему «да». Вообще-то он и не сделал ей предложения по всем правилам. Надо раздобыть кольцо, букет, создать романтичное настроение…

   — Чуть не опоздал! — выпалил запыхавшийся Франтик, подбежав к мужикам. — Я с вами!

   — Да ты и топор не поднимешь, — засомневался Виктор. 1cbbd30

   — Топор мне ни к чему, — ответил певец, тряхнув головой и отбросив светлые кудри с высокого лба. — Мое оружие — перо и слово, да звонкий перебор струны…

   — Зашибем ненароком, — проворчал лесоруб и, лизнув большой палец, проверил острие лезвия.

   — Я должен пойти! — воскликнул Франтик, с надеждой вглядываясь в хмурые лица мужиков. — Когда еще такое… А я поэт! Мне нужны впечатления! Сюжеты!

   Виктор покачал головой, указал на деревню, и Гарри, сам себе удивляясь, предложил:

   — Давай со мной, Франциск. Если не боишься. Заодно проверим надежность дракона для перевозок.

   — Я? В смысле, на драконе? Да! Да! — Франтик засиял не хуже золотой монеты. — Герен Шпифонтейн! Такая честь!

   Виктор вздохнул, покачал головой, но не стал спорить.

   — Пошли, — скомандовал он мужикам.
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***

   Чаща раскинулась серо-зеленым ковром, пересеченным вдали полосой болота. Лоханки были в окружении, и Гарри мельком подумал о том, что проще всего — улететь вместе с Кэти куда подальше. Однако мысль эта как пришла, так и ушла, не задержавшись, потому что внизу брели лесорубы под предводительством Вити Вэдэвэ, в храме сидели женщины и дети, а на самом Гарри летел Франтик, захлебывающийся собственной песней от восторга.

   — Я как птица лечу! Я монстра скручу! Я красавицу в жены заполучу!

   Гарри не мог бросить лоханцев на верную смерть и был уверен, что и для Кэти этот вариант неприемлем.

   Повернув голову, он слегка рыкнул, и Франтик, опомнившись, заткнулся и схватился покрепче за наросты на шее. Уговор был — не петь. Но что за красавицу он вознамерился заполучить? Неужели тоже положил глаз на его Кэти? Хватит и Ксандра, который вместе с другими мужиками остался охранять храм. Небось, ходит там перед ней, надувшись как голубь, красуется, может, еще новый флюгер притащил… Гарри и сам понимал, что его ревность выглядит слегка глупо. Кэти знала Ксандра много лет, но так в него и не влюбилась. А вот он, Гарри, сумел растопить ее сердце. И если она и правда внучка дракона, то это чувство — навсегда. Как и его к ней любовь.

   — Любовь, свекровь, монобровь, — бормотал на его спине Франтик, сочиняя новую нетленку.

   А внизу протянулась бурая подпалина горелого леса, которую Гарри приметил заранее. Вот и просвет между деревьями, похожий на пятачок лысины, и серые камни. Сверху они казались обычной насыпью породы, но, снизившись, Гарри заметил дыру входа и отверстие в вершине пирамиды. Что ж, оставалось надеяться, чудовище дома и сейчас прочувствует на своей грязной шкуре, что нельзя обижать невесту дракона.

   В груди запекло, и Франтик зашипел, поерзав.

   — В зад так и жжется, — пожаловался он. — Надо, герен, в следующий раз седло какое присобачить.

   Гарри хотел сказать, что никакого седла он на себя собачить не позволит, но из зубастой пасти вырвалось лишь рычание. Спикировав к пирамиде, он выпустил поток огня прямо в черное отверстие входа, и из вершины пирамиды как из вулкана плеснулось пламя. Черный дым взметнулся к серому небу, Франтик закашлялся, засипел. А Гарри, развернувшись, снова выплюнул огонь, окружая насыпь горящим кольцом, чтобы никакая коза, или кто бы там ни был, не выскочила. Еще заход — и второе кольцо, побольше.

   Витя Вэдэвэ появился внизу, махнул, а потом лесорубы рассредоточились вокруг и принялись валить деревья. Правильно: пожар в Лоханках не нужен, хотя с драконом, обладающим стихией воды, он им и не страшен.

   Герена Ровенцуха сослали за попытку переворота после того, как он сотворил стихийников из земли. Армия големов атаковала дворец, но была остановлена драконами, верными Владыке. После этого в академии перестали обучать наделять стихию жизнью — слишком опасно. Если бы главенствующей стихией Ровенцуха был огонь, то горела бы вся столица.

   Однако у Кэти это получилось спонтанно — искреннее желание дракона само по себе обладает силой. Может, и его ссылка — последствие ее мечты? Кэти хотела получить звезду на таверну, и судьба послала ей исконника. Что ж, он был не против и благодарил всех богов, что именно он очутился в Лоханках.

   Сделав еще круг, Гарри спустился, сложил крылья и дернул спиной, сбрасывая засидевшегося Франтика.

   — Чисто, — отрапортовал один из лесорубов. — Камни смердят как отхожее место, но там только грязь.

   Вернув человеческий облик, Гарри подошел к пирамиде и заглянул внутрь. Грязевая корка запеклась изнутри комками и нещадно воняла, но никаких признаков жизни не подавала. Взяв палку, Гарри потыкал нарост, и оттуда, точно из гнойника, вытекла черная жижа, оголяя птичий скелетик. Какие-то кости, лосиные рога, копыто… У монстра хороший аппетит? Виктор выглянул из-за его плеча и буркнул:

   — Все спалил, нам ничего не оставил. Иди оденься, в рюкзаке твои вещи.

   — Колодец! — вспомнил Гарри. — Где-то тут должен быть старый колодец, в котором держали Кэти.

   — Сюда! — послышался голос, и Гарри бросился к лесорубу, который стоял вдалеке и глядел себе под ноги.

   Колодец, пустой и глубокий, ощерился камнями, выдвинутыми ступеньками, и Виктор, склонившись над ним, слегка разочарованно цыкнул зубом.

   — И тут никого.

   — Это ведь хорошо, — понадеялся один из мужиков.

   Гарри тоже хотелось бы в это верить, но, на всякий случай, он снова обратился в дракона и запустил огонь в жерло колодца, выжигая все изнутри.
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***

   В нашем храме еще никогда не было так оживленно. Разве в тот день, когда Виктор читал свою первую проповедь о правильном образе жизни, включающем в себя физические нагрузки, здоровую еду и баню. Накинув рясу поверх полосатой майки, он расхаживал туда-сюда на фоне фресок, помахивал кадилом, источающим ароматы специй, которые я туда натолкала, а ряса развевалась позади как плащ. Смотрелось странно.

   Лет десять назад у нас был правильный храмовник — с белой бородой и в рясе, надетой как положено, но после того, как он тихо умер, прислали нового, который пришелся не ко двору. В первую же службу он посмел отругать Мэриан, которая съела обрядные булки, а рен Кухт такого не прощает.

   В общем, Лоханки вступили в затяжной конфликт с храмовниками. Виктор, приехав в деревню и узнав, что бедные лоханцы предоставлены сами себе, сказал, что это неправильно, потому как люди без верных наставлений могут нравственно разлагаться. С тех пор он возложил на себя обязанности храмовника и раз в неделю занимался воспитанием морально-волевых качеств лоханцев. Он даже получил разрешение на проведение обрядов. Мог бы поженить нас с Гарри.

   Я покатала эту мысль в голове и поймала себя на том, что улыбаюсь. Думать о возможном замужестве с Гарри было почти так же захватывающе, как летать на драконе. То, что еще вчера казалось недостижимым, как облака на небе, сегодня стало близким — руку протяни.

   Столичная жизнь меня немного пугала, но, кажется, Гарри вовсе не рвется назад на балы и приемы. Его Руальдами соблазняли, а все ж вернулся. Ко мне.

   Я вышла из храма, и Ксандр тут же подскочил, загородив дорогу.

   — Кэти, иди к остальным, — приказал он, непривычно суровый в кольчуге, которая на нем едва не трещала, и с длиннющим мечом.

   Сбоку от храма стояла машина, которую они с Виктором так долго мастерили, и пыхтела, коптя пионы. Крыши не было, так что я могла рассмотреть и непонятные кнопочки, и сиденья из светлой кожи, между которыми торчала короткая палка со стеклянным шаром и навеки застывшей в нем розой.

   — Неужто работает? — изумилась я, и Ксандр широко улыбнулся, позабыв о напускной суровости.

   — Завелась, — гордо ответил он. — Сюда сам доехал. Правда, глохнет иногда, на кочках гремит и воняет страшно. Виктор туда ведро самогона влил.

   Пионы за машиной вяли буквально на глазах.

   — Хорошо бы, конечно, ее обкатать сперва, — продолжил Ксандр. — Хочешь, потом съездим вместе в Беззубково?

   — Ксандр, я… — я замялась, не зная, как сказать.

   — Это не то же самое, что на драконе, — вновь посуровел он. — Мне уже сказали. Я все понимаю, Кэти. Где я, и где он. Герен и кузнец. Исконный вассал Владыки и я.

   — Ты очень хороший, — искренне сказала я. — Я тебя очень люблю. Как друга.

   Ксандр вздохнул, опустив голову, и я едва не расплакалась.

   — Но если вдруг чудовище его убьет, — с надеждой произнес Ксандр, подняв на меня посветлевший взгляд, — то я рядом. Готов утешить. И все такое.

   — Да ну тебя! — рассердилась я и быстро пошла к колокольне.

   — Э, ты куда! — выкрикнул мне в спину Ксандр. — А ну назад, к остальным!

   Фыркнув, я не обратила на его слова никакого внимания и полезла по винтовой лестнице. Звонарь уехал вместе с храмовником, и одно время в колокол звонил Франтик, который тогда еще только искал себя. Вдохновение приходило к нему обычно на рассвете или вообще — при полной луне, так что лоханцы быстро донесли до него мысль, что лучше уж лютня — не так громко. Вот так коллективно определили его призвание.

   Однако кованая лестница, несмотря на то, что ею пользовались редко, была в полном порядке. Так что я забралась на самый верх и, приложив ладонь козырьком ко лбу, посмотрела в сторону чащи. Сердце мое подскочило и радостно забилось, когда я увидела дракона, планирующего высоко над деревьями, точно большая птица. Снизившись, он выпустил огонь, и я вцепилась в перила, затаив дыхание.

   За Гарри я особо не волновалась. Он казался мне по-настоящему неуязвимым. Что ему сделается? Взлетит повыше, дыхнет огнем — и никакой спрут с ним не справится.

   Наблюдая с колокольни за полетом Гарри, я чувствовала себя принцессой в высокой башне. Правда, у меня и принц, и дракон в одном флаконе, да и я не то чтобы принцесса.

   Гарри сказал, что я тоже дракон. Неужели смогла бы так?

   Открыв рот, я дыхнула, но ни огня, ни даже легкого дымка не появилось. Куда проще поверить в то, что я дочка Виктора.

   Его отсюда, конечно, не разглядеть, но он тоже был где-то там, в чаще, с остальными мужиками, которые пошли защищать и меня, и Лоханки.

   Сказки обычно умалчивают об остальных героях событий. О кузнецах, которые стоят на страже возле храма, о лесорубах, которые валят лес, чтобы пожар не пришел к деревне, об отцах, которые тоже готовы умереть за своих дочерей.

   Беспокойство за Виктора вгрызлось в мое сердце. Он-то не взлетит, если что. Да и не так уж он молод, как бы ни хорохорился. Прошлой зимой спину прихватило, целую плошку барсучьего жира извели, пока отпустило. А весной на колени жаловался.

   Жизнь коротка, и я поступлю глупо, если буду тратить ее на пустые обиды. Да, Виктора не было рядом в детстве, но сейчас он со мной и, кажется, правда любит меня.

   Позади послышались гулкие шаги, и, повернувшись, я увидела Мэриан, которая, выдохнув, забралась ко мне и вытерла взопревший лоб.

   — Слушай, Кэти, ты не взяла чего поесть? — спросила она. — С этими волнениями так аппетит разгулялся.

   — Внизу была корзина с пирожками, — ответила я.

   — Такое крохотное лукошко? — уточнила Мэриан. — И все?

   — Прости.

   — Ладно, — вздохнула Мэриан и, вынув из кармана пирожок, запелёнатый в салфетку, любовно его развернула. — Надеюсь, они успеют справиться к ужину. Ты обещала каре ягненка в клюквенном соусе, — требовательно напомнила она.

   — Будет, — кивнула я, глядя туда, где поднимался столб черного дыма. Дракон спустился, спрятавшись в чаще.

   — Так что, ты теперь с Гарри? — поинтересовалась Мэриан, прожевав.

   
— Ты не в обиде? — уточнила я, но она только махнула рукой, сжимающей откусанный пирожок.

   — Один мужик, другой, разница небольшая, — заверила она. — Это ж не пирожок.

   — Начинка-то разная, — возразила я. – Что в пирожках, что в мужчинах.

   Мэриан задумчиво пожевала, покачала головой.

   — А все равно. Я всякие люблю, — ответила она. — С капустой, мясом, рыбой, грибами, луком и яйцами…

   Колокольня дрогнула, и я схватилась за перила крепче.

   — Люблю с малиной пирожки, с яблоками, — перечисляла Мэриан как ни в чем ни бывало, только расставила ноги шире, держа равновесие. — Со сливами вообще объедение, так и тают во рту.

   Ксандр внизу забегал вокруг колокольни, вонзил меч прямо в землю под куст пионов, и я заметила черное пятно, расползающееся щупальцами по траве.

   — С творогом, — с придыханием сказала Мэриан и прикрыла глаза. — Обожаю! Особенно если с изюмом. Да, больше всего мне нравятся смешанные начинки. Допустим, капуста и грибы, курица, сыр и немного лука…

   — Давай-ка спускаться, — поторопила ее я и первой полезла вниз по лестнице, которая едва уловимо вибрировала, как натянутая струна.

   — С печенью, — плотоядно произнесла Мэриан, следуя за мной. — С морковочкой и лучком. Ммм…

   Колокольня качнулась ощутимее, и колокол наверху загудел.

   — А с тыквой, — продолжала Мэриан. — Многие недооценивают тыкву и очень зря. Тебе надо почаще добавлять ее в меню, Кэти.

   — Хорошо, — пообещала я, спускаясь еще на один виток лестницы. (1f9b0)

   Снаружи донеслись крики, лай, звон металла, я замерла, и Мэриан врезалась мне в спину.

   — С потрошками, — прошептала она. — Что там вообще происходит? Это что, моя Бася скулит?

   Отпихнув меня, она неожиданно быстро спустилась по лестнице и распахнула дверь.
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Земля пошла трещинами, и огромные черные щупальца вырастали из-под нее, колыхаясь, точно водоросли. Зарычав, Ксандр отрубил одно своим огромным мечом, и щупальце, шмякнувшись на траву, растеклось вонючей лужей, но вместо него тут же выросло новое. Мэриан бесстрашно кинулась на помощь Басе, которую обвило черной плетью. Мужики, охраняющие храм, отчаянно сражались с монстром, орудуя топорами и вилами. Но это было все равно что бить палкой по грязи: меньше ее от этого не становилось.

   Я огляделась. Бабка Герта ловко орудовала клюкой, фехтуя с черным щупальцем. Рен Кухт отбивался моей корзинкой из-под пирожков. Чего-чего, а смелости лоханцам не занимать — не зря Виктор читал свои проповеди. Но я ясно понимала — дело плохо. Щупальца все вырастали, точно какой-то инопланетный лес, и монстру сопротивление лоханцев было ни по чем.

   Земля между храмом и колокольней треснула как яичная скорлупа, выпуская на свет огромного спрута. Пленка на мелких глазах раздвинулась словно ставни, и я, не дав себе время на размышления, крикнула:

   — Эй! Я тут! Сюда!

   Подняв с земли камень, швырнула в чудище, привлекая его внимание, и попала точно в глаз. Спрут поморгал пленкой, повернул башку, и злобные глазки вспыхнули алым. Оно выпростало из-под земли расплывающееся тело и, загребая щупальцами, быстро поползло за мной. Что-то засвистело над головой, но я метнулась в сторону, как заяц, и щупальце ударило о колокольню, оставив на стене грязное пятно. От него зазмеилась трещина, раздался хруст — будто что-то в глубине постройки надломилось, а потом колокольня со скрежетом накренилась.

   — Кэти, беги! — заорал Ксандр.

   Я и правда бежала. Так, как никогда прежде. Гарри ошибался. Я не дракон. Если бы была им, то уже расправила бы крылья, потому что так, как сейчас, я еще никогда не боялась. Сзади доносилась тухлая вонь приближающегося чудовища, мерзкое чавканье и бульканье, как будто позади меня кто-то жрал кипящий протухший суп.

   Залаяла Бася. Значит, монстр ее отпустил, увлекшись погоней за мной, хотя я так и не понимала, зачем ему нужна. Споткнувшись о кочку, едва не упала. Дорожка, по которой я так часто гуляла к озерам, стелилась под ноги, а впереди блестела средняя Лоханка с черным зрачком омута. Как бы запихнуть монстра туда?

   Что-то холодное обвило ноги, стреножив меня, как непослушную кобылу, и я рухнула лицом вниз, едва успев выставить руки, чтобы смягчить падение.

   — Что тебе надо? — выкрикнула я, перевернувшись на спину. — Чего ты хочешь?

   Вряд ли оно ответит, конечно. Вряд ли оно вообще говорит. Между красными глазками спрута выросло утолщение вроде клюва, причмокнув, открылось, и чудовище сказало:

   — Кровь.

   Клюв закрылся. От храма неслись крики и странное тарахтение. Скосив глаза, я увидела Ксандра, спешащего на помощь. Машина подпрыгивала на кочках и ухабах, от нее что-то отваливалось на ходу, рассыпаясь по траве, но она неслась вниз по холму, а Ксандр, руля одной рукой, другой держал меч, уже измаранный в черной грязи по самую рукоять. Все же прав Виктор, хороший он парень.

   — Ты хочешь меня сожрать? — выпалила я, отвлекая внимание спрута. — Давай обсудим рецепт. Не надо есть сырое мясо. Можно добавить овощей. Вот, говорят, тыква очень недооценена. Овощами вообще сложно испортить блюдо. Лук, чеснок, морковочка…

   — Исконная кровь — ключ от дверей, — неожиданно разродилось пояснением чудище.

   Исконная кровь? Но тогда ему нужен Гарри. Прикусив язык, чтобы не ляпнуть это вслух, я спросила:

   — А что за дверь?

   Спрут задрал щупальце, и я, взвизгнув, повисла вниз головой. Путаясь в юбке, которая закрыла весь обзор, я услышала смачный плюх, снова упала и, обтянув юбку, увидела машину Ксандра, которая врезалась в чудище, уйдя в грязное брюхо по самый руль.

   — Получай, тварь! — орал Ксандр, стоя ногами на сиденье и размахивая мечом. — Убью! За Лоханки, за Кэти!

   Спрут выстрелил щупальцами, спеленав Ксандра туго, точно младенца. Он выпучил глаза, захрипел, его лицо покраснело, а меч вывалился из рук. Подхватив меч с травы, я подволокла его к чудищу и, пыхтя, всадила в грязное туловище. Нажала на рукоять — и меч легко вошел вглубь. Все равно что накалывать сыр на зубочистку. Но спрут даже не повернулся. Ксандр мычал, дергал ногами, а потом посмотрел куда-то вверх. Я проследила за его взглядом и, подпрыгнув, замахала руками.

   Дракон выпустил пламя, сжигая что-то у самой чащи, а потом повернул ко мне. Мощные крылья несли его над озерами, хвост вытянулся стрелой, а морда яростно скалилась, демонстрируя острые зубы.

   Мы спасены! Гарри сожжет это вонючее чудище!

   — Не задень Ксандра! — выкрикнула я, обеими руками указывая на кузнеца, который так и висел, обмотанный щупальцем, точно муха, пойманная жирным пауком.

   Дракон расправил крылья, спикировал ниже, и я с удивлением заметила Франтика на его спине. Вот уж будет ему что рассказать! Потом не заткнешь!

   Спрут вытянул клюв сильнее, а потом его брюхо резко сжалось, и комок грязи ядром полетел в дракона. Я взвизгнула, Гарри вильнул, но не успел уклониться. Дракон закружил над озером, отчаянно махая одним крылом, а второе, облепленное черной жижей, обвисло, утягивая его вниз. Я увидела испуганное лицо Франтика, цепляющегося за чешуйчатую шею, а потом они оба рухнули в воду.
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Гарри летел назад, гонимый дурными предчувствиями. Чудища не было в логове. А раз оно не в логове, значит, где-то еще…

   И откуда взялись те рога и копыта, найденные в каменной пирамиде? Монстр решил подкрепиться? Но Гарри хорошо запомнил козу, которая явилась с посланием. Да что там хорошо, она ему в кошмарах сниться будет! Значит, чудовище могло использовать зверей не только для пропитания.

   — Герен Шпифонтейн, — отвлек его от размышлений Франтик, сидящий на спине чуть выше крыльев. — Рад сообщить, что Виктор вручил мне вашу одежду. В превращении туда-сюда все же есть явный минус. И я тут подумал, вам просто необходим помощник. Типа оруженосца, но не совсем про оружие...

   Гарри повернул голову, и Франтик с гордостью продемонстрировал голубые трусы. Из-за поворота дракон слегка накренился, и Франтик тут же схватился за костяные наросты.

   — Я их не уронил, — успокоил он. — Но лучше спрячу в карман. Когда решите взад обратиться, в кустики отойдем, и я вам их выдам. О, герен, я чувствую, нас ждет много совместных приключений, о которых я обязательно расскажу в своих произведениях! Гарри и верный помощник… Может получиться целая серия! Думаю, мне давно пора переходить на большую форму, как считаете?

   Гарри считал, что Франтику давно пора замолчать, но в облике дракона говорить не получалось. Так что он просто сделал вираж покруче, и певец захлебнулся воздухом, ударившим в лицо.

   — Эге-гей! — закричал он, откашлявшись. — Гарри, давай пониже над деревней, чтоб я рукой помахал.

   Вот он уже и не герен Шпифонтейн, а просто Гарри. Впрочем, для человека, который хранит его трусы, это допустимая фамильярность. Однако к деревне Гарри не повернул, заметив какое-то движение в лесу. Виктор, возглавляющий отряд лесорубов, не мог вернуться так быстро.

   Снизившись над кромкой чащи, он понял, что мыслил верно: чудище решило собрать свою армию, которая выдвигалась в сторону Лоханок.

   Олени шли на прямых ногах, неловко выбрасывая копыта, ковыляли белки, позади волочилась лиса с испачканным грязью хвостом. Отчего-то при дневном свете это смотрелось особенно жутко.

   — Бешеные? — испугался Франтик, заметив зверье. — На вид совсем больные… Гарри, шмальни по ним превентивно!

   Вальдемар, мирно отдыхающий со своей стаей на берегу, поросшем камышами, заметил лося, бредущего первым, встрепенулся и ринулся в атаку, но Гарри, спустившись ниже, выпустил огонь, сжигая врагов на подступах. Развернувшись, прошелся пламенем еще раз. В траве точно взрывались ежики, начиненные иномирной магией. Гуси бросились добивать врагов, и Гарри побоялся идти на третий заход, чтобы не задеть своих. Вместо этого он повернул к памятному холму, где уже натягивал цепь злобный бык, и прицельно плюнул огнем. Цепь оплавилась, порвалась, и бык, заревев, помчал на помощь Вальдемару.

   — Гарри! Гарри! — выкрикнул Франтик, подпрыгивая у него на шее, и Гарри решил, что больше его брать не будет. Опять начнет жаловаться, что в зад припекает. — Там, на другом берегу! Каракатица! И Кэти!

   Кэти? Гарри тут же повернул к Лоханкам и с замиранием сердца увидел хрупкую фигурку рядом с огромным черным спрутом, раскинувшим щупальца. Он рванул к ней с такой скоростью, что Франтик взвизгнул и, склонившись, обхватил его за шею обеими руками. Лютня, которую он сунул за пазуху, впилась под чешую острым углом. Пламя заклокотало в груди, и Франтик, зашипев, немного отпрянул.

   Гарри расправил крылья, ловя потоки воздуха и набирая скорость. Хвост чутко ловил колебания ветра, корректируя курс. Пламя подступало к пасти, но Гарри удерживал его, не выпуская. Не время. Хорошо бы действительно проверить дальнобойность. А так — вдруг не достанет? Кэти, завидев его, запрыгала от радости, замахала руками, указывая на чудище. Сейчас он покажет этой твари, что такое исконная кровь!

   Спрут, заметив его приближение, весь скукожился, сжался, и Гарри, если бы мог, захохотал бы с торжествующим злорадством. Как вдруг в него полетело что-то черное, он вильнул, уходя от удара, но одно крыло вдруг потяжелело, облепленное грязью, а Франтик взвизгнул как девочка, цепляясь за шею. Их замотало, закрутило, снося к правой Лоханке, а потом Гарри увидел свое неотвратимо приближающееся отражение в водной глади и плюхнулся в озеро.

   Вода показалась ледяной по контрасту с огнем, бушующим в теле. Тяжелое крыло тянуло ко дну, но Гарри бил вторым изо всех сил, подхватил зубами за шкирку Франтика, которого утягивало в черноту омута. Что-то блестящее, серебристое закружилось маленькой рыбкой и погрузилось в бездонную глубину, а Гарри, рванув изо всех сил, вынырнул наружу.

   Франтик закашлялся, обхватил его шею и, ощупав свою бесценную лютню, выдохнул от облегчения. А Гарри, распластав раненое крыло по поверхности озера, поднял второе на манер паруса и замотал хвостом по-собачьи, поднимая позади белые буруны. Вскарабкавшись ему на спину, Франтик вытащил из кармана трусы и тщательно их выжал.

   — Вперед, Гарри! — голосил он, размахивая трусами как флагом. — За Лоханки! Урра! Хвостом поживее! На раз-два! Иии — взяли!

   Пришлось немного повозиться с ветром и направлением — его все сносило влево, но в итоге Гарри выправил курс, направляясь к берегу, где шло уже другое сражение. Кажется, Кэти наконец поверила в свои силы.
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***

   Это чудище, значит, думает, что ему можно нападать на мою деревню? Пачкать мерзкой грязью колокольню, пугать бедных лоханцев, воровать коз… Плеваться в моего жениха!

   Я развела руки в стороны, призывая свою стихию. Вода, текущая под землей, в небе, в озерах, в каждом живом существе, откликнулась на мой зов.

   Шлеп появился передо мной, словно из ниоткуда, и утробно зарычал на монстра.

   — Назад, Шлеп, — приказала я. — Опасно.

   — Кэти сильная, и Шлеп сильный, — ответил он непривычно сурово, вырастая прямо на глазах.

   Алые глазки чудовища расширились, он распутал щупальце, сжимающее Ксандра, и тот, хрипло дыша, рухнул на землю.

   Поздно. Раньше надо было думать. До того, как являться в Лоханки. Такая уж у нас деревня: если кто с добром придет, тому и уютный номер в таверне, и ванна с горячей водой, и мороженое, а со злыми намерениями лучше не соваться.

   Шлеп зашипел, ощерился, и в распахнувшейся пасти блеснули ледяные иглы зубов. Взмахнул отросшим хвостом, и на нем, точно горные пики, пробились сверкающие шипы.

   — Исконная кровь, — пробулькало чудище. — Надо.

   — Обойдешься, — отрезала я.

   Облака закрутились над моей головой, и я выжимала их точно выстиранные простыни. Шлеп обзавелся когтями и мощным загривком, переливающимся радугой. Это ведь я его сделала, я создала, наделив разумом и силой. И могу сделать еще сильнее.

   Вода хлынула отовсюду, и Шлеп впитывал ее как губка.

   Чудище попятилось, отталкиваясь щупальцами, а Ксандр ухватил за рукоять меча, так и торчавшего в черном пузе спрута, и выдернул. Замахнувшись, развернулся к Шлепу, но я быстро остудила пыл кузнеца фонтаном воды.

   — Это свой, — сказала я.

   — Шлеп могучий! — с восхищением пробасил мой Шлепик. — Шлеп великий!

   А потом ринулся на чудовище.

   Это было словно встреча двух рек, схлестнувшихся бурными водами. Шлеп рвал щупальца спрута, царапал брюхо когтями, бил колючим хвостом. Во все стороны летели брызги и грязь, и я быстро сотворила два смерча наподобие тех, которыми мыла посуду. Только больше, гораздо больше! Два столба воды, послушные моей воле, нападали на монстра, жаля его точно пчелы, откусывая куски грязной плоти.

   — Кэти! — завопил Шлеп, которого спрут обвил щупальцами. — Еще!

   Я дам тебе столько сил, сколько понадобится, мой маленький Шлепик. Вода текла ко мне ручьями, реками, я меняла русла подземных течений и сгоняла облака. Я управляла водою и сама была словно стихия.

   Шлеп оскалился ледяными пиками зубов и впился в щупальце монстра. Хвост, покрывшийся наростами копий, со свистом врезался в черное брюхо.

   Два водяных смерча слились в один, скрыв сцепившихся монстров, но я все равно видела все так ясно, будто сама находилась там. Будто это я рвала тварь, которая посмела покуситься на тех, кто мне дорог. Ведьма, дракон — какая разница, когда на кону те, кого я люблю?

   От леса бежал Виктор, позади тарахтела машина, а я шла вперед, отгоняя чудище подальше от омута. Исконная кровь ему нужна. Хочет открыть дверь. Чтобы впустить в наш мир своих сородичей? Чтобы утопить Лоханки в грязи?

   Краем глаза я видела, что Ксандр повернул к Виктору, и тот запрыгнул в машину на ходу. Позади распевал песни Франтик, и сейчас я как никогда была рада услышать его писклявый голос. Значит, с Гарри все в порядке. Но праздновать победу еще рано.

   Я сжала кулаки, и смерч тоже схлопнулся. Он не причинит Шлепу вреда. Ведь Шлеп — вода, как и я. Он — мое создание, часть меня. Чудище взвыло, когда смерч разметал его тело, земля содрогнулась, и колокольня, и без того, державшаяся на честном слове, скрипнула и продолжила свое падение.

   Я развела руки, смерч раздвинул границы, выплевывая разжиревшую пиявку.

   — Шлеп? Шлеп, ты где? — позвала я, испугавшись, что навредила своему помощнику.

   — Тут, — ответил Шлепик, вырастая у моей ноги. — Кэти хорошая, — напомнил он мне. — Чистенькая.

   Козявка свернулась в клубок и жалобно пискнула:

   — Я просто хочу домой!

   Я растерянно опустила руки, и смерч опал. Выходит, моя кровь нужна монстру, чтобы вернуться?

   — Ррразойдись! — донеслось позади.

   Люди у храма быстро попятились, и в колокольню, и без того шаткую, врезалась машина. К счастью, пустая — оба они, и Виктор и Ксандр, успели выскочить до столкновения.

   Колокольня укорила падение и наконец рухнула, аккурат башенкой на иномирную козявку. Кто-то обхватил меня и оттащил подальше, и когда пыль рассеялась, я обнаружила себя в объятиях Гарри — мокрого и в трусах. А мой Шлеп, снова маленький и милый, просеменил к обломкам и слизнул черную козявку, которая выползла из-под колокола.

   Я быстро подбежала к Шлепу, схватила его на руки, а Гарри снова обнял меня, точно боясь отпустить хоть на миг.

   — Это что еще за… — начал рен Кухт, с подозрением глядя на Шлепа.

   — Котик, — выпалила я. — Особой породы.

   Шлеп некстати выпустил отрыжку, но тут же состроил умильную рожицу: поморгал блестящими глазками, прижал ушки-треугольнички и, прокашлявшись, мяукнул.

   Виктор подошел к колокольне, попинал ногой кусок камня, огляделся по сторонам.

   — И это все? — слегка разочарованно спросил он.

   — Боюсь, что нет, — ответил Гарри, выпуская меня из таких уютных объятий и задвигая себе за спину.
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С правой Лоханкой происходило что-то неправильное. Вода в озере забурлила, вспенилась, пошла волнами, которые выплескивались на берег одна за одной, точно пытаясь убежать от омута, над которым вдруг повалил пар.

   — Червоточина открывается! — воскликнул Гарри. — Виктор, ты говорил — сегодня!

   — Но мы ведь не пролили в ней исконную кровь, — возразил Виктор и цепко посмотрел на Гарри. — Не пролили же?

   — Франтик мне своей лютней чешуйку, кажется, сколупнул, — досадливо признался Гарри и потер шею.

   Все повернулись к певцу, и тот на всякий случай попятился.

   — Поклеп, — выпалил Франтик. — Не было такого.

   Облака, которые я выжала досуха, растаяли, и в потемневшем небе проклюнулась первая звездочка. Я сглотнула и, осторожно подойдя к обрыву, уставилась в омут, вокруг которого образовывался водоворот.

   — Сейчас как полезут, — проворчал рен Кухт, становясь рядом со мной. — Герен Шпифонтейн, выпускайте дракона. На вас вся надежда.

   Гарри глянул на Франтика и кивком позвал за пионы, которые после сегодняшних событий помялись и поредели.

   Тем временем у обрыва собралась целая толпа, высказывающая предположения, что сейчас явится из омута. Черная каракатица, русалки, морской владыка на золотой колеснице... Жареная рыба — версия Мэриан, которая явно проголодалась после всех событий. Бася жалась к ее ноге и, вытянув морду, принюхивалась, но не рычала. Шлеп, решив, что его звездный час уже прошел, счел за лучшее исчезнуть.

   — А ну, все два шага назад, — приказал рен Кухт. — А то сейчас всеми Лоханками туда и повалимся.

   Омут превратился в глубокую воронку, на самом дне которой что-то происходило: сверкнуло чужое солнце, сладко запахло арбузами, замельтешило нечто странное, полосатое…

   — Тигр, — с уверенностью сказал рен Кухт и оглянулся в поисках дракона. — Герен Шпифонтейн, давайте прицельный залп.

   — Погоди, — Виктор безбоязненно оттолкнул драконью морду, вытянувшуюся над омутом. — Неужели... Не может быть…

   А потом мы все отшатнулись от фонтана, который выплеснулся прямо из омута, вынося на поверхность Лоханки арбузные корки, диковинную сумочку, расшитую рыбьей чешуей, мелкие монетки, а еще — мужчин в полосатых майках. Точь-в-точь такая, только заношенная до дыр, была и у Виктора. Пустить бы на тряпки, но он ни за что не хотел с ней расставаться.

   — Раз, два, три, — считал рен Кухт бритые головы, выныривающие одна за одной. — Четыре, пять…

   — Сюда! — донеслось вдруг от леса.

   Пока мы пялились в омут, из чащи хлынула вторая волна вражеской армии, и гуси явно проигрывали. Вальдемара окружили черные ежи, а злобный мельников бык выставил рога на здоровенного волка, алые глаза которого я разглядела даже издали.

   — На помощь! — отчаянно выкрикнул лесоруб, к которому крались зловещие белочки.

   — Эй, Леха, ты это видишь? — произнес один из полосатой команды. — Никак паленая была.

   — Уважаемые, — произнес, видимо, Леха — мощный парень с затейливым рисунком на крепком плече. — Что тут у вас происходит?

   — Вэдэвэ? — спросил Виктор, и его щека едва заметно дернулась, когда парни дружно ответили «да». — Нет времени объяснять, — скомандовал он. — Вон, у леса, видите? За нас дракон, гуси, бык и мужики. Остальных — валить. За Лоханки! — поднял он вверх свой топор. — За вэдэвэ!

   — За вэдэвэ! — подхватили парни, быстро карабкаясь на обрыв.

   Гарри взмыл в воздух и полетел вперед, и струя огня обрушилась на стаю волков, появившихся из чащи.

   — Нда… — протянул рен Кухт, глядя вслед парням, которые, подхватив кто топоры, кто палки, яростно сражались с зараженным магией зверьем.

   Один из них схватил ежика голыми руками, и на полосатую майку брызнула черная грязь.

   — Что-то они какие-то… — Франтик тоже не закончил свою мысль, впервые не найдя подходящих слов.

   — Где мой телефон? — донеслось из озера, и мы все, повернувшись, увидели женщину, которая выбралась на берег и теперь рылась в той самой блестящей сумочке. — Не работает, — огорчилась она, нажимая пальцем в какую-то плоскую штуку. — Я сошла с ума, — доверительно призналась она, повернувшись к нам, и отбросила со лба изумрудную челку. — Вызовите доктора.

   — Это вам в Беззубково, — доброжелательно ответил Франтик. — А вы, собственно, кто?

   — Ведьма она, — мрачно сообщил рен Кухт. — Болотная. Ишь какие волосья зеленые.

   — Не ведьма, — заступилась я за незнакомку. Хватит того, что я себя полжизни ведьмой считала. — Она просто… попаданка. Вас как зовут?

   — Настя, — ответила женщина, озираясь по сторонам. — Но я никакая не попаданка…

   — Ведьма, — кивнул городничий.

   — … я шла себе домой, по проспекту, — продолжила Настя. — Ела шоколадное мороженое в стаканчике.

   — Мороженое? — оживилась я. — Вы умеете его готовить?

   — Что там уметь, — отмахнулась она. — Так-то я в заводской столовой работаю. И котлеты по-киевски, и печеночный торт, и борщ… И тут эти, в фонтане. — Настя вскарабкалась к нам на обрыв, отжала цветастую блузку, облепившую ее формы, и яростно зыркнула в сторону чащи, откуда доносились вопли «за вэдэвэ» и «Леха, мочи». — А я и забыла совсем, что второе августа. Так бы, может, другой дорогой пошла.

   Гарри сделал над нами круг, и столб огня обрушился на оленя, который подкрался совсем близко.

   Настя вздрогнула и ощупала свой лоб.

   — И что дальше? — спросила я.

   — Дальше десантники решили привлечь меня к празднованию дня вэдэвэ, — сердито ответила Настя. — И затащили в фонтан. А я, видимо, ударилась головой и теперь сошла с ума.

   Она ущипнула меня за руку, дернула за выбившуюся прядь, и я ойкнула.

   — Такая правдоподобная галлюцинация, — восхитилась Настя, а потом села на обрыв и свесила ноги вниз. — Это все не по-настоящему, — заявила она. — Я сейчас сижу на бортике фонтана. Скоро кто-нибудь обратит внимание на странную тетку, и мне помогут. Скорую! — выкрикнула Настя. — Человеку плохо! И телефон сдох, — пробормотала она, снова водя пальцем по плоскому черному прямоугольнику. — А ведь я за него еще кредит не выплатила. Ну что за день!

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍ — Может, все-таки спихнуть ее в омут? — тихо предложил рен Кухт, но я быстро покачала головой.

   — Во-первых, она не ведьма, — ответила я. — А во-вторых, мне нужен рецепт мороженого.
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— Может быть, то чудовище вовсе не чудовище и ни в чем не виновато, — прошептала я. — Допустим, Мила вызвала его каким-то ритуалом, использовав мою кровь. Но оно хотело вернуться в свой мир. У него там наверняка семья, детки. Ему нужна была помощь, нужна была я... А Шлеп его сожрал.

   — Сожрал и сожрал, — невозмутимо прошептал в ответ Гарри. — Вот и молодец. Ты забыла козу? Забыла колодец, куда эта каракатица тебя кинула? А животных из леса? Они в чем виноваты?

   — Все равно, — возразила я и кивнула в сторону лавки, где плотным рядком сидела полосатая команда попаданцев. — Вон этих мы же не собираемся Шлепу скармливать.

   — Об этих можно все зубы пообломать, — усмехнулся Гарри.

   Пока парни сражались с остатками воинства спрута, пока общались с Виктором, который так радовался, будто внезапно встретил давно утерянных родственников, червоточина закрылась. И сколько они потом ни ныряли в омут — по одному или всей толпой — ничего не происходило.

   — Итак, если вы уверены в своем решении, — продолжил Виктор, непривычно серьезный в рясе священнослужителя, накинутой на манер плаща поверх полосатой майки, — то я, властью, данной мне храмовниками, о чем у меня есть соответствующая бумага со всеми печатями, могу объявить вас мужем и женой. Так вы точно уверены?

   — Ты третий раз спрашиваешь, — рассердился Гарри. — Да, я уверен. Я хочу взять эту женщину в жены и жить с ней долго и счастливо до конца своих дней.

   Мы решили пожениться как можно скорее. Немедленно. Гарри забавно ревновал меня к новым постояльцам таверны, которые заняли все комнаты на втором этаже. А я просто не хотела откладывать свое счастье ни на один день. Поэтому сейчас стояла перед алтарем в обычном белом платье и с пионами в волосах, но Гарри сказал, что красивее невесты он не видел. Я ему верила. Он тоже был самым лучшим женихом, пусть его брюки и не прикрывали щиколотки, а рубашка слегка болталась.

   — А ты, Катя, — не сдавался Виктор. — Уверена, что хочешь выйти за Шпифонтейна? Подумай. В свете изменившихся обстоятельств, я бы рекомендовал тебе не спешить.

   Он выразительно покосился в сторону лавки с попаданцами. Вчера он мне все уши прожужжал своим Лехой.

   — Уверена, папа, — ответила я, и Виктор размяк, как сухарь в горячем чае.

   Он пока не привык к новому обращению, так что я могла из него веревки вить, чем и беззастенчиво пользовалась.

   — Ну, раз так, — вздохнул он. — Тогда ладно. Но хочу предупредить: если вдруг муж станет вести себя с женой непочтительно или грубо, то высшие силы немедленно и жестоко его покарают. Сперва сломают ему все пальцы, один за одним, затем…

   — Да пожени ты их, в конце концов, и пойдем праздновать, — не выдержала Мэриан, которая сидела в первом ряду и обмахивалась шляпкой. — Есть охота.

   — Да, Виктор, сколько можно? — согласился с дочкой городничий. — Герен Шпифонтейн — отличная партия. Нашей Кэти несказанно повезло. Меняйтесь кольцами.

   Кольца! А про них-то я и не подумала. Я в панике повернулась к Гарри, но тот невозмутимо вынул из кармана два кольца.

   — Ксандр склепал из монеты, которой Шлеп в меня плюнул, — пояснил он. — Потом подарю тебе что-нибудь покрасивее.

   Тонкий золотой ободок скользнул на мой палец и сел как влитой.

   — Оно идеальное, — заверила я, надевая кольцо на палец Гарри. — Как только Ксандр согласился?

   — Я умею убеждать, — похвастался Гарри и, слегка поморщившись, повел плечом, как будто оно ему досаждало.

   Ксандр сидел рядом с Настей, и, кажется, их единственных наша свадьба не особенно радовала.

   — Никто не знает причины, по которой этот брак не может быть заключен? — с надеждой спросил Виктор. — Кто-нибудь? Франтик, может, ты? Тебя ж обычно не заткнуть, чего сейчас молчишь?

   — Папа… — произнесла я с угрозой.

   — Объявляю вас мужем и женой, — закончил он. — Можете поцеловаться.

   Гарри повернулся ко мне, обнял за талию и, склонившись, поцеловал — нежно, но требовательно, словно утверждая свое право целовать меня так и когда захочется. Кто-то засвистел, раздались аплодисменты, радостные крики. Я обвила его шею руками и поцеловала в ответ.

   — Кэйтлин Шпифонтейн, — произнес Гарри, оторвавшись от моих губ. — Я люблю тебя.

   — Я люблю тебя, — эхом повторила я, глядя в лазурные глаза, и каждое слово было отпечатано в моем сердце.

   — А теперь пойдемте кушать, — жалобно попросила Мэриан.
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***

   В таверне было непривычно многолюдно, но Шлеп, мой незаменимый помощник, справлялся с ролью подавальщика лучше всех. Его способность отращивать дополнительные лапки любого размера оказалась очень кстати. Он выставлял тарелки с жарким прямо из кухни, выносил бесконечные кувшины с напитками и одновременно резал салаты острыми ледяными мечами, в которые превратилась еще одна пара лапок.

   — Кухонный комбайн, — непонятно прокомментировала Настя, которая вызвалась добровольной помощницей Шлепа, как я ее ни убеждала, что она ничего мне не должна.

   Но, кажется, ей это было нужно едва ли не больше, чем мне. На кухне Настя быстро освоилась и стала куда увереннее. По крайней мере, перестала внезапно звать скорую и щипать себя за руки. А на праздничных столах появились непривычные блюда, и я ревниво заметила, что лоханцам они пришлись по вкусу. Виктор так и вовсе подвинул к себе миску с салатом с горошком и уплетал за обе щеки, явно не планируя ни с кем делиться.

   Чуть ранее он сбегал к себе и принес записи Ровенцуха, и рен Кухт, водрузив на нос непривычные очки, изучал их со всем тщанием. Попаданцы его явно напрягали, так что вскоре он с некоторым разочарованием в голосе произнес:

   — Вот, — ткнул пальцем в записи, — ближайшее окно через два года. Значится, тогда и сможете вернуться.

   — А раньше никак? — ахнула Настя, перекинув полотенце через плечо.

   — Да ладно тебе, Настюха, — фамильярно ответил один из парней. — Время пролетит — не заметишь. Два года — и дембельнемся…

   — А ты вообще молчи! — вспыхнула она. — Вот зачем ты меня в этот фонтан потащил?

   — Затем, что ты такая… ну… четкая, — ухмыльнулся он.

   — И потому надо макать меня в воду? — взвилась она.

   — Это был флирт!113bf0

   — Ладно, — перебил их рен Кухт. — Мы все, конечно, очень рады новым гостям…

   Ксандр и самый здоровенный попаданец угрюмо переглянулись. У одного фингал был под левым глазом, у другого — под правым.

   — …но наши Лоханки не соответствуют масштабу ваших личностей, — продолжил городничий. — Перед вами открыт целый мир, полный магии и чудес.

   Он начал расхваливать заморские диковины, желая спровадить попаданев как можно дальше, а я заметила, что Мэриан совсем ничего не ест. Она нюхала одно блюдо за другим и отставляла тарелки.

   — Не хочу, — пожаловалась она мне. — Вернее, хочу и одновременно мутит. Странное чувство такое. И пахнет как-то не так…

   — А на солененькое не тянет? — меланхолично спросила Настя из-за стойки.

   — Точно! — оживилась Мэриан. — Кэти, дай мне твоих огурчиков! О, у меня прямо полный рот слюны! Да, хочу!

   — Сиди, — приказала Настя, когда я приподнялась со стула. — Где это видано, чтобы невеста за огурцами таскалась? Сама принесу, — она повернулась к Мэриан и спросила: — И кто счастливый отец?

   Рен Кухт как раз сделал паузу, набирая в грудь воздух, чтобы продолжить свою цветистую речь о прекрасном мире подальше от Лоханок, и вопрос Насти прозвучал громко и отчетливо.

   — Я отец, — нахмурившись, ответил он. — Дочка, а что ты ничего не ешь?

   — Да я не о том, — отмахнулась Настя. — Я спрашиваю, кто ей ребеночка заделал. Я такое сразу вижу. Пять лет в женской общаге. Глаз наметан на залетных.

   Гарри, который успел незаметно отлучиться на кухню, поставил кадушку с огурцами перед Мэриан, и та, выудив один, с наслаждением захрустела.

   — Мэриан, доченька, — дрожащим голосом произнес городничий. — Это правда?

   Она задумалась и невозмутимо кивнула.

   — Ты беременна? — прошептал рен Кухт, и на его лице отразилась широкая гамма эмоций от счастья, смешанного с неверием, до абсолютной ярости. — Кто?!

   — Я нет, — выпалил Гарри, когда взгляд городничего остановился на нем. — Честное драконье.

   Мэриан доела огурец, а потом ткнула пальцем во Франтика, который судорожно пытался сбежать из-за стола.

   — Ты? — выдохнул городничий. — Да как посмел?!

   Франтик, не будь дураком, юркнул между столами, но рен Кухт отрезал ему путь к двери. Они метались по залу, пока попаданец с фингалом не схватил Франтика, заломив ему руки каким-то хитрым приемом, а Гарри, чтобы не допустить кровопролития, скрутил городничего.

   — Я же со всей ответственностью! — пискнул Франтик. — С уважением! Я жениться хочу! Мэриан, моя прекрасная роза, выходи за меня, и я обещаю, что мое сердце навеки будет твоим!

   Все повернулись к Мэриан, которая хрустела вторым огурцом.

   — Ладно, — сказала она, доев.

   Зал разразился аплодисментами, радостными криками, певца усадили за стол к попаданцам, которые разливали по кружкам ядреное зелье Виктора, и Франтик, выдохнув, улыбнулся и послал своей невесте воздушный поцелуй.

   Гарри увел городничего, а я, оглядев зал, тоже поднялась и пошла на кухню. Настя была здесь, раскладывала на блюда аккуратные закуски, нанизанные на зубочистки. Выглядело непривычно и утонченно, хотя продукты были самые обычные: обжаренный треугольник хлеба, крохотный помидор и хитро свернутый ломтик сыра.

   — Это Шлеп нарезал, — сказала Настя. — У меня так тонко не получается. Можно разные варианты делать. Мороки много, но смотрится симпатично.

   С заднего двора доносились голоса Гарри и городничего. Рен Кухт сперва кричал, плакал и ругался, а потом затих и больше слушал. Гарри говорил спокойно и уверенно, но я не могла разобрать его слов.

   Шлеп, юркнув на лавку, с размаху слизнул все крошки и обрезки и уставился на меня преданным взглядом.

   — Кэти хорошая, — с придыханием сказал он и, повернувшись к Насте, снисходительно добавил: — Ты тоже.

   Ну, раз уж и Шлеп ее одобрил, значит, я правильно решила.

   — Останешься присмотреть за таверной? — выпалила я на одном духу.
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Еще пару дней назад я и представить не могла, что вот так просто вручу таверну другому человеку. «Хромой единорог» был моим детищем, моей мечтой, и теперь я отдаю ее в чужие руки.

   — Уверена? — спросила Настя, сдув с глаз зеленую челку.

   — Нет, — честно ответила я. — Очень жалко. Я столько в нее вложила. Но теперь я замужем, и Гарри обещал свозить меня в свадебное путешествие, а я никогда не видела море…

   — Тогда тебе обязательно надо съездить, — улыбнулась Настя. — Я тоже думала в Крым в этом году. Но, как видишь, планы меняются.

   Она незаметно ущипнула себя за бедро, затем вынула из кармана потертых синих штанов драконью чешуйку, которую подарил ей Гарри, и вздохнула. По всему выходило, что в ближайшие два года ни Насте, ни остальным попаданцам в свой мир не вернуться. Но если парни уже строили планы по покорению нового мира, бурно споря — куда дальше двинуться, то Настя собиралась осесть в Лоханках, и мне почему-то казалось, что ей тут понравится.

   А вот нам с Гарри предстояло явиться к Владыке. Мысли о столице немного страшили, хоть Гарри и заверял, что все будет в порядке.

   Дверь на задний двор открылась, и рен Кухт, задумчивый и насупленный, вошел в кухню.

   — Поздравляю, — не без ехидства сказала я. — Вы станете дедушкой.

   Нечего было на моего Гарри зариться! Однако городничий так тепло улыбнулся, что мне даже стало немного стыдно.

   — Спасибо, Кэти, — ответил рен Кухт. — Так неожиданно все. Поверить не могу. Моя малютка Мэриан станет мамой… Может, ты тоже? — бестактно спросил он, пристально глянув на мой живот. — Представь, будет у тебя мальчик, а у моей Мэриан девочка, или наоборот…

   — Вы сперва дочь замуж выдайте, потом внуков сватать начинайте, — буркнула я.

   — О важных вещах надо думать заранее, — назидательно произнес он и, выйдя в зал, громко сказал: — Лоханцы и лоханки, прошу внимания.

   Дождавшись, пока все утихнут, городничий продолжил:

   — Вчера мы все неимоверными и сплоченными усилиями отбили иномирную заразу. И понесли тяжкие потери.

   — Это ты о чем, папа? — пробасила Мэриан. — Все ж целы.

   — А колокольня? — напомнил рен Кухт. — Ее мы полностью расколошматили.

   — Да и пес с ней, — буркнул Ксандр. — Все равно толку от нее никакого. На службы в храм можно и рогом единорога звать. Ревет как дурной.

   — Мы же ее не просто так расколошматили, — подхватил мысль городничего Франтик. — А на благо страны.

   — Может, из тебя и выйдет толк, — одобрительно кивнул рен Кухт. — Именно! Мы понесли потери во имя мира во всем мире, сражались, не жалея себя, и потому можем выбить из Владыки дополнительное финансирование.

   Сперва лоханцы затихли, переваривая свежую мысль, а потом заголосили все сразу.

   — Заодно и на дороги пусть денег даст, — говорил Ксандр, — на машине так и трясет по нашим колдобинам.

   — И пришлет племенных коз на восстановление популяции, — подала голос бабка Герта. — Кто мне мою козу вернет? Никто! А она ой какая дойная была. Ведро молока каждый день. Два ведра!

   Даже Бася, которую я пустила в таверну, принялась гавкать, точно требуя для себя каких-то собачьих благ, и я, усмехнувшись, вышла во двор к Гарри.

   Он запрокинул голову к небу, и в его глазах отражались крупные звезды, рассыпавшиеся над Лоханками. У озера квакали лягушки, и все вокруг было таким привычным, мирным, что на миг мне стало жаль все это терять.

   — Я бы хотела приезжать в Лоханки иногда, — попросила я. — Если ты не против.

   — Я только за, — огорошил внезапным согласием Гарри. — У меня теперь тут бизнес.

   — Правда? — удивилась я.

   — Мы с реном Кухтом собираемся открыть типографию, — сказал он, обнимая меня. — Лесопилка есть, построим дополнительный цех для изготовления бумаги, плюс печатный станок. Выйдет прибыльное дело.

   — А печатать будете Франтика? — поняла я.

   — Рен Кухт готов вкладываться в будущего зятя, — улыбнулся Гарри. — А я обязан позаботиться о своем трусоносце.

   — Чего? — не поняла я.

   — У нас тут была эпическая битва с пришлым монстром и драконами, — напомнил он. — Когда Франтик ее опишет, книжку раскупят огромным тиражом, поверь. Он станет звездой.

   — Кто раскупит? Твои столичные поклонницы? — прищурила я глаза.

   — Я популярен, — не стал отрицать Гарри и, склонившись ко мне, прошептал: — И безумно влюблен.

   Однако я отстранилась и, упершись ладонями ему в грудь, мрачно напомнила:

   — А еще в книжке будет ведьма.

   Мысль эта не давала мне покоя. У Гарри все выходило складно: герен Густав Ровенцух завел интрижку с моей бабулей, и поэтому я, внучка дракона, могу управлять стихиями. Только у Гарри главенствующие — воздух и огонь, а у меня — вода. Но поверить до конца не выходило.

   — Ты, верно, шутишь, — недоверчиво произнес он.

   — Нет, — покачала я головой. — Если бы я была драконом, то давно бы обратилась. Я совсем не такая смелая, как ты, Гарри. Я трусиха!

   — А ты не заметила, в кого превратился Шлеп, когда сражался с каракатицей? — вкрадчиво поинтересовался он. — Острые зубы, шипастый хвост, когтистые лапы… Никого не напоминает?

   Нахмурившись, я вспомнила, каким был мой Шлепик, когда разозлился…

   — Ну, это ведь он, — возразила я. — Да, похоже на дракона, но…

   — Шлеп — это и есть твоя сила, — терпеливо пояснил Гарри, перебирая пряди моих волос. — Тебе сложно ее принять, поэтому ты отделила ее от себя. А может, в тебе для полного оборота недостаточно исконной крови. Витя Вэдэвэ ее знатно разбавил кровью иного мира.

   Я испуганно заглянула ему в глаза.

   — Недостаточно? И Владыка не одобрит наш брак?

   — Одобрит, — ухмыльнулся Гарри. — Куда он денется. Может, конечно, сперва отправит в ссылку… Кстати, жена, — произнес он с явным удовольствием. — Я собираюсь сделать Лоханки официальной резиденцией Шпифонтейнов. Даже выбрал место, где мы построим дом.

   — Без меня? — нахмурилась я.

   — Собственно, это ты его выбрала, — не смутился Гарри. — Отметила красным крестиком на карте. Я слетал туда с утра. Шикарный вид. Озера как на ладони, сосны шумят, воздух — ммм…

   Я виновато улыбнулась, вспомнив о своей проделке с кладом, а Гарри, склонившись, прошептал мне на ухо:

   — Так что «Хромого единорога» внесут в Золотой реестр едален.

   Его лицо вдруг расплылось перед моими глазами, но я быстро сморгнула набежавшие слезы.

   — Ты подаришь мне звезду, — поняла я и обняла его за шею. — Прости, со всей этой свадебной суматохой я не успела для тебя ничего придумать…

   — Ты — мое сокровище, — искренне сказал Гарри, и я, встав на цыпочки, поцеловала своего дракона.

   ***

   Конец
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